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ΟΡΟΙ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ

Εις τά < Κρητικά Χρονικά> γίνονται δεκτα'ι προς δημο
σίευαν μελέται, κείμενα καί βιβλιοκριοίαι, έφ’ δοον άν- 
ταποκρίνονται προς τους σκοπούς τοϋ περιοδικού, ώς εκ
τίθενται ουτοι εις τά προλογικον σημείωμα τοϋ πρώτον 
τόμον. — Πάντα τά δημοσιεύματα νπόκεινται εις την 
κρίσιν της Συντακτικής ’Επιτροπής, ή όποια καθορίζει 
τόν χρόνον τής δημοαιεύσεως άναλόγως τοϋ διαθεσίμου 
έκάατοτε χώρου καί αναλαμβάνει τήν ευθύνην τής επι
μελούς εκδόσεως αυτών.— Ό συγγραφείς δνναται αυτο
προσώπως νά επιμελή θή μιας των διορθώσεων τών τυ
πογραφικών δοκιμίων, έφ’ όσον εξασφαλίζεται ή ταχεία 
επιστροφή των. Εις περίπτωαιν καθυατερήσεως ή ’Επι
τροπή επιφυλάσσει εις έαυτήν το δικαίωμα τής αμέσου 
εκτυπώσεως. — Α ικαιοϋται επίσης ό συγγραφείς νά ζη- 
τήση τήν εκδοαιν μέχρι πεντήκοντα, κατ’ άνώτατον όριον, 
ανατύπων έκάατης εργασίας αύτον. Ή παράδοαις τών 
ανατύπων αυντελεϊται μετά παρέλευσιν διμήνου άπό τής 
ημέρας τής κυκλοφορίας τοϋ αντιστοίχου τεύχους τοϋ πε
ριοδικού.—Αί σννεργασίαι δημοσιεύονται κατά σειράν λή- 
ψεως. — Ίά δημοσιευόμενα χειρόγραφα δεν έπιατρέφονται.
Χειρόγραφα καί έπιατολαί άφορώσαι τήν σύνταξιν τοϋ 
περιοδικού δέον ν’ άποστέλλωνται προς τον κ. Ν. Πλά
τωνα, Μουοεΐον Ηρακλείου. ’Εμβάσματα καί iπιστολά1 
άφορώσαι τήν εκδοαιν (διορθώσεις δοκιμίων κλπ.) προς 
τόν κ. Άνδρέαν Γ. Καλοκαιρινόν, 'Ηράκλειον Κρήτης.
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Chapter 6*
APOLLONIUS OF TYRE

Or ellis of Tyre Apollonius . . . 
that is so horrible a tale for to rede.

(Man of Law’s Prologue 81 - 84)

The theologian Pachomios Rhousanoswriting from Crete 
an open letter to the Printers of Venice, complains of their re
luctance to publish worthwhile works of piety and religion. 
Books of praise and devotion are rare, he says, but

«τίς δ’ άν αριθμήσει τους απώλειας 'Απολλώνιους και ΰπερηφά- 
νους Ύπερίους και Χάροντας άχαρεΐς ταρταρίονς κα'ι ’Ερωτικά σατα
νικά,;»
In his choice of examples the monk undoubtedly influenced by 
his taste for playing upon words; but, by luck or by judgment, 
he has selected as his first target the book which above all 
others had «Innumerable» editions. We know of twelve, there 
might have been many more a. The printed tradition of Apol
lonius lasted right down to the great hiatus in Greek typo
graphy, the first third of the nineteenth century when the occu
pation of Venice and the Greek Revolution between them smother
ed the production of Greek folk - books. In the forties and 
fifties others of the old repertoire were revived, first at Venice, 
and then by the new presses of Athens. Apollonius was 
never reprinted.

It had, however, survived three hundred years. The story of 
Apollonius had survived in a current written form longer in 
Greece than in any other part of Europe, so that its final disap
pearance was in the land which had seen its birth.

Though the Hellenistic romance of Apollonius is not extant 
in its original Greek, the Ratin version made from it was one

*) «Cretan Poetry: Sources and Inspiration», συνέχεια έκ τής σελ 270. 
‘) 2. Λάμπρος, Αί κατά ιών τυπογράφων της Βενετίας αιτιάσεις τοΰ 

Καισαρίου Δαπόντε καί τοΰ Παχωμίου ’Ρουσάνου (ΝΕ 2 (1905)
’) Extant editions, all printed at Venice, are dated: 1534, 1553, 

1664, 1679, 1603, 1610, 1624, 1628, 1642, 1696, 1745, 1778. See E- Legrand 
Bibliographic Hellenique (complete series in 4 -(“ 5 -j~ 2 volumes, Paris 
1885 - 1928).
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380 Gareth Morgan

of the most famous tales of the Middle Ages It survived some 
eight centuries of written tradition before it was printed in 1475, 
and has left over sixty manuscripts in the libraries of Europe. 
It was translated with varying fidelity into most European lan
guages, and was incorporated in the great romantic collections 
of the Gesta Romanorum, Godfrey of Viterbo’s M e m or i a 
Saeculorum, and Gower’s ConfessioAmantis, English 
readers know it best as Shakespeare’s Pericles of Tyre·

It seems sad that Acontianos’s work, the last step in this 
triumphal progress, should have received such hard treatment 
at the hands oi its critics. Wagner comments that «the language 
is very difficult, and seems to be the bad jargon of the islands * 4 5, 
and this judgment from so great a connoisseur of barbarism is 
hardly refuted by Smyth’s answer that «on the contrary, the 
poem is well written, in the Cretan dialect»8. Krumbacher is 
austerely silent. Haupt mutters «poetically worthless, linguistic
ally crude»6 *. Klebs says that its only characteristic attribute is 
a broad garrulity. It is a sign of the indestructible vitality of 
the Apollonius legend that it should live for three centuries 
among the Greek people in the Cretan version'.

The morosenness of these comments comes perhaps not so 
much from informed judgment as from a lack of knowledge of 
Cretan dialect and convention, and a pardonable despair at the 
vilely - printed inanities of the Venetian chap - books Apollon" 
ius does not rank with Erotocritos in fluency of narrative, 
freedom of imagery, vigour of language: but in all these it car
ries the seeds of the mature Cretan style of the seventeenth 
century.

It has long ago been shown that the source of Acontian
os’s poem is the Apollonio di Tiro of Antonio Pucci, who

8) The exhaustive survey of the Apollonius · legend is E Klebs, 
Die Erzahlung von Apollonius aus Tyrus, Berlin 1899. Klebs supplanted 
the many lesser works that he refers to, and since his time there has 
been hardly any new contribution to the subject.

4) W. Wagner, Mediaeval Greek texts (The Philological Society’s 
extra volume, London 1870) Prolegomena p. xviii.

5) A. H. Smyth, Shakespeare’s Pericles and Apollonius of Tyre 
Philadelphia, p. 45.

6) M. Haupt, Opuscula, Leipzig 1876, vol. 3, p. 27.
’) E. Klebs, op. cit. p. 456.
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lived from 1309 until 1383s. The apparentage is obvious in 
detail as well as, or rather more than, in general pattern. Puc
ci’s poem is in 309 stanzas of ottava rim a, divided into six 
books. Each book is conceived (though how much this is con
vention and how much reality is hard to say) as a «lay», a can- 
tare, to an audience of signori, and the breaks between 
books are deliberately made at the most interesting points of 
the story. Thus Book I ends with Apollonius cast upon the 
rocks of Tripolis with no help in sight; Book II ends as his 
identity is revealed to the messenger who has come to recall 
him to his kingdom. Of this structure there is no trace in the 
Cretan poem. The story is continuous, in the narrative form 
usual to Byzantine and later Greek romance8 9.

Sometimes, it shows memories of the older unrhymed Greek 
Apollonius10. This is said to have been derived from an Ita
lian prose version in Tuscan dialect; but at some points it too 
seems to be aware of Pucci’s poem. However this may be, the 
date of the unrhymed poem is not affected. From its language 
it is a late Byzantine product, and the commonly accepted da
ting at c. 1400 is satisfactory enough. We can be certain, 
though, that here again we meet a poem which was intended 
for performance rather than reading. This can be seen from the 
signs in it of link - tune construction11, and from the fact that

8) Enciclopedia Italiana s. v. Pucci. Antonio. For Pucci’s version,
E. Klebs op. cit. pp. 441 ff. Extant editions date from 1486 and there 
were three reprints before 1600 (A. H. Smyth op. cit. p. 39) Even 
earlier than this is the one found in a Paduan bookseller’s accounts 
from the year 1480. «Apollonio di Tiro, (vulgare)». See R. Fulin Do
cument per servire alia storia della tipografia veneziana (Archivio Ve· 
neto XXIII. 2, (1882) p. 390- 405). The earliest edition available to me 
was printed at Venice in (probably) 1560.

9) A plot of Apollonius of Tyre is given in chapter 8.
10) Newly edited by A. A. Janssen, Narratio neograeca Apollonii

Tyrii (Indagationes Noviomagenses 2) Amsterdam - Antwerp 1954, which 
has the relevant bibliography.

■·) εγώ διά την αγάπην σου καί διά την δούλευαίν σου 
την εποικες εις τό Χοντρόν. 205
τα ατάμενα πού εδωκεν ό κύρις Μαρκιώνη 
εγώ νά τά πλερώνω 660 - 661
καί νά την κρούω εις χαράς, Χογάριν νά οορεύοω 
διπλοΰν παρά τά πορνεΐον. 749 - 750

And elsewhere (see 11. 800, 745, 628 etc.).
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the memories of it in the rime of Apollonius are confined to one 
section of the story (as if Acontianos had heard only the first 
evening of a bard’s performance) and are of the sort more easily 
explained by recollection than comparison.

Verbal similarities are rare; for the older 
νά μπήγουν το κεφάλιν του απάνω είς τα προχιόνια 43

we find
και μπήξαν ιά κεφάλια τως απάνω στα κοντάρια 103

The reward that Antiochus offers for Apollonius’s head is in 
both poems a hundred gold pieces —

τα εχρ χρυοίνους εκατόν . . . 108
νά 'χρ εκατόν χρυσά δουκάτα ... 218

Pucci’s villain offers «a thousand bezants».
In two other places Acontianos corresponds with the Greek 

bard, and not the Italian. In both Greek versions Apollonius 
returns from Antioch to Tyre and sails away again before the 
assassin Taliarcus is set upon his trail. In the Italian this order 
is reversed. Finally, when the wandering prince arrives at Tar
sus with his cargo of grain, in the Greek poems he immediately 
gives the food to the starving inhabitants. Pucci makes him 
sell it to them at cost price,

. . . venderollo per quel ch’io lo comprai . . . 
and only later does he have a change of heart and refund their 
money.

The Cretan poem is far from being a translation, or even a 
close copy, of Pucci’s romance. The plot remains, often in close 
detail; but the treatment, the weight given to different episo
des, the whole psychology of the piece is changed. This diffe
rence of attitude may best be illustrated by a comparison of a 
fairly long episode, the finding of Apollonius by the fishermen. 
In Pucci, this is the beginning of the second canto, after the 
usual invocation to Heaven and address to the audience:

& si come del mare venne ά uscire 
parve che fussi forato di stampa 
tutto dal capo al pie filava sangue 
& sua sventura in tal maniera langue.

Al mar si volse & piangendo dicea 
ό crudel mare perche non m’ uccidesti

382
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dapoi che cio che in questo mondo havea
per gran fortuna al mondo mi togliesti,
poi che diserto m’hai fortuna rea,
di scampar me gran peccato facesti
e affogato si sare per dolore
che non che Ί vidde il delto pescatore.

Et quando il pescalore Apollon vide 
andd ver lui con un tristo mantello,
It Apollonio con pielose stride 
si raccomanda a lui come a [ratello, 
il buon homo con lui il mantel divide 
ft ei si leva ft cuopresi con ello 
che sol non v’ era di saldo una spanna 
ft seco sel mend alia capanna.

Disse il pescator non c’ e che mangiare 
se noi non cominciamo un altro giuoco, 
de duoi partiti V un ti convien fare, 
d vuoi pescare, d accendere il fuoco 
disse Apollonio che non sa pescare, 
ne cucinare, che mai non fu cuoco, 
ma quel che ti piace tu m’ insegnerai, 
ft io fard quel che comanderai.

Dapoi che del pescar tu non V intendi 
disse quel pescator, io ν’ andrd io 
ch’i ti prometto che il cor tu m’ accendi 
di voglia di service il tuo desio, 
ft tu instanto un gran fuoco raccendi 
che io lo trovi acceso al tornar mio, 
ma sel troppo aspettare ti rincresce 
posati tanto ch'io rechi del pesce.

Et poi si mosse con sue vangaiuole 
ft andd in parte che molti ne prese, 
ft quando vide che n’ha quanti e’ vuole, 
ei ritornd ad Apollon cortese, 
ft fra se stesso alquanto sene duole, 
che Apollonio il fuoco non accese,
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& egli disse, padre io mi ti scuso, 
con ciosia cosa ch’io non ne sia uso

Κι άμπώθει τον δ άνεμος κ’ ή θάλασσα τον βγάνει 
σ’ ένα χαράκι σε γκρεμνόν απάνω τόνε βάνει.
Τινάς ονδέν έιιπόρεσε απ’ δλους νά γλνιώση 
παρά ό ’Απολλώνιος έξω ο τη γη νά δώαη.
Κι από τον τόσον χιόνητον κείτεται κακωμένος 
άπέοω σ’ ενα γούργουθα ώαάν αποθαμένος.
’Από τδ βράχος ή τόνε δλος εξεγδαρμένος, 
σουσούμι δέν τον εσύφερες ώς ήτον καμωμένος.
Και τις »ά μήν τδ λυπηθή και τις νά μην τδ κλάψη, 
νά κείτεται δ βαρόμυιρος τάχη την τόση βλάψη;
”Ατυχε ’ Απολλάη ιε, και που ’ναι οί δουλευτάδες, 
οί άρχοντες της χώρας σου, οί ακριβές ομάδες;
Που ’ναι τδ στρώμα τ δμορφον όπου σουν μαθημένος, 
κ’ εδώ είς τδνα γούργονθα κείτεσαι ζαρωμένος, 
κ' έχεις τδ βράχος συντροφιά, την θάλασσα κοντά σου, 
προσκέφαλο νά κείτεσαι απάνω στα μαλλιά σου;
Μά αάν δ Θιδς δέν ήθελεν καθόλου νά τδν χάση 
δγιά ν’ άλιέτρη εις τραράς ηλθεν εκεί νά φτάση, 
κ’ ειδεν τδν ’Απολλώνων πώς έναι εκεί θεμένος' 
έτρόμαξεν δ γέροντας ώς ητον καμωαένος.
Έπόνεσέν τόνε πολλά κ’ έκλαιγεν ό καϋμένος 
«Κρίμα στο ΐ'ίόν τόν δμορφον νά κείτεται π νιμμένος !» 
Καί μετ’ αύτεΐνο πό ’κλαιγεν, καί πόνειεν ή ψυχή τον, 
βλέπει καί παρασάλενγι, καί κτνπα τδ λαγκί τον. 
Έγλάκηαε μέ τή χαρά, κ’ ήφερεν ξυλαράκια, 
πυροβόλα καί αφτει στιά απάνω ατά χαράκια. 
Έσίμωαέν τόνε κοντά δγιά νά τδν πυρώαη, 
ΐτις νά πέψη δ Θεδς καί νά τόνε γλυτώση.
Καί την παλιογοννέλα τον, Ικείνην όπου φόρει 
έβγαλε καί σκεπάζει τον στην κρνότην δπδ θώρει. 
Ααμίν άκροαυνήφερε, άνοίγει καί τδ φώς του, 
καί τόν ψαρα στοχάζεται πδ κάθετον δμπρός του.
Λέγει τον «Αύτδ τδ μ’ έκαμες δ Θιδς νά σέ πλερώση 
καί την αιώνιον ζωήν'στδ τέλος νά σου δώση.
’Εσύ ’σουν δπδ γλύτωσες σήμερον τη ζωή μου 
κι άνέατησές με άπδ νεκρόν κ’ ήφερες την ψυχή μου» 
λέγει δ ψαράς' «νά σέβεσαι τδν Κύριον ναχης χάρη,

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
21/09/2024 02:25:06 EEST - 3.21.97.7



Cretan Poetry: Sources and Inspiration 385

που μ’ έφερεν εκ το πουρνόν εδώ νά πιάοω ψάρι».
Άπειν άκροοννήφερε ήτονε μεσημέρι'
είδε ν και βρίσκει ο μακρά εκ τά δικά του μέρη.
ΕΙδεν καί δέν έμπόρειε πλεό οάν η τον μαθημένος 
νά *ναι εις τόσην άτνχιά πτωχός και ζορισμένος, 
κ’ εϊδεν τό πώς ενρίακετον καθόλου έγδυμένος, 
κι άρχίνησεν από καρδιάς κ’ έκλαιγεν ό καϋμένος.
Μέ χίλιους αναστεναγμούς σηκώνεται, καθίζει, 
κα'ι προς την θάλασσαν θωρει, καί τότες άρχινίζει'
(.ΡΩ θάλασσα, τόσον κακόν έκαμες εις εμένα,
καί νά μ5 αφήαης έγδνμνόν κ’ ιτις πτωχόν στα ξένα.
Γιάντα λοιπόν δέ μ’ έπνιγες, θάνατον νά μου δώσης;
Κρίμα μεγάλον μ’ έκαμες ΐτις νά μέ γλυτώσης /»
Ώς εϊδεν τόσην ό ψαράς την λύπην και τό κλάμα, 
ώς καί αύτοϋ τά μάτια τον εκ τον κανμόν έδράμα.
Μά πάλι τον παρηγορά «”Αμά 'χες τόση χάρη 
καί γλύτωσες, άνήμενε καί πά νά πιάσω ψάρι 
Κι άφτε ώστόσον την ιστιά, κ’ ΐτις μπορεί νά βρούμε, 
καί δόξαζε τον Κύριον κ’ έρχομαι τά γευτούμε».
Έπήγεν κ’ έπιασεν πολύ τόσο πού νά τώς φθάση,
έγύρισε κ’ είς όρδινιά τόβαλε να τό φάσι. (313 -370)

It is interesting to note that Pucci and Acontianos claim to 
be very much in the same position:

. . . Mi fu recato in questa lingua prima 
perche ciascun si bella storia intenda 
& io ά voi ve Vho contato in rima
perche diletto ciaschedun ne prenda ... (in fine)
. . . νά γράτρω τό βουλή&ηκα καί νά τ’ άναϋιβάλω 
τδδα γραμμένον πούπετας κ’ εις ρίμα να τό βάλω. (26 - 27) 
Καί τούτο έκινη&ηκα διά τά πολλά του πάέλη 
κ’ έβαλα ατό Ρωμαϊκό κα&ένας νά τό μάϋη (1867 - 1868)

and it is true that both are expressing in a new popular style 
that which had been the preserve of only a small part of the 
people. But the century and a half which passed between Ita
lian poem and Greek poem do not mean simply that there was 
a time - lag of one hundred and fifty years between the cultures 
of metropolitan Italy and provincial Crete. The popular virtues 
of the Cretan poem are much further removed from the Middle 
Ages. This fisherman episode shows just how real, how drama-
. ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙΑ' 25
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tically true Acontianos’s poem is when compared with its model.
The hero is torn and flayed from head to foot by the assault 

of the rocks. In the Italian he merely stands up and laments: 
the Cretan interprets the fact and casts him unconscious on the 
shore, while the contrast between good fortune and bad, between 
what he was and what he is, is left in the mouth of the poet. 
Very properly, because this is the whole theme and unity of the 
poem. The wheel of fortune that Apollonius has in com
mon with Erotocritos12

και πάλι ό κύκλος εοτρεψε και γύρισεν απάνω 9
and

μά σάν δ κύκλος του καιρού πολλλς φορλς γυρίζει 
ξανάστροφα κι ανάποδα κ’ εις χαλασμόν αρχίζει 111 - 112

—this is the real morality of the work, if morality it may be 
called : and it is precisely the same as Pucci’s attitude when in 
Tripoli Apollonius is recalled to his rightful kingdom—

. . . ci siamo in su la ruota conlentati; 
preghiamo i Dio che la ruota non volga 
che poi net fondo noi non sian trovati!

In those days of corsairs there must have been many Cretans 
who had seen a corpse on the shore; and that is the natural 
sequence of the Cretan version. But now the Italian is almost 
courtly Apollonius’s attitude to the fisherman is shaded by a 
slight but pervasive sense of superiority. It is emphasized that 
he talks «come a fratello»; the fisherman is «il buon huomo»— 
in the same faintly condescending sense as «my good man». 
Cretan manners would have found this utterly remote. As for 
the idea that a Greek gentleman would not know how to light 
a fire and cook some fish, this would have been so ridiculous to 
his audience that Acontianos has very sensibly left it out. Puc
ci’s readers were close enough to the courtly conventions to 
accept a he.pless prince as a poetic possibility.

In the Italian the fisherman follows S. Martin and splits his 
cloak with the castaway. Again the romantic impracticality is 
shunned by Acontianos. His man is too sensible, and too Chri
stian, and prefers to give his cloak whole. This rustic kindness

,2I See Erotocritos notes p. 378, for plentiful examples from 
Byzantine and Cretan poetry.
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runs through the encounter. It is only when Apollonius has 
eaten, (the invitation is χγιά πιάσε νά διακονηΰης» — «help yourself») 
that the fisherman asks, and then with most characteristic 
Greek directness

«εδώ σ’ τούτα τά μέρη 
πώς ίιυχεν ή μοΐρά σου έδίτις νά οε φέρη ;»

The same simplicity may be seen when Archistrata has been 
revived and is lodged in the physician’s house. The Italian 
poem provides her with an array of maids and the food of her 
choice—

In una zambra in sun’ un ricco letto 
fece metier la donna 8: ben servire 
8: delle cameriere al suo diletto 
che fedelmente debbinla ubbidire 
delle vivande non havier difetto 
che mestier le facevon per guarire,
8' dalle donne di quella cittade 
era ben vicitata in veritade.

She is treated as a princess, and it is a princess that she receiv
es formal visits from the local ladies. In the Greek it is very 
different. There is no excess of luxury, and the motives for vi
siting her are simple curiosity and neighbourly charity:

Kal για νά την κηδέιρονοι κάμεραν τη βγοδώσαν, 
καί στρώμαν άξιον της τιμής γιά λόγον της έστρωσαν, 
και με τά ίδια ακριβά σέ σωτηριάν εΰρέ.^η, 
κι από την τόοην άρρωστιάν εσύφερεν κ' έγέρϋη.
’Εκεί άνεμαζώνουνταν γιά νά τήνε έλωρονοι
γοι άρχόντιοσες, γιά οπλάγνος της νά την παρηγοροΰσι

1009 - 1014
Just as in these instances out - of · date and foreign attitudes 

have been assimilated to the Cretan scene, so in a few places 
foreign facts have been naturalised. In Pucci’s poem Apollonius 
makes his name at Archistratos’s court by winning the game of 
pal la, «hand - ball». In Acontianos, his excellence is at danc
ing, and it is his solo improvisations that excite admiration, just 
as they would in a modern pentozali. And when Pucci’s 
Tarsia goes out to play to the people of Mytilene—a scene which 
provides the frontispiece of the Italian poem’s early editions— 
she plays upon a viol, seated upon a platform, to an audience
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sitting as at a recital of chamber - music. The Cretan gives her 
a native lyra'8 and sends her down to the market-place to 
sing couplets, ατιχόλογα, to the passers · by.

There, her best songs are laments, μοιρολόγια, which move 
everyone to tears. In this there is no exaggeration. I myself 
have seen an old Cretan washerwoman in tears after her son 
had read to her the laments of A b r a h a m’s Sacrifice; and 
great as is the modern awe of death and its surround, it must 
be small compared with the emotion it produced in older times. 
Buondelmonti, writing about 1420, has left us this account of a 
Cretan’s funeral

«After the man had left this life, singers went to his home, 
and standing before the corpse among the womenfolk burst out 
in lamentations. Then everyone was silent until they had prais
ed the dead man in song. All the women took turns, and so
metimes cursed the Fates. Finally they gave a last farewell, and 
allowed themselves to be taken weary to their houses. Then at 
last came that long night which they voluntarily live, a year or 
more, without light like animals on the ground. There on the 
ground they eat, and late and early never stop calling in shrill 
lament upon the man who has now descended to the shades. For 
three or four years they shun the church, and choose to be in 
darkness and in solitude».

This is not very different from the Prince in the darkness 
and filth of a ship’s bilge.

Such dirges and laments are one of the chief adornments of 
Acontianos’s poem. They are suggested in the Italian. Apollo
nius’s lament on the seashore has already been quoted. It is as 
if the Cretan work has taken the suggestions of the more liter
ary Italian and clothed them in the dread associations of the 
m i r ο 1 o g i—

Ώιμένα, τό παιδάκι μου, το ϋάρρος *’ η δδός μου,
απαντοχή, κληρονομιά, δπονοουνε ιό φώ; μου. ι463 - 1464

ls) So called in one variant reading (V till); in any case the κι&άρα 
must be a lyra because it is expressly stated that it is played with 
a bow (1408).

“) C. Bondelmontius, Descriptio Cretae (ed E- Legrand in 
Description des lies de 1’ Archipel (Publications de 1* Elcole des Lan- 
gues Orientales Vivantes, serie 4e, vol. 14, Paris 1897)). See pp. 116-117.
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Παιδί μον, κανακάρη μου, θάρρος κι απαντοχή μου Θυσία 525 
. . . που τέτοιο γιο δεν είδα,

δπού τον είχα ϋάρρος μου, απαντοχή κι δλπίδα. Έρωτ. 1478 · 9 
The plot provides enough opportunities for these laments, and 
to the modern reader it may seem that they are overweighted. 
The Cretan of the sixteenth century would have seen them as 
something very different; as passages that combined the most 
violent human emotions with the most familiar of aesthetic ex
periences. The laments of Apollonius provide at the same 
time some of its best poetry and one of the most important 
reasons for its long popularity.

The same cannot be said for the other main source of inter
ruption to the narrative, the poet’s moral and theological com
ments. The conversion to Christianity of this pagan history 
forms a fascinating study on its own. Pucci, for instance, blithe
ly combines Archistrata’s desire to become a servant of God 
with her entry into a temple of Diana. But, of all the versions 
of Apollonius it is the unrhymed Greek poem that makes 
the most consistent and detailed attempt to provide a Christian 
complexion18. Allusions to the Scriptures are rife. The Neptun- 
alia of Mytilene become Piaster, Apollonius visits the church of 
S. John the Divine at Ephesus, and Archistrata is Abbess of 
the Convent of S. Theda. It seems very likely that Acontianos’s 
religious interpolations stem from the earlier Greek version. 
They are nothing like as sweeping as those of the unrhymed 
poem. Apollonius is set on the road to the convent by no such 
excess as the vision of an angel, but by a simple dream. Even 
the most tedious moral precepts are given in an epigrammatic, 
almost poetical, style —

Ταστερα μετανοιώματα1 εχ’ ακοή δέν ξάζον,
είκοσι πέντε ατό σολδί νοτερά τά ξοδιάζου. 1439 · 1440

But generally it can be said that the poet’s own comments are 
excrescences on the poem. That this might not be the judgment 
of a Cretan reader can be seen from the fact that «Lives of the 
Saints», and «Α Letter of our Lord Jesus Christ» may still be 
bought at the tobacco - kiosks for a drachma apiece: and Ma
rino - Zane Bunialis’s verse pamphlet «An act of cjo m p u c t-
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“) For a detailed account, see A. A. Janssen op. cit. pp. 25 - 26.
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ion useful to every Christian», which was first pu
blished at Venice in 1684, is still hawked entire on the streets 
of Candia 16.

While Acontianos has made many additions to the narration 
of the simple story, he has also pruned much away. It can be 
said unequivocally that all the omissions strengthen the plot. 
There is in the Italian a description running to a dozen stanzas 
of the celebrations at Mytilene after Tenagoras’s marriage to 
Tarsia. This is completely missing in the Cretan, and rightly 
so; it holds up the course of a climax which can afford no delay.

Again, the scene in the hold of the galley is brilliantly inr 
proved by Acontianos. He minimises the narration of Tarsia’s 
first visit to Apollonius and concentrates upon the dramatically 
important second one. Pucci describes the first in detail and so 
stales our interest in the second. The revelation of Tarsia’s iden
tity is handled by the Italian poem in an artificial bumbling 
narrative that embraces almost the whole story in seventy or 
eighty lines. The Greek deals with it in eight lines of natural 
outburst

«Άνάΰεμα τό σπίτι oov, Στραγγίστε τυράννο, 
δπούαουν ή κακή μου αρχή σε τούτα τά πα&άνω !
Άνάΰεμα τή μοΐρά μου, άνά&εμα τήν ώρα 
δ κύρης μου δντα μ’ ϊφηκε στην ίδική σου χώρα !
”Αν τδξενρεν δ κύρης μου, δεν με ’&ελεν αφήσει, 
ουδέ τρομήξειν ή&εξε τινάς νά μου μιλήση.
Κ’ έδά πδ καταοτά&ηκα δλοι νά μ’ δνειδίζον 
σ’ τόσα καταφρονέματα καί νά μέ κοπανίζουν. 1539 · 1546

which are in the exact cadence of folk - poetry. There is a whole 
body of modern mantinades on like themes 

Άνά&εμά τη τή στιγμή κι άνάϋεμα τήν ώρα . . .
' Ανά&εμά σε, μοΐρά μου, μοΐρά μ’ ανάθεμά σε ... 17 18 

and this whole passage is so close to the folk - idiom that some 
of the actual words have been retained in a modern folk - ver
sion of the story - a very rare occurrence 1S.

18) (Μ. Z. Μπουνιαλής) Φυλλάδα τής ψυχής, Heracleion, n. d. 
(1930 - 1940?)

17) Π. Π. Βαβουλές,Ό κρητικός τραγουδιστής, Canea 1950, pp. 
90, 103.

18) See, chapter 8.
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In this scene may be noted an interesting change in psycho
logy between Italian and Greek. When Apollonius was shown 
the grave which purported to be his daughter’s he had said 

«Gid io non credo che lei morta sia: 
ma fe e morta, per mar voglio andare 
come fortuna mi vorrd quidare».

Now when he is attracted by Tarsia’s personality on her first 
visit to him,

«s’io faro mai in altro stato,
per tuo padre & signor tener mi puoi. . .»

These moments of dramatic irony are quite absent from the 
Greek. May it be said that same quality seems to be lacking in 
Erotocritos? Certainly Cornaros seems to be following 
Acontianos’s example in tautening and simplifying his model. 
The way in which the two great tournaments of Pari s et Vi
enne become one in Erotocritos, and the omission of the 
five dreams of the Western romance, show in the seventeenth 
century exactly the same principles as had been laid down at 
the very beginning of the sixteenth.

There may seem to be yet another resemblance in the com
position of Apollonius and Erotocritos: that neither 
was content with a single source. Cornaros used ideas from 
Theseus inserted in his quite different narrative19, and even 
for the main plot of his romance seems to have used two differ
ent versions of Paris et Vienne20. Acontianos, it has already 
been shown, had some knowledge of the earlier Greek poem, 
as well as of his main source, Pucci. The situation becomes a 
little more complicated when we examine the two new episodes 
in the Cretan pcem; the tournament and the tale of Polydorus.

The second may even be a later interpolation, so uneasily 
does it fit with the course of the narrative. Tarsia’s treatment

Cretan Poetry: Sources and Inspiration 891

19) See chapter 5.
20) G. Morgan, French and Italian influence1! in the Erotocritos 

(K X. 7 (1953) pp, 201 - 228). See p. 228. In this article T suggested that, 
however unlikely it seemed, it might be preferable to believe that there 
was an Italian Paris e Viena that combined elements from both 
the French and Italian versions that we know. Thi swas always improb
able. Now that Cornaros has been shown to have had his T e s e i d e 
at hand while he was writing, it seems quite possible that he should 
have been using two forms of Paris e Viena simultaneously.
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at the hands of Strangilios and Dionida is compared with the 
way in which Polydorus, youngest son of Priam, was murdered 
for his money by his brother - in - law, Polymestor of Thrace, to 
whose care he had been entrusted a‘. The reminiscence is appro
priate; but the ancient story has been set in Tarsus (only in this 
episode called Τάρσια) to show how a tradition of inhospitality 
has survived. It seems quite out of character for a fifteenth - 
century writer to change classical legend in this way, and the 
probable solution is that there has been some confusion between 
the Italian «Tracia» and «Tarsia».

The other insertion is more mysterious. The tournament in 
which Apollonius defeats the knights of Archistratus’s realm, 
and so shows his nobility, is clearly a genuine, and successful 
part of the Cretan poem. Yet it exists in no other part of the 
Apollonius corpus except in Pericles of Tyre, where 
Shakespeare, too, departs from his named authority, John 
Goweraa. In Pericles, the tournament takes the place of the ga
me of ball in the standard story; and at dinner the prince excels 
not at harping, but at dancing. The dancing may well be 
coincidence, induced in the English drama by stage requirements, 
but the tournament seems to be the product of a certain dis-

2I) The immediate source of the story was presumably an Italian 
work. It is certainly not taken from the Byzantine account in Tzetzes 
(3. 75. 249 ff), nor from Vergil or Ovid (A e n e i d 3. 45 ff M e t a m o r. 
p hoses 13. 429 ff), for it combines points from both. Vergil does nof 
mention the name Polymestor (the Greek has Polynestor) and Ovid has 
the body cast into the sea, not «σιό χώμαν άποκάζω*.

2J) Peri cles of Tyre, Act 2, Scene 2. Each knight appears 
with his shield, which has a most unheraldic device and motto:

«... a withered branch that’s only green at top, 
the motto «In hac spe vivo*.

A pretty moral;
from the rejected state wherein he is,
he hopes by you his fortunes yet may flourish».

Compare the Lord of Egripos:
Ήτο μια βρύση, κ’ ήζρεχε νερό κρουσταλλιασμένο, 
κ’ ένα δέντρο άνάδια τζη ψημένο μαραμένο, 
δίχως βλαστούς δίχως άβούς δίχως καρπούς και μήλα, 
κ’ ήδειχνε πως ξεραίνουνται οί κλώνοι και τά φύλλα.
Ήααν και γράμματα χρυσά εις τοϋ δέντρου τή μέση, 
την παραπόνεσιν τοϋ νιοϋ και τόν καημόν τον λέσι.

Έ q οι χ. 2 207 - 212
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satisfaction with Archistratus’s easy acceptance of this unknown 
son - in · law. This uneasiness is particulary noticeable in the 
French versions. In the oldest «the princely wooers ..are rejected. 
They declare war. The princess asks Apollonius if he can fight. 
In the battle he distinguishes himself and saves the old king»29. 
A sixteenth · century prose version makes Apollonius save the 
king's life in a boar · hunt2i, and a closely · related ballad of 
Jourdain de Blaives has the hero repel a Saracen inva
sion and slay the infidel leader 25. However we may explain it, 
it is clear that the Cretan poem’s tournament is representing 
the tradition of an alternative, and equally satisfactory, plot. We 
have yet another demonstration of the period’s literary unity. 
Again, as with Pothotsoustounia we are forced to accept 
that neighbouring literary ideas come from opposite ends of 
Europese.

2S) A. H. Smyth, op. cit. p. 81. 
ί4) E. Klebs, op. cit. p. 416.
") A. H. Smyth, op. cit. p. 81. 
’·) See above, chapter 4.
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CHAPTER 7
THE APPEAL OF CONSTANTINOPLE

The fall of Constantinople on May 29th 1453 was a cata
strophe for the Greek lands under Western rule. Though their 
students now turned to Florence and Padua instead of to her 
impoverished colleges, yet in the folklore of the islands Con
stantinople was still the centre of the universe, the place of 
sophistication and authority, «The City» of the world. The end 
of Constantinople was the end of their hopes to return to By
zantine rule.

In Crete, the most rebellious of the Frankish lands, the me
mory of Byzantium was still fresh. The Cretan nobility was 
always proud of its descent from the twelve Byzantine lords 
whom Alexis I had sent out to possess the island. Charters and 
concessions from the Imperial Court were jealously handed down 
and copied'. Forgeries were carefully made to include one fami
ly or another in the close circle, and Cretan nobles placed on 
their arms the two - headed eagle of Byzantium 2 *.

The soldiers and sailors, first of John Vatatses (1230) and 
then of Michael Palaeologue (1261), had fought side by side with 
the Cretans in their rebellions8; and when, in 1278, the Chorta- 
tzi were forced to flee from the island after their unsuccessful 
revolt, they took with them so many patriots that twenty years 
afterwards they were able to provide a regiment of three thou
sand Cretans to fight the Turks in Asia Minor4. Venetian peace 
treaties stipulated that the Cretans must abandon all hope of 
union with the Empire, but even so, when John Callergis pro
claimed rebellion in 1364, it was the Byzantine flag he raised5 *.

Cretan churches were dated by the reigns of Byzantine em
perors8, but the spiritual connexion with the city was not stron

*) E Gerland, Histoire de la noblesse cretoiee au moyen age Pa
ris 1907, passim.

9)2 Ξσνθουδίδης, Ή ένειο<ραιία εν Κρήιχι (TF 154, Athens 1939), 
p. 56.

*) Ibid. ρρ. 37, 45.
*) Pachymeres (CSBH 11,209. 5ff).
5) Σ. ΞανΟουδίδης, op. cit. p. 100,
“) G. G e r ο 1 a, Monument! Veneti in Creta, Venice 1905, vol. 4, p 395.
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ger than the commercial bonds. When the news of the disaster 
comes to the Commune of Venice, among the scenes of despair 
it is estimated that while the Serene Republic has lost two 
hundred thousand ducats in the pillage, a hundred thousand 
more have been lost by her «feudati e citadini» of the Isle of 
Candia

Such an event was naturally the inspiration of many literary 
works. Of these one of the best, and indirectly one of the most 
influential, was the Άνακάλημα τής Κωνσταντινουπόλεως — the 
«Appeal of Constantinople» 8.

It is a poem in 118 unrhymed political verses which shows 
a quite unassimilated mixture of opposite styles; of the uneven 
archaism of Byzantine mural poetry side by side with the unaf
fected idiom of the folksong.

A ship is coming down from the Bosporus, off Tenedos8, 
when a galley hails her and asks for her news. The encounter 
between two ships is a common element in many folksongs, 
though normally it is the prelude to battle, not conversation— 

Μπαίνουν «’ έλαμναν τα κουπιά ζερβά στη Μυτιλήνη,
«Στ άαου καράβι ξακουστό ...» Κ 249.2

The news is that Constantinople has fallen, the supreme cata
strophe, the «hail of thunderbolts», the «heart of the whirlwind». 
The compound adjective is found in an Acritic song from Crete 

.Σαν την άατραποχάλαζην εΐν’ ή πορπατηξιάν του Κ 305
Constantine the Emperor is dead.

Before he dies he sees how his allies are all in flight. He 
shouts to the Cretans to cut off his head, to save it from defi 
lement. The words are the same as those used by the patriot * 9

’) G. Thomas, (Sitz. kon. bay. Akad. Wiss. (philos - philol. Klas- 
se) 1868) p. 37.

e) First published in E. L e g r a n d, Collection de Monuments pour 
servir a Γ etude de la langue neo - hellenique, nouvelle serie, no. 6, 
Paris 1875; and then (as an appendix) in A. Ξηρουχάκις, Ό Κρητικός 
πόλεμος, Trieste, 1908.

9) The place would be significant to a Cretan audience. Tenedos had 
been depopulated for military reasons in 1383, and its inhabitants settl
ed in Euboea and Crete. Measures were taken to settle them over the 
island, and a suburb of Candia was known as TenCdia. (F. Thiriet, 
Venise et Γ occupation de Tenedos au XlVe siecle, (Melanges d’ archeo- 
logie et d’ histoire de 1’ Ecole Frangaise a Rome 65 (1953) pp. 219-245)).
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Vlachothanasis three hundred years later at Naupactos 10, or by 
Michelis Vlachos in Crete", and the treatment that Constantine 
seeks to avert is the same treatment as the klephts’ remains 
actually suffered,

»'d κόψουν ro κεφάλιν μου, vd μπήξουν εις κοντάυιν, 
vd σκίσουν την καρδίαν μου, να φαν τα σω&ικά μου, 
νά πιουν από το αϊμά μου. ΑΚ 53 - 55

The sun must not shine upon such evil
"Ηλιε μου άνάτειλε παντού, σ’ ονλον τον κόσμον φέγγε, 
και χύνε τις ακτίνες σου σ’ δλην την οίκουμένη ΑΚ 57 - 58 

The Cretan feast - songs extant show variants of this in the 
famous song about the slaves of Barbary:

"Ηλιε μου, και φεγγάρι μου, καί κοσμογυρευτή μου,
σ’ ούλον τον κόσμ’ άνάτειλε, σ’ ουλήν την οίκουμένη,
στώ Μπαρμπαρέσω τις αυλές, ήλιε, μην άνατειλης,
κι άν άνατείλης, ήλιε μου, νά γοργοβασιλέψης,
για da βράχου οΐ γιαχτϊνές σου που τώ οκλαβιώ τα δάκρυα.

Κ 332. 1
The women of Constantinople are being led away as slaves, 

to perform menial tasks on the estates of their masters. Com
pare these haughty maidens with the Albanians of the Morea 
three and a half centuries later:

Τού Αάλα μέ τα κρυά νερά, μέ τις βαρειές κυράδες, 
με τΙς τρανές άρχόντισσες, τις καλομα&ημένες, 
που δεν καταδεχόντανε τη γης νά την πατήσουν, 
πδ φόρηγαν χρυσά σκουτιά και κόκκινα σαλβάρια, 
καί τώρα πώς κατάντησαν κοπέλλες στους ραγιάδες !
Φέρνουν βαρέλια μέ νερό και ξύλα ζαλωμένες, 
ναχουν οί Ελληνες νερό, φωτιά να πυρωθούνε la.

Constantinople, the heritage of the Byzantine Emperors, has 
fallen, to a youth who is the precursor of Antichrist, the first 
agent of that reign of evil which is to precede the Second Com
ing and the Age of Gold.

The Appeal is in the form of a «threnos» or «monody» “,

10) N. Γ. Πολίτης, Έκλογαί... no 62, Athens 1932.
») K. 37.
,a) N. Γ. Πολίτης, op. cit. no. 12.
la) Generally speaking, «threnos» is used of verse, and «monody* of 

prose, but this is not universally true.
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a form characteristic of Byzantine literature, though not exclus
ive to it. Its descent from the «Lamentations» of Jeremiah is 
always clear. The prophet’s own words are often incorporated, 
sometimes with acknowledgement, more frequently without. One 
of the most characteristic features is the apostrophe or reference, 
often dragged in most inappropriately, to Zion and its daught
ers. Such a lament might be upon the death of an individual, 
upon calamity or massacre, or even, as in Procopius, upon the 
collapse of the dome of S. Sophia; but by far the most common 
was the lament on the fall of a city11, published sometimes as 
an independent work, sometimes as an excursus in an otherwise 
straightforward narrative. Some of these are quite general jere 
miads, while others embody historical, often eyewitness, ac
counts. In this tradition is the Appeal, whose sources, fortu
nately for our understanding of the way in which popular history 
is made, may readily be traced.

When Constantinople fell, one of its residents most sought 
after by the Turks was Isidore, Cardinal of Ruthenia, who was 
in the city as Pope Nicholas V’s legate for the reconciliation of 
the churches proposed in the Synod of I'lorence. In the confus
ion, he changed clothes with a beggar, whose corpse was found 
and subjected to all ignominy; was then captured, and, not being 
recognised, bought his liberty for a few pieces of silver. When 
he reached safety, he wrote a Letter to all Christians'5, 
«datum Cretae in domibus residentiae nostrae», on July 8th., 
1453-

This letter has a formal condemnation of Mahomet II as the

“) e. g.
Syracuse (Theodosius the monk, PG 135, 53)
Salonica, in 904 (John Cameniates, PG 109, 525)

in 1185 (Eustathius of Salonica, PG 136, 9)
in 1230 (John Anagnostes, CSBH)
in 1343 (Demetrius Cydonius, PG 109, 639)
in 1430 (three anonymous works, ed. Σπ. Λάμπρος (Nto5
Έλληνομνημων 1908)

Athens (Anon. ed. G Destunis, Persami vy Attichyeskoy Athinyi 
St Patersburg, 1881)

Constantinople, in 1204, Nicetas Choniates, OSBH).
,e) Edited together with the letters of Leonard Jof Chios and Gode- 

fridus Langus, in J - 3 L’ Lcuy in Narrationes de^Capta Constant!· 
nopoli. Paris 1823.
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archenemy of Christianity, and its call to Christians everywhere 
to unite in defiance of the Turk, (whose supposed weakness is 
revealed in detail), is the first ancestor of similar appeals in the 
Lament of Constantinople assigned to Emmanuel 
Georgillas ie, in Jacques du Clercq’s Journal", in Lauro Qui 
rini’s Letter to the Pope18, and in many subsequent 
works. But the body of the text consists of a description of the 
fall of the City and the pillage that followed; this account is 
undoubtedly used in the Appeal of Constantinople.

The Cardinal names Mahomet II as «Antichristi praecursor», 
just as the Appeal calls him «πρόδρομο; Αντίχριστου». The 
epithet had been applied, many centuries before, to apostasy in 
general, and the Arian heresy in particular 19 then to the trea
chery of the Eourth Crusade20: but it is in Isidore that it finds 
its first expression in this context.

The list of the enslaved is remarkably alike in both works. 
Isidore has:

«... tam nobiles quam populares, tam monachos et monachas 
consecratos, quam etiam alios simplices populares. Et feminas 
virtute praeditas et nobilitate, vituperose et indecorate detractas... 
Adulescentulos vero et adulescentulas, pueros et puellas, a paren- 
tibus segregebat, et divisim eos vendebat».
In Cretan,

'Άρχοντες, άρχοντόπονλοι, αρχόντισσες μεγάλες,
ευγενικές και φρόνιμες, άκριβαναάρεμμένες,
ανέγλνκες, πανέφημες, ϋπανδρες και χηράδες,
καί καλογριές και γονικές παρ&ένες, ήγουμένες,
άνεμος δέν τις έδιδε, ήλιος ούκ εβλεπέν τις,
έψαλλαν κι άνεγνώάασι είς τ' άγια μοναστήρια,
ήρπάγησαν ανηλεώς ώ; καταδικασμένες,
πώς νά τές πάοουν στην Τονρκιά, σκλάβες νά πονλη&οϋσιν

ΑΚ 71 - 78

,β) In Wilhem Wagner, Medieval Greek Texts. (The Philolo 
gical Society’s Extra Volume, London 1870).

") In J. A. Buchon, Chroniques et Memoires pour servir a 1’ hi· 
stoire de France, vol. X, Paris 1838.

I8) In G. Degli Agostini, Istoria degli Scrittori Veneziani, Ve
nice 1752, vol. I, pp. 205 ff.

,9) S. Alexander of Alexandria (PG 18. 572) and Athanasius (PG 25. 
409, 26 13).

20) Nicetas Choniates, (CSBH).
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In the description of the devastation of S. Sophia, there are 
these correspondences :
a) ... imagines...pedibus conculcarunt, deturparunt, 

et diripuerunt. . .
. . . j a καίσυν τάς εικόνας, 

id οκίζονν, i'd καταπατούν τά ’λόχρουσα βαγγέλια.
b) .. .el crvcem Christi...dejecerunt et diripuerunt . . .

ra καθυβρίζουν τους σταυρούς, νά τούς κατατζακίζουν
c) ... sacris corporibus Sanctorum, quae laniabant et vastabant.

. . . και των άγιων τά λείψανα
d) ... sacras et sanclas stolas . . .

. . . την ενκόσμησίν των
e) Similia his, et in sacra pepla, hos est paramenta 

ecclesiaslica . . .
. . , τα πέπλα της τραπέζας 

τής παναγιά:, τής σεπτής, τά καθιερωμένα, 
τά σκεύη τά πανάγια . . .

And finally Isidore’s polished horror, «Sed cum memoriae 
tradidero, totus tremo» is matched in

δταν είς νοϋν id θυμηθώ τής ΓΙόλεως τα κάλλη 
στενάζω καί οδύρομαι και τύπτω εϊς τό ■ στήθος .

None of these resemblances is conclusive in itself; considered 
together, they show that the Appeal was written with the 
letter in mind, if not in hand. The Cardinal gave a special in
junction that his words should be copied and broadcast. It is 
almost certain that they achieved wide distribution in Crete, 
where they were composed, and it is likely that they were trans
lated into Greek. Wider fame than this was stolen from him 
by his companion and subordinate in Constantinople, Leonard 
of Chios, Archbishop of Mytilene, whose letter to the Pope De 
capta Constantin opolisl dated August 16th, 1453, was 
plagiarised by Dolfin, and thus found its way into the historical 
tradition of Western Europe.

Leonard was the first to mention Constantine Palaeologue’s 
famous appeal to his friends to kill him rather than let him fall 
into the hands of the Turks; «Ο quispiam... ne Majestas vafris

“) In J - B C Ecuy op. cit.
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viris succumbat, meo gladio me transfigat» In view of Isidore’s 
silence on this point, which would have suited so well the tenor 
of his exhortation, we may condemn it out of hand as a lie. Of 
the other tradition, that the Emperor’s head was cut off by 
Mahomet, we can be little more certain; but we can at least see 
that it was a current belief in Crete shortly after the disaster, 
for in the Appeal we find it in poetic combination with Leo
nard's fabrication. The Emperor, as if forewarned, fears that the 
Turks will cut off his head—

ra κόιρονν το κεφάλι μον, ra μπήξουν σε κοντάρι 

and his call to his comrades is therefore not to run him through 
with the sword, but to forestall the enemy, and take the royal 
head to Crete.

Who were these Cretans whom Constantine saw in flight ?
For Phrantzes writes with admiration of the Cretan marines 

who held a tower of the wall long after rhe city had been taken a\
Nicolo Barbaro28 was surgeon of the Venetian flotilla from 

the Black Sea which was caught in the Golden Horn by the 
siege. He describes the escape on May 29th of those seven ships 
that broke the chain barring the harbour and sailed from the 
City:

«...almezo di con V aiuto de misser domino dio, Misser 
Aluvixe Diedo, el capelanio de la Tana, si fexe vela con la sua 
galia, e poi la galia de ser Jeruolemo Morexini, e poi la galia de 
Trebixonda vizo patron ser Dolfin Dolfin . . . poi si leva la galia 
sutil de misser Cabriel Trivixan . .

One which did not escape was :
«la galia di Candia patron misser Zacaria Crioni el cavalier, 

quela si fo prexa, poi driedo queste galie si levo tre nave di Can
dia, le qual son, ser Zuan Venter, ser Antonio Filamati el ga- 
lina,,>>. In his list of Venetian gentlemen who were saved he 2 * * *

2i) Phrantzes. (CSBH).
ss) N Barbaro, Giornale dell’ Assedio di Constantinopoli, ed E· 

Cornet, Vienna, 18?>6.
2‘) «Ε1 galina* probably conceals the Cretan shipowner of the family 

of Yalinas, who is mentioned in a note in a British Museum manuscript 
(Adds 30160); where the three ships are those of Yalinas, Filomati, and 
Sguros. This note is, I believe, quoted in Γ. Μ. Ά ρ α μ π a x ζ ό γ λ ο υ,
Φωτίειος Βιβλιοθήκη part 2, which has not been available to me.
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gives also the names of two brothers, Zuan and Alexandra Lo- 
lin, sons of «ser Angelo di Candia».

These ships were at Negropont in four days, and we may 
presume at Candia shortly afterwards. Aboard them were not 
only their depleted crews, but some part of the four hundred 
old men and women who had swum from the carnage of the 
city as the ships lay offshore2δ. In this way the news of calam
ity was in Crete made more poignant by the company of those 
who had survived it.

Was it from these that the poet of the Appeal got the 
details of pillage unmentioned by Isidore and Leonard — the 
churches turned into stables, the use of the communion vessels 
for banqueting? Here we must look back to Nicetas Choniates’s 
description of the earlier fall of the City2 * * 28, to the crusaders of 
1204, who were to him so much worse than the Turks. They 
too were the forerunners of Antichrist, who «τά τιμαλφή δοχεία 
τούτων διαρπάζοντες . , . εις σίτων κανα καί οίνων κεράσματα ταις 
εαυτών τραπέζαις παρέφερον» and whose «ήμίονοί τε καί υποζύγια 
σεσαγμένα μέχρι τών άδυτων είοήγοντο του νεώ»; and here again is 
distinct reminiscence of the Appeal’s opening line: «εν οτε- 
νωποΐς ϋ·ρηνοι καί οναί καί κλαυϋ·μοί) εν τριόδοις δδυρμοί».

Sometimes we can be moved by the sincerity of the eyewitn
ess accounts; subsequent historians with their wanton distortion 
of fact, induce little but despair. It was natural for the folk - 
tradition to weave its legend around the fall. The weeping of 
the icons, the unknown queen at her liturgy, the priest reading 
the scriptures — all these were swift embroideries; the story of 
the communion vessels being taken up into heaven was extant 
before 1455 When the imagination passes from the circum
stantial to the central episodes, we can only be amazed at the 
way in which, for instance, the Emperor’s death comes in turn 
from wounds in the head, and in the shoulder, by suicide and 
by asphyxiation, in valour and in cowardice. It is useless to 
regret the fact that not one of our eyewitnesses in Constantino
ple was near the centre of events; the Italians being in Galata.

2S) See the narrative of Jacques Ldaldy (Tetaldi) in E Martene.
U. Durand, Thesaurus novus anecdotorum, vol. I, 1819 - 1825, Paris,
1717.

ae) CSBH, pp. 757 ff.
2!) In the Lament of Constantinople. See chapter 3.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ U' 26
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the Slavs at the Adrianople gate, and Phrantzes, by his own 
admission, in a ward distant from the attac». We must accept 
that our history of these things is traditional first, and accurate 
only by accident.

Of these historians", Ducas takes first place. His style was 
easy, and his vocabulary made concessions to the demotic; he 
was used by Phrantzes, by Critobulos of Imbros and by the poet 
of the Iy ament. He was translated into Italian in his own 
lifetime, and thus became for Western Europe the standard 
Greek authority on the last days of the Empire. It is all the 
more regrettable, therefore, to find that his account is based 
partly on so unhistorical a writer as the poet of the Appeal 
has been shown to be.

Constantine’s
κόψετε το κεφάλι μου, Χριστιανοί Ρωμαίοι, 

becomes «ούκ εαιι τις Χριστιανός τον λαβεΐν την κεφαλήν μου άπ 
εμού;». This is found in no other source. And the Emperor’s 
foreboding that his head might be spitted on a pike (a fate 
which actually befell the head of the beggar taken to be Isidore) 
is converted by Ducas to fact. The royal head is nailed up in a 
public square, and afterwards strips of the skin are sent as to
kens to the rulers of the East. Phrantzes, who might well have 
taken part in the ceremony, records that the Emperor was given 
Ghristian buriel with all honour. No other authority mentions 
this nailing - up, while the more simple tradition of the decapi
tation was known to du Clercq, Chalcocondyles, Pusculus", and 
to the much later Hierax30.

Ducas, of course, has read his Choniates: and so for him, 
for Phrantzes, and for Critobulos, the communion vessels are 
used for the looter’s banquets. Only the more popular «δίσκους·», 
instead of «<5οχεία», suggests a memory of the Appeal'1. Such 
a memory is more abvious, when alone among the historians he

") The four Greek accounts of the capture are reprinted with notes 
in the quinsentenary edition of Νέα Έσιία (1 June 1953). The Italian ver
sion of Ducas is printed with the original in the CSBH edition.

,9I Ed A. Ellis sen, Analekten der mittel. und neugr. Eitteratur, 
teil HI, Leipzig 1857.

*") K N. Sathas Bibliotheca Graeca Medii Aevi, vol 1., Venice,
1872

* Μ δισκοπότηρα K 70
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brings in an account of the legend of the angel who was to 
appear in S. Sophia in the hour of its capture, and hand a sword 
to a young man who was to drive away the Turks and become 
the new Emperor. And when the Sultan’s entry into the church 
is described, and he tells a muezzin to give the call to prayer, the 
infidel priest a described in the phrase «πρόδρομος ’Αντίχριστου».

Perhaps the most certain evidence of borrowing is in the nar
ration of the enslavement of the Greek men and women. Among 
the captives are «παρθένοι, άς ονχ εώρα ήλιος», so characteristic
ally a phrase from popular poetry32 that we are not surprised 
when Critobulos afters it, (in a context even more like that of 
the Appeal) to «γυναίκας νέας και οώψρονας, εύγενεΐς τε και των 
ευ γεγονότων, τα πολλά οίκονρονσας και ουδέ την ανλιον προελθούοας 
ποτέ». Another variant is in the monody of Manuel Cbristony- 
mos 83 — «παρθένους εκ παρϋτνώνων έξερχομένας, al μη δ τι ποτέ 
εστι πόλις ηδεσαν».

The last writer also makes use of another theme of the 
Appeal, the call to the Sun not to shine upon Constantino
ple; this is used in two other late monodies — one an anony
mous fragment, and the other by John Eugenicos the Deacon81.

Lastly must be mentioned a little threnos in forty - eight 
lines whose demotic associations are plentifully shown in spite 
of a conscientious use of «ye», τε ..και», and «πάνν». Thic earns 
its fame for three lines, one quite good,

ανδρών ταχύς ό θάνατος, των γυναικών αισχύνη, 
one astonishingly bad,

Matω τε μηνός τάς κθ καταλαμβάνει ταύιην, 
and one blasphemous

Άλλ’ εξεγέρθητι, Χριστέ, ώς έξ ύπνον και οίνου, 
but it also seems to show some influence of the Appeal. It 
mentions Constantine the Great as the founder sf the City85 * 35

82) See A. Passow, Popularia Carmina Graeciae Recentioris. Leip 
zig 1860. nos. 378, 517, 519.

ss) Λ. Λάμπρος, Μονωδίαι καί θρήνοι περί τής άλώσεως Κωνσταντι
νουπόλεως (Νέος Έλληνομνήμων (1908)).

Β4) Ibid.
35) It might be noted that this sort of historical reference is chara

cteristic of the Italian poems of this genre; A. Media - h. F r a t i, L,a- 
menti Storici dei Secoli XIV, XV, e XVI, voll. 3, Bologna, 1887 - 1890, 
has three poems on the fall of Constantinople. One of these, written by
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και ταύτην επωνόμαοεν εις δνομα τοιονχον 
and has the significant

κλονονμαι, συνταράττομαι, συνέχομαι xfj λΰπρ 
ένέλυμουμένου μου, λοιπόν, των εν οοι γενομένων.

It would be possible, if rather tedious, to devise a scheme 
which showed the apparentage of themes and ornaments in the 
various «Laments» for Constantinople; and in turn to show their 
relationship to the laments for older happenings. The main re
sult would be to demonstrate how very conventional the genre 
is, and how little it can be depended on for historic. In such a 
plan, the Appeal of Constantinople would have a very 
important place. This poem of mixed literary merit, saved for us 
in a single manuscript horribly scrawled by some foreigner, has 
originated a myth which is to become reputable history. It has 
taken the old theme of the virtues of a warrior’s head, and appli
ed it to Constantine Dragatzis in his last battle; then handed on 
the story in such a convincing form that later historians have 
adopted it and made it truth.

The reason for the disproportionate influence of this not very 
great poem may be the fact that it did make an attempt to 
combine history with folksong. It was a naive attempt; the two 
streams flowed separately and did not mix. But when compared 
with works of similar subjects which do not make this attempt 
- with the lament of Tamburlaine80 (1402), or the Battle 
of Varna8' (1444) — the Appeal of Constaninople 
stands out as a successful and memorable poem. «Memorable» is 
a deliberate description, for it is not only the main themes of the 
Appeal that are handed down in later works. It is more than 
coincidence that the rare adjective «lightningseared», which the 
Appeal uses for Constantinople, is in the L, a m e n t applied 
to «the day» and «noblewomen». This involuntary quotation is 
the best complikent that can be paid to the Cretan poem.

the Venetian, Frate Bernardino Cingalano, before 1500, has:
«Di poi Constantinopol fu nomata 
Da Constantin imperadov possente,
Perche da lux la fu edificata».

Another mentions Justinian as the builder of S. Sophia, and all abound 
in erudite historical allusion.

s6) W. Wagner, Carmina graeca medii aevi, Leipzig 1874 pp. 23-31· 
S,J E L e g r a n d, Coll, de mon N. S. 5 pp. 51 - 84.
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CHAPTER 8
NERONPHILE, TARSIA, AND DOLCETTA

As an epilogue, we turn again to the theme of disintegration. 
The first chapters of this work dealt with the decline and frag
mentation of the old Byzantine poetry; the rest with the recon
struction of Cretan poetry from varying materials, the process 
which was to lead in its perfection to the masterpieces of the 
seventeenth century. Now, μέ τον καιρού τ’ άλλάματα, the build
ing begins to crumble; and this chapter must be considered as a 
study in decay. This decay is less damaging than the first be
cause we still possess in print many of the original works; and 
from a study of the way in which they are changed we may 
even gain vatuable information about the nature of popular 
poetry.

The popularity of Chortatzes’s tragedy Erophile has now 
lasted at least three centuries. We know — and it is one of our 
rare pieces of information about the Cretan theatre — that «it 
was performed several times inCandia, and was always success
ful» * *. Our informant is Nicholas Comnenos Papadopoulos, the 
historian of the Gymnasium of Padua where Chortatzes’s neph
ews were educated. He was speaking from memory, and as he 
left Candia in 1665, at the age of fourteen2, these performances 
must have taken place during the siege of the city and the last 
struggles of Crete against the Turks.

The repeated editions of Erophile through the eighte
enth and nineteenth centuries tell their own tale, and there is 
twentieth — century evidence of some sort of performance in a 
much—popularised form during the carnival season in Epirus and 
Thessaly8. Meanwhile in Crete itself, the home of the tragedy, 
the tradition had not been lost. From Ano Meros, in the provin
ce of Amari, a poem of some ninety lines published in 19091

*) N. C. Papadupulus, Historia Gumnasii Patavini, Venice 1726 
vol. 2, p. 306.

’) K. N. 2 ά 6· α ς, Νεοελληνική Φιλολογία, Athens 1868, p 474.
B) 2. ΞανΟουδίδης, ed. Έρωφίλη, Athens 1928, p. xxxii.
*) Anon. (N. Γ. Βλάσιός;) ’Αποσπάσματα ex τής Έρωφίλης (Κρητικός 

Λαόί 1 (1909) 702).
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covers in disjointed fashion most of the plot, and there is a 
presumption that the whole story was known to the reciter in 
prose: in this way it was told to the grammarian Hatzida- 
kis when he was a child in Myrthio, on another side of Psilo- 
ritis 6 * 8.

A new version, covering almost all the story, and including 
some seventy lines of verse, has recently been published0. It 
was collected among the Greek - speaking Turks who left Crete 
in the exchange of populations in 1923 and are now settled in 
the province of Smyrna. The Turks of Crete knew the folksongs 
and traditions of the island. Their singers and lyrists performed 
the Erotocritos just as the Greeks did; the poem was so 
well - known that it was translated intoTurkich in 1873 There 
is even presumption that further research into the poetry of this 
very important group would reveal material so far unrecorded. 
It is unlikely that it would include the patriotic and revolution
ary songs which form so large a part of the standard collections 
of Cretan folk - poetry. In their place might be expected poems 
of Turkish sympathy, such as the rather ambiguous song of 
Glymidis Ali which has slipped into Kriaris’s collection9. 
Many, perhaps most, of the Cretan «Turks» were in fact Greeks 
who had been forced by the savage and continuous persecutions 
of the nineteenth century to become Mohammedans.

Such are the antecedents of the tale of Panaretos and 
Neronphile, which follows. The prose parts are given in an 
abbreviated translation:

«Once there was a very rich king, who could not beget a 
child. In the spoils from a successful war he found a beautiful 
boy, Panaretos, whom he adopted as his heir; but on his return 
he found that his wife had given birth to a girl, Nerophile. The 
children were brought up as brother and sister, but one day the

6) Erophile, introduction, p. xxxi.
°) E. I. Δουλγεράκης, Δημοτικού παραλλαγαί τής Έρωφίλης καί χής 

Βοοκοπούλας, (Κ.Χ. 10 (1956) 241 - 272), where there is copius and intelligent 
comment; and, also newly published, with very interesting details about 
performance, a folk · version from Amphilochia. See Γ. Θ. Z ώ ρ α c, Πα
νάρετος (ΕΕΒΣ) 27 (1957) 110-126) and p. 68, above.

!) Ν. Τωμαδάκης, Ό Έρωτόκριχος καί οί Τούρκοι (Δρήρος 1 (1937) 
136 - 137).

8) Κ. 68.
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secret was revealed to them by an old woman, and they fell in 
love.

The King suspected them, and one day saw them kissing in 
Panaretos’s bedroom. He sent Ponaretos as messenger to offer 
two suitors to Nerophile. She was sitting in a window, telling 
her Nurse of a dream she had the night before :

The lines of Erophile are placed for comparison opposite 
the verse9. (See next page):

9) The text as given by Mr Dulgerakis : my own copy, made some 
years ago, differs on some points.
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NEP. Μα τον Πανάρετο ϋωρώ κι’ ερχεται ’θεν εμένα
κι’ είναι τ’ άμμάθια ντου κλιτά και παραπονεμένα.

ΝΕΡ. Πανάρετε, Πανάρετε, Πανάρε τήν ψυχή μου, 
για σένα εγεννήϋηκε στον κόσμο το κορμί μου,
Για σένα έγεννήθηκα, για σένα θά ποθάνω, 5
για σένα θά τον άρνηθώ τον κόσμο τον απάνω.

ΠΑΝ. Δυο προξενειές σου φέρνω ’γώ, γλυκειά μου Νερωμφίλη 
μηδέ στη μια δίνω βουλή, μηδέ στην άλλη αχείλι.

ΝΕΡ, Δυο προξενειές μοϋ φέρνουνε, Πανάρετε, καί πέ μου,
ποιος εϊν’δ πια καλύτερος, να δώσω τσ’ άφεδιές μου. 10 

ΠΑΝ. Δέ βάνω ’γώ εύχαρισθιά στον ενα καί στον άλλο, 
ίσα ’χω καί τον πιά μικρό, ίσα καί το μεγάλο.

ΝΕΡ. Πανάρετε, Πανάρετε, στολίδι τσή ψυχής μου,
είδά ’να όνειρο βαρύ, που τράνιαξ’ τό κορμί μου.
Δυο περιστέρια πλουμιστά, περισσά πλουμισμένα. 15
σ’ ενα ψηλότατο δεντρί ήιανε φωλεμένα.
ΚΓ έπέρααεν ό κυνηγός κι’ εακότωσε τό ενα. 
κι’ έπόμεινε τό θηλυκό μόνο κι’ άμοναχόντου, 
κα'ι έγύρισε τα νύχια του, για νά σφαγή άπατόντου.
Για νά σφαγή, γιά νά πνιγή, γιά τσή καρδιάς τά μέρη, 20 
γιά νά σφαγή κι εκείνο μιά γιά τό δικό του ταίρι.

ΠΑΝ. Ό κύρης μάς ’το κυνηγός κι’ έμεϊς τά περιστέρια, 
κόρη, καί νά ’το βολ.ετό και νά γενοΰμε ταίρια.

The King sees this, and sends for the Nurse:
ΒΑΣ. To σύμβουλο έπέψαμε νά μάθη την αλήθεια,

κΓ δ σύμβουλος έκάθετο κι’ ελεγε παραμύθια. 25
’Άμε καί φέρε μού τηνε τή σκρόφα, που θαργιέται, 
πώς στα κρυφά καμώματα, που κάνει, δέ θωργιέται.

The King hands Panaretos to the executioner. While Nerom- 
phile is coming, she says to the Nurse:
ΝΕΡ. 'Ο κύρης μου μοϋ μήνυσε νά τρέχω νά πηγαίνω, 

δέν είχαμε ατό σπίτι μας χειρότερο σάν κείνο.
Σπιύλιά μου τρισκατάρατη καί τριοκαταραμένη, 30
γιατί στα βά&η τοϋ γιαλού δέν είσαι βουλιασμένη.

She comes to her father :
Την όμιλιά σου ήκουσα και την ψηλότητά σου 
κ’ ήρύλα νά δώ, άφεντάκι μου, κΓ εϊντά’ν’τό βέλημά σου. 

ΒΑΣ. Καλώς τή θυγατέρα μου, καλώς τηνε, νά κάμω,
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NENA Mil τον Πανάρετο ϋωρώ και μέ την ώρα μπαίνει,
κ’ εχει κλιτό τό πρόσωπο, την όψιν άλλαμένη. 3. 235 - 6 

ΕΡΩΦ. Μα. τον Πανάρετο ϋωρώ κ’ ερχεται σά θλιμμένο 3. 45
ΠΑΝ. *’ εχει τό πρόσωπο κλιτό ... 3. 62
ΕΡΩΦ. Πανάρετε, Πανάρετε, Πανάρετε, τμυχή μου 5. 523
ΕΡΩΦ. μά γη δμορφή ’μαι γή άσκημη, Πανάρετε ψυχή μου,

για σεναν έγεννήϋηκε στον κόσμον τό κορμί μου 3. 149 · 150

ΠΑΝ. όυό προξενιές για λόγου σου του ψέρασι, Κερά μου, 3. 95

ΒΑ2. ολ τούτο διαφορά κιαμιά δέ άέλω να τσι βάλω,
γιατί καλίία δέν είν’ δ γείς τίβοτα’ άπου τον άλλο. 2. 21 - 22

ΕΡΩΦ. Δυο περιστέρια πλουμιστά μοϋ φαίνετονε, Νένα,
σ’ ενα ψηλότατο δέντρο κ’ έάώρου φωλεμένα. 2. 147 - 8

ΕΡΩΦ. και τό ζιμιό τή μούρην του προς τσή καρδιάς τά μέρη
μπήχνει κι αυτό και σφάζεται γιά τ’ ακριβόν του ταίρι. 2. 157-8 

ΒΡΩΦ, λούπης μην είν’ δ κύρις μου τρομάασω και φοβούμαι,
κ’εμείς τά περιστέρια αυτά κι δμάδι σκοτω&οϋμε. 2. 161-2

Cretan Poetry: Sources and Inspiration 409

ΕΡΩΦ. Μάλλιος γιατί μοϋ μήνυσε μέ τον Άρμόδι, κρίνω
(γιατί ά&ρωπο χειρότερο δέν εχομ’ από κείνο), 5. 277 -8 

ΜΑΝΤ. *Ω σπίτι τρισκατάρατο, σπίτι καταραμένο,
γιάντα στα βάάη τοϋ γιαλού δέν είσαι βουλωμένο; 5. 1-2

ΕΡΩΦ. Τον δριαμόν έγροίκηαα τής Ύψηλότητάς σου,
κ’ ήρϋα νά μάάω τό ζιμιό, τί ’ναι τό ϋέλημά σου. 5. 325 - 6 
Καλώς τόν άξιο μου γαμπρό, καλώς τόνε νά κάμω,ΒΑΣ.
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νά κάμω τά πρεπούμενη στον έδικό σου γάμο. 35
ΝΕΝΑ ’Ας κάμωμε, άφεντάκι μου, τούτ’ ή φωτιά νά αβήση, 

οά σπί&α δίχως δύναμη στέκει νά τη γέμιση.
ΒΑΣ. Πήγαινε, πήγαιν' από ’πά, κακή και ξεπλυμένη, 

κι’ εμένα ή θυγατέρα μου είναι ξετρεζαμένη.
”Ανοιξε θυγατέρα μου εκείνο το βαρέλι’ 40
λέω κι’ αυτό τό χάρισμα καλό φανή σου ϋέλει.

ΝΕΡ. Ή Νένα μου έαίσεψε κι’ εγώ πολλά τρομάσω.
Γιά το ύλεό, αφεντάκι μου, και πώς &’ άνασκεπάαω.

ΠΟΙΗΤ. Κι’ άνεσκεπάζει και έλωρεϊ, είντα να Ιδη ή καϋμένη.
Κείνη τήν ώρα ζωντανή ήτο γ(ή) άπο&αμένη. 45

ΝΕΡ. Κύρη μου δέ σέ λέω μπλιό, κύρη δέ σ’ ονομάζω’ 
μόν’ άπονο κι’ άνέπιστο καί σκύλο έλά σέ κράζω.
Κεφάλι μου ώραιότατο, κεφάλι πλουμισμένο, 
τ’ άπομεινάρι του κορμιού πού τό ’χετε ριγμένο.

ΒΑΣ. Τώ λιονταριώ μου τό ’δωκα και τώ σκυλιώ μου βρώση, 50 
γιατί δέν ήτονε πρεπδ χώμα να τό πλακώαη.

ΝΕΡ. ’Νους βασιλιά ’τανε παιδί, ’νους μέγα βασιλέα, 
άπού ’το μεγαλύτερος αφέντης παρά σένα.
Τού Τραμουντάνα βασιλιά, πού ’ατε μεγάλοι φίλοι, 
έκείνουνά ’τόνε παιδί, δ διπλοκακομοίρης. 55
Κοντό τήν άνεαπάσετε τή γλώσσ’ από τά χείλη ; 
κοντό καί δέν εφώνιαξε, γλυκειά μου Νερωμφίλη ;

ΒΑΣ. ΚΤ όντέ τήν άνεσπούσανε τή γλώσσ’ από τ’ άχείλη, 
δυο τρεις φορές εφώνιαξε, γλυκειά μου Νερατμφίλη 
Έπά ’ναι κι’ ή καρδούλα ντου, ή πολυματωμένη, 60
άπού ματώάηκε γιά σέ κι’ ήτονε πονεμένη.
Έπά ’ναι κι’ έβγαλε καί αύ, σκύλα, τήν έδική σου, 
νά τήν έσμιξετε τά δυό, σάν τον πονή ή ψνχή σου.

ΠΟΙΗΤ. Τό χαντζεράκι τζ’ έβγαλε άπ’ άργυρό φουκάρι,
ψηλά - ψηλά τό πέταξε καί στή καρδιά τζη έβάρη, 65
Καί δντέν έξεψύχησε έβγήκε περιστέρι, 
κι’ άπ’ τήν σφαμένην του καρδιά, τό πλουμιστό της ταίρι. 
Ζευγάρι εγενήκανε καί πέταξαν δμάδι.
Κι' δ βασιλιάς ώς νά τά ’δή τά ΰαύμασε, καί πάλι 
κά&ε ταχύ, κάάε πρωί καί κάάε άποβράδυ, 
ήρχοντο κι’ έ&ωρούσανε κείνο τ’ άπομεινάρι.

70
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NENA

ΒΑΣ.

ΕΡΩΦ.

ΕΡΩΦ.

ΕΡΩΦ.

ΕΡΩΦ.

ΒΑΣ.

ΜΑΝΤ.

ΜΑΝΤ.

ΕΡΩΦ.

καϋώς τυχαίνει, σήμερο τον δμορφόν τον γάμο. 4, 647 - 8 
Βουλή οοΰ δίδω, ’ Αφέντρα μου, πρί δ κόσμος τδ γροικήστ], 
σά σπί&α δίχως δύναμη ν’ άφησετε νά σβήση 2. 83-34

Τά πράματα άπον βρίσκοννται σ’ ετοντο τό βατσέλλι, 
σίμωσε, δε τα, χάρισμα πλήσιο φανή σου ϋίλει. 5. 367 - 8 

τ’ άμμάτια μου δειλιοΰσι,
καί προς αυτό τδ χάρισμα τρομάσαου νά στραφοϋσι. 5. 381-2 
Μισσεύγ’ή Νάνα άπδ δώ, και πλειότέρα τρομάσαω 5. 331

*Ω κύρι μου, μά κύρι πλιδ γιάντα νά σ’ ονομάζω,
κι δχι &εριδν αλύπητο κι άπονο νά σε κράζω ; 5. 435 - 6
Γλυκώτατό μου πρόσωπο, κεφάλι τιμημένο,
ποϋ ’ναι τ’ άπομονάρι σου κορμ'ι τδ σκοτωμένο.
Θροφη έγίνη τώ σκυλλιώ, τώ λιονταριώ μου βρώση,
γιατί δεν ητο τδ πρεπδ χώμα νά τδ κονκλώση. 5. 417 - 420

Τλ] γλώσσάν τον και βγάνουν τη και χάμαι την πατοϋσι, 
και μετά τούτα το’ ακόυσα τ’ αυτιά νά πη «Έρωφίλη» 5.148-9 

και τά πρικυά του χείλη
δυδ τρεις φορές άνοίξασι νά ποϋσιν «’Ερωφίλη». 5. 161 · 2

κρίνω ή άγαπημένη
νά ’ν’ ή καρδιά πού πάντα τση μ’ έβάστα φνλαμένη.
Τούτη ’ναι’ κ’ έβγαλε και σύ τώρα την εδική σου
καί σμίξε τηνε μετ’ αντ}] αν την πονη η ψυχή σου. 5. 405 - 8

ΒΑΣ.
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How does a work of sophisticated poetry became a folk-poem? 
The first essential is that it should contain folk - themes, so 
that it is close to tales and poems already in the popular reper
toire. Its motifs must be archetypal to survive. The plot of 
Erophile, with its king’s son living incognito in another 
king’s court, its persecuted lovers, the warning dream, the pre
sentation of mutilated limbs within a casket, and the suicide of 
the heroine, meets this requirement. These, and not the philo
sophy, are the bones of Erophile, and it is these that are re
tained in the abbreviated versions of Smyrna and Amari. Mo
reover, these folk - motifs already present draw to themselves 
others from the popular corpus. The king without an heir who 
at last begets a daughter; the children who are brought up as 
brother and sister until a mysterious old woman tells them the 
truth; the king’s abuse of his daughter (cf. Aretusa in prison) : 
all these are elements unknown to the tragedy. A comparable 
treatment is found in the fragmentary version of D i g e η i s col
lected from Crete about 1870 10. Its own heroic themes of wooing, 
the building of a tomb, and death, have been contaminated 
with the enchantment - theme from Charzanis. And very 
like the Smyrna version is the epilogue in which the lovers are 
turned into a reed and a laurel, so that a princess, seeing them, 
exclaims:—

«Γίά Ιδές τα τά μαργιόλικα καί τά μαργιολεμένα, 
και ζωντανά άγαπιώτουσαν καί τώρα πε&αμένα»

The same «expansion» is seen in the way the abbreviated 
versions adopt certain characteristics of folk - poetry. The Mes
senger’s words, that Panaretos’s lips

δυο τρεις φορλς ανοίξασιν νά ποϋσιν «Έρωφίλη» 
are expanded to a question by Erophile and an answer by the 
King. The line

για οέναν εγεννήΰηκε στον κόσμο το κορμί μου 
is expanded with an echoing couplet in exactly the same way 
as one mantinada echoes another.

With the expansion of the themes goes the disintegration of 
the poetry. As the interest turns more and more to the plot of 
the story, as it becomes more of a folk - tale and less of a folk·

10) See chapter 2.
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poem, the flow of the poetry is lost, and it becomes the excep 
tion to find two consecutive lines recognisable from the original. 
A greater proportion of the lines is of the «memorable», almost 
magical kind familiar from folk · poetry—

Πανάρετε, Πανάρετε, Πανάρετε, ψυχή μου
and

Σπίτι μου τρισκατάρατο, σπίτι καταραμένο 
—both these retained from the tragedy. And from the general 
fund of folk - song :

To χαντζεράκι τοη ’βγάλε απ' άργυρό φουκάρι, 
ψηλά ψηλά τό πάταξε και στη καρδιά της βάρει.

Similarly one of the few lines of verse in the abbreviation of 
Digenis is the universal

βασιλοπούλα άγνάντεψε από ψηλό παλάτι.
Even the lines that are preserved are dislocated from their 

original order, are given to different characters, are spoken in 
different situations. A very much less developed state of the 
same phenomenon is seen in the modern version of The Fair 
Shepherdess gathered from Naxos, where some five hun
dred lines are abbreviated to less than a hundred11. Here very 
few lines are added, and in general the order is much the same 
as that of the original. But some dislocations have been made, 
and one couplet in particular, (89-90, Naxos 30-31), is spoken 
at quite a different point in the plot, which it seems to change. 
The much better preservation of The Fair Shepherdess 
is mainly due to the fact that it is closer in time to its printed 
source12, but it may also be partly explained by its eleven - syl
labled metre, which is not as liable as the political verse to 
fluent variation ie.

After the expansion of the themes and the disintegration of 
the poetry, the third element in this process may be called the 
«integration of the approach». It is a characteristic of the best * *

1') Π. Μάρκά κ η ς, Ή Βοσκοποΰλα, σάν δημοτική παραλλαγή στήν 
Άπείρανφο (Νάξου) (Φιλολογική πρωτοχρονιά 1947, 137 · 144).

*2) See Δ. Β. Οίκονομίδου, Τρία έργα της κρητικής λογοτεχνίας έν 
Άπβράθου - Νάξου (ΚΧ 7 (1953) 110 - 118), 114.

13) Newly published Cretan versions of The Fair Shepher
dess, with full bibliography, are inE. I. Δουλγεράκης op. cit.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
21/09/2024 02:25:06 EEST - 3.21.97.7



411 Gareth Morgan

folk · poetry, (closely connected with its tendency to speech 
instead of narrative), to centre the interest upon one point, and 
to tell the story in its relation to the chosen centre. In the West 
Cretan version of the well-known theme of The Husband’s 
Return", the centre of interest is the wife and her constancy. 
She bids her husband farewell, and he tells her

*A λείψω μήνα μη λονσιής, και χρόνο μην αλλάξης, 
κι α λείπω τ6 ντραντράχρονο στην πόρτα μη προβάλης 

The next words in the song are
Ήρϋεν δ μήνας id λουστή, κι δ χρόνος για ν' άλλάξη, 
ήρ&εν καί τό ντραντράχρονο οτήν πόρια να προβάλη, 

and when she goes to the gate, her husband comes to meet her. 
There is no mention of his travels, of what he has done for 
thirty years. The interest is concentrated upon one point and 
everything else is subordinated.

Erophile is not an «integrated» play. It is arguable that 
the real hero of the play is the King, the father torn between 
his love for his daughter and his psychopathic rage at the dis
honour she has brought him. The nominal heroine is a colour
less person whose character has no variety, no richness of texture 
to capture anything but our most sentimental sympathy.

The action of the play, however, has a centre, the scene 
in which Erophile is given the casket containing Panaretos’s 
head, hands, and heart; and it is this scene that has become the 
unifying element of the folk - versions. Going backwards from 
this point in the play we find that the moment from which it 
springs is Erophile’s dream, and all that goes before it is stage
setting, preparation for the central action. Going forward from 
it, Erophile’s suicide is the immediate result and all that comes 
after is an epilogue outside the interest. In the Smyrna version 
(if we exclude the folk - lore accretion of the «two doves») the 
range is precisely this - from dream to suicide. In the Amari 
version, which is not so highly developed, the episode of the 
king’s murder is preserved, but the story still starts from the 
dreem. Within this range neither version has anything super
fluous except (in that now published) the explanation that Pa-

“) N. Ψάχο ς, 50 δημώδη άσματα Πελοπόννησου καί Κρήτης Athens 
1930, pp. 70 - 71.
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naretos was in fact of royal birth. And this, in itself one of the 
archetypal folk - lore themes present in Erophile (where its 
significance to the plot is almost nothing) is made even more 
mythical by the introduction of the mysterious King of the 
North Wind - τον Τρααυυντάνα βαπιλια, who is a far - off echo of 
Panaretos’s father King Thrasvmacbus.

In their different degrees both versions have «integrated» 
their approach to Erophile, have given it a unity. The Naxian 
Fair Shepherdess can show no such integration, for the 
simple reason that the original is so unified as not to admit of 
tautening. The elements of the fragmentary Digenis, howe
ver, are all centred upon one theme; the love of Digenis, pursued 
exactly from his wooing to his death, with only the tacked - on 
folk - lore epilogue outside the interest. The rest of the epic is 
ignored.

But pethaps the best · preserved instance we have of this inte 
gration of approach is found in the folk - versions of Apollo
nius of Tyre11, a subject which requires some more detailed 
attention because of the comparative unfamiliarity of the story. 
In its Cretan form the plot may be summarised as follows :

«King Antiochus of Antioch has committed incest with his 
daughter. To prevent her marriage he demands that all her sui
tors shall find the answer to a riddle, or otherwise be executed. 
Many die, but finally Prince Apollonius of Tyre, answers cor
rectly, so revealing the King’s dishonour. Antiochus tries to 
murder him, but Apollonius escapes with a single galley.

He comes to Tarsus in time to relieve a disastrous famine, 
and is much honoured; but its lord, Strangilios, is forced to 
send him away, for fear of Antiochus’s anger. Apollonius is 
caught in a storm, his ship sunk, and he, the only survivor, 
flung up on the coast of Tripolis.

There he is befriended by a fisherman, and makes his way 
to the court, where his skill at dancing and playing bring him 
the post of tutor to the Princess Archistrata. They fall in love, 
and after many doubts in the King’s mind Apollonius has to 
prove his nobility in a tournament. He wins and is married.

Now messengers bring the news that Antiochus is dead, and 
Apollonius has been chosen to succeed to his throne. But on the

**) See chapter 6.
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voyage a great storm arises. Archistrata gives birth to a daugh
ter, and apparently dies. Her body is thrown in a rich chest into 
the sea, and is washed up on the shore. A physician sees that 
she is alive, and revives her; and she first becomes a nun, and 
then abbess of a convent nearby.

Meanwhile Apollonius has sailed to Tarsus. His baby is 
christened Tarsia, and given to the care of Strangilios and his 
wife Dionida. She is brought up as their child, not knowing her 
true birth until it is revealed by her old nurse upon her death
bed. Soon after, Dionida becomes jealous of Tarsia because she 
has become more beautiful than her own daughter, and she per
suades her husband to have her killed. A peasant is sent to kill 
her on the shore, but a pirate - galley suddenly appears and 
captures her. The peasant escapes, and claims that he has per
formed his tack.

Tarsia is sold to Macarios, a whoremaster of Mytileue. But 
her virtues keep her virgin, and she gains money for her master 
only by singing and playing the lyre ie. She is befriended by the 
lord of the country, Tenagoras.

Apollonius returns to Tarsus, is told that his daughter is 
dead, and is shown her grave. (This appears from the later nar
rative). In despair he puts to sea, and by chance arrives at My- 
tilene. Tarsia is sent for to entertain him and rescue him from 
his melancholy. At first he speaks harshly, and even strikes 
her, but from her words realises who she is. There is great re
joicing, and Tarsia and Tenagoras ar6 married.

In a dream Apollonius is told to go to a certain convent to 
give tranks. When he gets there, he sees the chest in which 
Archistrata had been cast from the ship, and which has been 
hung up as an offering. At last the abbess recognises him for 
her husband.

He and his family sail on to Antioch and to Tyre, where 
Apollonius reassumes his honours, and then to Tarsus, where 
Stragilios and his wife are executed, and Tenagoras left as lord. 
Afterwards Apollonius and Archistrata sail back to Tripolis, 
where they live happily ever after».

It is readily seen that this plot justifies the existence of the

le) Called both κι&άρα and λύρα, but it is apparently played with a 
bow. See chapter 6, footnote.
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Zacynthos proverb, used of a person who has suffered greatly, 
«έπέραοε τον 5 Απολλώνιου τα βάσανα» It is loose and episodic, 
and Apollonius, the central figure, is forgotten during the whole 
stories of Archistrata and of Tarsia. Therefore it is not surpris
ing, that, just as Panaretos and Neromphile takes one 
integrating approach and abandons all the surrounding details, 
so all four folk - versions of Apollonius are in fact narratives 
of the tale of Tarsia.

There are many folk - tales which deal with this and similar 
stories but of these only four preserve the names of some of 
the characters, and also contain some verse. The first of these, 
collected in Cythera, has only four lines of verse amidst its prose 
narration '9. Two more, of which both are Cretan and one is 
from Phourphouras, a village in Amari, very near to the place 
where the Erophile version was found, are almost exactly 
alike, and of about 180 lines20. The Phourphouras version has 
the important information that at some points the reciter admitt
ed that she has forgotten many lines, and supplied prose links. 
Lastly comes a poem from Heracleion itself, of fifty lines with 
prose links* * * 19 20 21.

We may proceed to an analysis of these four versions:22 
«There are king and queen, Apollonius 
and Archistrata, and the time comes for 
them to go on a journey. C

Archistrata gives birth, seems dead, 
and is thrown into the sea in a clust. C P V H

She is revived by an abbot C

u) See Λαογραφία 2 (1910) p. 451.
ls) See.R. M. Dawkins, Forty · five stories from the Dodecanese,

Cambridge 1950.
19) 2. E. Στάθης, To παραμύθι του Απολλώνιου (with N. Politis’s 

commentary) Λαογραφία 1 (1909) pp 71 - 81.
20) Π. Γ. Βλαστός, Νέαι ανακαλύψεις ποιήσεως λειψάνων κρητικοϋ 

θεάτρου· Απολλώνιος καί Άρχιστράτη (with Ν. Politis’s (?) comments) (Κρη
τικός Λαός 1 (1909) pp. 98 - 44, and ANON. ’Απολλώνιος καί Άρχιστράτη 
ibid. 101-103, published by A. V o r e a d i s.

21) 2. E. Στάθης, Συμβολή εις τό ποίημα τού ’Απολλώνιου καί τής 
Άρχιστράτης (Λαογραφία 1 (1910) pp. 683 - 5).

22) C=Cythera; P=Phourphouras; V=Cretan version published by 
Voreadis; H=Heracleion. When these letters are italic the plot - ele
ment referred to is in verse.
ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙΑ’ 27
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(or by some fishermen) 
and becomes a nun.

Tarsia is left with her nurse to be 
brought up by Strangilios and his wife

Strangilios’s ugly daughter is jealous, 
and her parents arrange that a slave 
should take Tarsia out in a boat and 
drown her. The slave has pity on her, and 
lets her land. She is stolen by brigands, 
and sold to a whoremaster. She keeps her 
virginity and is befriended by the prince 
(o r A prince sings Tarsia a mantinada 
and makes her foster - parents angry. She 
is given to a shepherd to be killed, but 
pirates descend.
She keeps her virginity, but is forced 
to sing and play to make money).

Apollonius returns to Tarsus 
with a load of corn 
and is told that his child is dead.

He sails away wherever the ship will 
take him
(o r He is shown Tarsia’s supposed tomb, 
whence a mysterious voice tells him to 
go to Venice 
and he sails away.

Tarsia is brought aboard the ship to 
rouse him from his melancholy.

He treats her harshly.
She sings, to a guitar 
(ora spinet)
that she had been nine years with her 
nurse in Tarsus
when a prince sang her a mantinada, and 
she was harshly treated by her foster 
—parents. Her nurse had been poisoned, 
and Tarsia was given to a shepherd to be 
killed. But she was taken by pirates, and 
has been three years in captivity.

«Her father is Apollonius and her mother

P
c

C P V H

C

H

H
C P V H 

P V H 
CPVH

c

P V H 
P VH

CPVH 
C 
C 

P V

V

P V
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Archistrata», C P V
and Apollonius recognises her. CPVH

He gives her to the prince in marriage. C P V
They go to the convent, and Archistrata 

is found». C V H
The centre which the folk - versions have selected is the 

great moment of the recognition of father and daughter. Using 
the method adopted with Panaretos and Neromphile 
and going back in the narrative, we find that the point from 
which this climax comes is the birth of Tarsia and the «death» 
of Archistrata: and, apart from an insignificant prologue in the 
Cythera story, that is the beginning of our four folk - versions. 
Going forward from the recognition, its natural result and the 
close of the story of Tarsia is her marriage to the prince: and 
it is here that, in effect, our two best versions (PV) end. For 
the Voreadis poem deals with the later discovery of Archistrata 
in a perfunctory and undetailed fashion (three lines) wich might 
just as well be prose. Tiie approach is integrated, and the rembl- 
ing original begins to take a shape and magnitude.

An interesting attempt at further integration has been made 
in H. The opening of the other two verse - narratives is in the 
familiar form

’ Αφουκραστεΐτε νά σας πώ τραγούδι τα’ ’ ΑοχιστρΆτας 
που πήρε ’Απολλώνιος κι εγέννησε στη στράτα. 

which gives a misleading but normal opening. The Heracleion 
version takes the lines which in the others lead to the great 
climax of the recognition, and whose importance as the centre 
of the story is emphasized by the fact that they are the only 
verses retained in C:

‘Ο κύρης μ’ *Απολλώνιος κ’ ή μάνα μ’ Άρχιστράτα, 
so that the whole piece is given the unity of being narrated in 
the first person. Actually the convention breaks down with the 
reciter’s memory—which would show, even in the absence of 
the original, which form is older — but the persistence of the 
integrative method is significant.

I have used the Song of Tarsia to illustrate one point 
in the development of Panaretos and Neromphile. The 
other factors of this development may also be seen : the expans
ion, which brings in the motif of the «voice from the tomb»;
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and the disintegration of the verse. Very few lines from Apol
lonius are recognisable. We may note

‘Ανάθεμα το σπίτι σου, Στραγκίλιε τύραννο, 
δπούαονν ή κακή μου &ρχή ετούτα νά παϋάνω.
’Ανάθεμα τή μοΐρά μου, ανάθεμα την ώρα 
ό κύρης μου δντε μ’ αφηκε στην εδική σου χώρα.

AT 1539 - 1542
to be compared with the Cythera version’s 

’Ανάθεμα, Στρογκύλιε, εσένα και την ώρα, 
που μ’ αφηκε ό πατέρας μου στην ίδική σου χώρα.

And
Άπέ&ανεν ή Τάρσια, κ’ εκαιρεν την καρδιά μας 
σαν ναχεν πέσει το κακδ απάνω στα παιδιά μας

AT 1453 - 1454
which corresponds with

Ή Τάραιά σου άπό&ανε, κ’ έ'καψε την καρδιά μου, 
σαν ναχε ρίξ’ δ Θιός φωτιά νά κάψη τά παιδιά μου

Ρ 75 - 76; similar in V.
But probably the most important result of this investigation 

is that by the seventeenth century Tarsia was already inde
pendent of Apollonius. In the «Rhyme» Tarsia plays the 
lyre; in the two best folk - versions she plays the spinet28. And 
«spinets had already been abandoned at the end of the seven
teenth century» 24. This fortunate evidence throws new light on 
the conditions of composition of these romances. It suggests, for 
instance, that Tarsia’s poetic independence of its model may 
reflect a period when the improvisation of bards upon known 
stories was much more spontaneous and original than we know 
in Greece today. It suggests too that lost romances of the Frank
ish period may underlie many presentday folk - songs. Of these 
the most notable and certain is undoubtedly the romance of 
Dolcetta and Fiorentino.

The themes of Dolcetta and Fiorentino have more 
magic in them than those of Tarsia. They are in their present 
state so close to folk - tale that it would be very difficult to sift 
the motifs ringed about the titles King L,eper and King 
Sea Id he ad, and analyse their relation to the original roman

as) απινέττο Ρ σπερλίντο V.
2‘) Encyclopaedia Americana, New York 1949, s. v. «Piano».
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ce n. But the existence of this romance may be clearly proved 
by the application of the principles learnt from Tarsia and 
Panaretos and Neromphileto three folk - versions with 
a comparatively large proportion of verse.

The best of these comes yet again from Amari, from the vil
lage of Chordaki2e; so that all three of the romances that have 
come down to us have been gathered from a circle of mountains 
about five miles in diameter. It is from the Vlastos collection, 
and was recited by Maria Stratidaki in 1887. It consists of a 
long story in prose, with some 130 lines of verse in sizable pas
sages. The second version is described simply as «from East 
Crete», and is a prose story with about seventy lines of verse 
from the parts included in the Chordaki text, but with consider
able variations ”. The third is from Athens28. It has about 
thirty lines of verse in short fragments among the prose.

The basic story of the romance, in a form fairly near what 
it must have originally had, may be told as follows :

«Α king is a scald - pate, and the only cure is the blood of a 
prince. So he sends a fleet of his pirates, who with fine music 
entice aboard Fiorentino, only son of a great king, and take 
him to their master.

The king, shuts him in a tower, where he is attended by the 
king’s daughter. She helps him to escape, and as they sail away

,s) A preliminary bibliography is given by N P ο 1 it i s in a book - 
review in Λαογραφία 2 (1910) pp. 146 - 8. For versions of the story see 
R. M. Dawkins, Modern Greek Folktales. Oxford 19&S, p. 338, who is 
not quite accurate in saying that «in all the versions the latter part of 
the story is for the most part told in verse» Some versions have very 
little verse. Dawkins has missed the Sitia version mentioned below, and 
some four or five less important ones.

,β) Π. Γ. Βλαστός, ”0 με/ασσοστέφανος (Κρητικός λαός 1 (1909) pp. 
78 - 9, 104 - 8). The title is taken from the name mentioned in the first 
line of verse, and has no other connection with the story. Vlastos says 
that in his collection (of which the greater part is still unpublished) he 
has another version of the same story under the name of Da r dan 
D a 11 a s.

”) E. Βλα οσάκις, Τό παραμύθι τοϋ λεπρού βασιλιά (Κρητικός λσός 
1 (1909) pp. 135 - 6, 167). Very close to this is the version from Sitia 
(E. Παπαδάκη, Λόγια τού Στειακοΰ λιιοϋ, Athens 1938, pp. 10-12), 
which, however, does not include any prose.

>8) Δ. K α μ π ο ύ ρ ο γ λ ο υ, 'Ιστορία των 'Αθηνών, Athens 1889. See 
vol. 1, pp. 311 - 4.
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together, the queen lays a curse upon them: that when Fioren- 
tino is kissed by his mother he shall forget the princess, and 
his memory shall be restored only by a slap from his mother’s 
hand.

When they reach the land of the great king, Fiorentino goes 
ahead to prepare for the princess’s reception. He falls asleep; 
his mother kisses him, and he forgets his betrothed.

Fiorentino and two friends go hunting, and see the princess. 
One of them secretly sends her money to receive him, but she 
sends him away by a ruse, and the same trick is played on the 
second. When Fiorentino sends her money he is trapped in 
honey with which the princess has covered her stairs, and is 
sent away in disgrace.

The three friends realise the deception and summon her to 
court. There she tells the king that Fiorentino has been saved 
by her help, and stakes her life against his on the truth of her 
claim. The queen is prevailed upon to slap her son’s face. He 
comes to his senses and remembers the princess. He is forgiven, 
and the pair are married with great celebrations».

In the absence of the original we find it difficult to examine 
the veibal relations of our three versions with their prototype. 
The disintegration of their verse must be guessed at from their 
degree of variation. The expansion of the poetry does not seem 
to have gone very far, and we have no parallelism to compare 
with that of the Lesbos version, three of whose five couplets run 

Θυμασι, Φλουριντίνι μου, μέοα στη gάμαρά μου 
ροδόσταμου σι πότιζα, επιφτις και μαζί μου;
Θυμασι Φλουριντίνι μου, ja ida δλ {λυμάσι 
που γίνηκις εσυ κλησά τσι γώ προσκύνησα σι;
Θυμασι Φλουριντίνι μου, ja ida δλ ίλυμάσι 
που γίνηκις ίσύ λιμνά, τσι γώ κονλύβησά σι; 59 

In fact the fluency and skill of the poetry is considerable, and 
occasionally shows signs of a style rather different from folk - 
song. In
ΒΑΣ. Πάρε Τζωρτζέτα τδ οπα&ί.
ΤΖΩ. Πάρε το κι απατό Σου.

”Οτι ορίζεις κάμε το, σκλάβος είν’ εδικός Σου. 29

29) Ρ. Kretschmer, Der heutige Lesbische Dialekt, Vienna 1905. 
See p. 486
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the division of the line points to (though by no means proves) 
a sophisticated origin. Its rather theatrical style is repeated in 

”Ev τον εδώ πον πρόβαλε, τον Κώσταν δμανίτη.
We may compare Fortunatos Act I. 360—«Μά εν τον εδώ 
που πρόβαλε» — and Erophile Act III. 329 — «εν τον εδώ πον 
πρόβαλε» 8°. Both these evidences of a non - folk origin are absent 
in E and A B1.

The expansion of the themes can be seen much more clear
ly. It is most marked in the East Cretan tale. There the queen 
is a witch, and the lovers escape by stealing her combs with the 
combings of her hair, her soap, and her basin. The combs be
come thickets in the pursuers’ path, the combings hills and fo
rests, the soap mud, and the water from the basin a river. In 
X, the Queen’s curse has acquired two parallel variants, one of 
which is that the princess shall forget Fiorentino the moment 
his father kisses her. This is an obviously nonsensical expans
ion. The Athens version is almost free from such elements, but 
it is impossible to estimate how much this owes to the editor’s 
habit of «preparing» his folk - tales s\

The third principle of our metamorphosis, the integration of 
the approach, is clear and easy. As a plot, the tale falls into two 
divisions, half in one kingdom, half in the other. But it is obvi
ous that all three folk - versions have concentrated their attent
ion upon the dramatic climax, the court scene where Dolcetta 
brings about the restoration of Fiorentino’s memory. The mom
ent from which the action flows to this court scene is not that 
of Dolcetta’s deception of the three friends, for this triple de
ception is a self - contained episode with its own development 
and action. Rather, it is the moment — in itself a minor climax, 
a turning-point of the plot — when by chance the three discov
er the deception and decide to summon the princess to court. 
Fiorentino is apparently to be married : and one of his friends 
seems and—

«27 εχεις Μέλιοο - στέφανέ καί χαμηλοκοιτάζεις;»
—and has to admit that he has no money to buy fine raiment * 82

s0) For other examples see Erophile Glossary s. v, h; though 
some of the references are not correct.

ai) X - Chordaki; E - East Crete; A - Athens.
82) See Λαογραφία 4 (1912 - 3) pp. 341 - 3, 750 - 4.
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for the feast, because he had spent it all on the courtesan Dol- 
cetta.

So the action moves; now, in the best version, almost all in 
verse. The earlier half of the story is told by Dolcetta to the 
king, and so tied in to the integrated narrative. The action 
ends, immediately after the recognition, and the pardoning of 
Fiorentino, with the simple couplet

Καί τότε τους εοτέσανε τους δυό τωνε δμάδι, 
κ’ έμπήκανε κ' οΐ άλλοι δυο οΐ φίλοι του κουμπάροι.

It seems that the end of the unity, of the folk - poem, in this 
case coincides with the end of the romance. But we must re
member the way in which Apollonius and Archistrata sailed 
half the Mediterranean to tie the loose ends of their story. And 
it is tempting to think that Dolcetta and Fiorentino in some 
way solved the problem of the leper - king.

There is no doubt that this king is the Sultan of Cairo, and 
that his daughter is Dolcetta, though hbr name in X becomes 
Georgetta, in E Ciolcetta (Τσολισέτα), and in other versions even 
Dulciana and Falcetta. And Fiorentino is constant almost every
whereas. The other names are more doubtful. Fiorentino’s 
country is in E referred to as «τοή Ταλα&ιας τά μέρη». The inter
changeability of λ and ρ, and the Cretan pronunciation of & for 
τ suggest Taranto, and in this case X’s Άφεντοταρώνοι (referring 
to the three friends) might stand for ’ Αφεντοταραντίνοι. But ’A- 
φεντοβαρώνοι — «Eords Baron» — is an attractive conjecture. In 
E the two companions are called Stephanos and Yannis, in X 
only the first, Melissostephanos is named. In Sitia the names 
are Mesostephanos and Mesocostas, presumably from the Vene
tian «Miser»81. The Athens version preserves much fuller nam
es : the first is Stathinos Daleras, and the second Giordano 
Davellas. Finally in E, the name of Fiorentino’s mother is giv
en as Γληγογληγοδώρa; a curiosity which might well conceal 
«Heliodora».

The form of the folk - versions and the predominantly Ita
lian names can leave no doubt of the existence of the romance 
of Dolcetta and Fiorentino, and of its dating at least 33

33) But «Vorvodinos» in Laconia. See A. Θέρος, Οί θρύλοι τοϋ Μυατρός 
(Παναθήναια 19 (1909) ρ. 189).

al) But compare «Melisso» in Decameron IX. 9.
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as far back as the seventeenth century. In some ways the six
teenth, or even the fifteenth century is more probable: later 
than this, a work of so widespread an appeal would almost cer 
tainly have been printed. All our evidence points to Crete as 
the place of origin: the existence there of the best versions, the 
high quality of the verse, and the points of resemblance with 
Cretan dramass. It is fair that we should join this name to those 
of two certainly Cretan heroines, and so end our tale of Nerom- 
phile, Tarsia, and Dolcetta.

,δ) Since I wrote this, Professor Manussakas has told me that as 
long ago as 1915 he recognised the existence of a sophisticated work 
behind the folk - tale of Fiorentino, and sketched ont an essay en
titled «An unknown drama of the Cretan theatre·. One must, I think, 
admit the existence of a Cretan theatre in the sixteenth century. Ero- 
phile is unlikely to have sprung full · armoured into existence; and 
as far back as 1541 it is recorded that Cretan actors were imported to 
Venice to take part in the production of a Veneto - Greek comedy by 
the Heptanesian Caravias (K. N. 2 ά ft ας, Ιστορικόν δοκίμιον περί τοΰ 
θεάτρου καί της μουσικής των Βυζαντινών, Venice 1879, vol. 1, ρ. 410). But 
it is very improbable that a Cretan comedy should be so very different 
from those extant. Katsurbos, Sta this, and Fortunatos are 
all Italian, Plautine, Manandrian comedies, observing the unities. The 
tale of Dolcetta and Fiorentino is a quite different sort of 
plot moving through time and space as a romantic, almost Alexandrian, 
narration.
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APPENDIX I
THE PHANURAKIS MS.

The painter, Mr. Thomas Phanurakis of Heracleion, has very 
kindly allowed me to borrow and copy a notebook that is one of 
the most interesting documents of folksong that I have seen. It is 
written almost entirely by one Manusos Polentas, of Askyphou in 
the White Mountains, during 1926 when he was a prisoner in 
the jail at Kalami, on Suda Bay. This is the prison that accom
modates all the sheep - thieves and brigands of Western Crete. 
Six months or so at Kalami seems to be part of the career of 
most men one encounters in the Madares.

Obviously Polentas, quite uneducated and with spelling so 
little contaminated by accepted ideas that it mirrors almost ex
actly the phonetic tricks of West Cretan dialect, set out to write 
as many songs as he and his fellow - prisoners knew. The result 
is amazingly rich. There are over a hundred and fifty feast - 
songs, twenty journey · songs, 1250 mantinades, the first 934 lin
es of Daskaloyannis, and a dozen or so historical ballads; 
one of these has been written in later by another man, at Asky
phou (where the book clearly passed round various friends and 
relations) and refers to an ambush in the mountains in 1930.

The poems are interspersed with some full - page drawings 
of folk - themes, in ink and coloured pencil; a mermaid, Erotas, 
Saint George, Adam and Eve, a swordfish, and so on.

The main value of the manuscript is that it shows the extent 
of the common West Cretan repertoire. Individual items of in
terest include a new song on Caramusas (1680), an eleven - syl
labled version of Tatar is, and an Acritic beast - slaying wish 
a reference to a threeheaded monster playing on a t am bur, as 
Digenis himself does in Cypriot songs. Very important is Po
lentas’s division of the songs into tune - groups. Only once is 
any doubt shown about which tune is used for a song.
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ΠΡΟΕΙΣΑΓΩΓΙΚΑ ΣΤΗΝ «ΕΥΒΙΕΝΑ»

«ΤΡΑΓΩΔΙΑ» «ΠΟΙΗΘΕΙΣ Α ΥΠΟ ΤΟΥ ΚΥΡΟΥ 
ΘΕΟΔΩΡΟΥ ΜΟΝΤΖΕΛΕΖΕ»

Οί προεισαγωγικές αυτές μερικές σημειώσεις ύπακούουν κυριότατα 
στο καθήκον, πού αισθάνομαι να πληροφορήσω τούς συναδέλφους 
μου, και δσους ασχολούνται ιδιαίτερα μέ παρόμοια θέματα, σχετικά 
μέ την ανεύρεση ενός θεατρικού έργου, αν ό'χι μεγάλης αισθητικής 
αξίας, τουλάχιστο σημαντικού για την ιστορία των νεοελληνικών γραμ
μάτων. Τό γεγονός δτι σήμερα μπορούμε νά πλουτίσουμε τό δραματο
λόγιο τού ιζ' αιώνα, πού από τά οκτώ έργα του ό Ροδολίνος και ό 
Κατζυύρμπος έχουν πρόσφατα ακόμη άποκαλυφτή, μέ ένα άλλο ακόμη 
έργο, την «Εύβιένιι», είναι αρκετά σημαντικό γιά νά τό κρατήσω 
στην σιωπή V

A
Το έργο «Εύβιένα» μνημονεύεται από τον Λέοντα Άλλάτιο σέ μια 

σελίδα χαρακτηριστική γιά την προσωπικότητα τού λατινοθρεμμένου 
και σοφού χίου οΰμανιστή. Μιλώντας γιά τούς πρώτους Ιταλούς ποιη
τές a υποστηρίζει μιάν άποψή του σχετικά μ5 αυτούς προστρέχοντας σέ 
ένα επιχείρημα, πού βασίζεται στην κατάσταση τής σύγχρονής του ελλη
νικής δημοτικής ποίησης, «Poesia de Greci communale odierna». 
’Αφού πληροφορήση γιά τον πολιτικό στίχο, πού τον συσχετίζει μέ 
τις πολιτικές (σελ. 26), γιά νά έξηγήοη δτι είναι κοινός γιά δλους δσο 
καί αυτές είναι «communi a tutti», επωφελείται από μιάν ορθή πα
ρατήρηση γιά την μετάφραση, από τά λατινικά σέ ιταλικές δκτάστιχες 
στροφές, τού Stabat Mater τού Jacopone da Todi, πού χάνει έτσι

‘) Πριν δημοσιεύσω τήν κριτική έκδοση τοΰ έργου, μέ τήν σχετική μελέ
τη, ελπίζω νά παρουσιάσω, άπό τις φιλόξενες αυτές σελίδες, καί τά κεφάλαια 
των «Προεισαγωγικών» πού άφοροϋν τήν γλωσσική εξέταση, τά τυπογραφικά 
προβλήματα (μέ βάση τήν συγκριτική μελέτη μέ τόν Ροδολίνο καί τήν Έρω- 
φίλη τής πρώτης έκδοσης, τυπωμένα στό ίδιο πιεστήριο) καί άλλα ουσιαστικά 
ζητήματα πού θέτει ή έκδοση τής «Εΰβιένας». Πρόκειται, πάντως, γιά έργο 
πού αιτεί νέα τοποθέτηση πολλών προβλημάτων τής κρητικής θεατρικής σχο
λής. Σ’ αυτήν τήν τοποθέτηση θά βοηθήσουν ασφαλώς μελέτες πρόσφατα δη
μοσιευμένες στήν ’Ιταλία σχετικά μέ τό Ιταλικό θέατρο μετά τήν ’Αναγέννηση.

’) Poeti antichi raccolti da codici manoscritti.. da Monsignor Leone 
Allacci... In Napoli, per Sebastiano d’ Alecci, 1661.
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την πραγματική του καλλιτεχνική αρτιότητα, για νά παρεμβάλη δυο 
σελίδες πού δεν είναι άσκοπο νά τις διαβάσουμε ολόκληρες:

«Ε questa proprieta di lingua ίο la scorgo in alcune Ottave 
fatte in Greco a modo d’ Italia, le quali, non ostante che habbi· 
no tante sillabe e le rime a suoi luogbi, niente dimeno in quella 
lingua cascano senza nissuna melodia o suono, e non si conosce 
se sono prosa o verso. Pero tutta la Poesia de“ Greci commu- 
nale odierna si riduce, come si e detto, a Distici, ancorche in 
quella lingua infin’ora non si veda compositione alcuna di con- 
sideratiorie, ma certe bagatelle, come Γ Istoria d’ Imperio, di 
Michele Vaivoda. di Alessandro magno, di Santo Nicola, di De- 
metrio Re di Moscovia, e questa scritta da Matteo Archiman- 
drita, di Apollonio Tirio, da Costantino Temeno Candiotto, delli 
luoghi santi Ierosolimitani, da Antonio d’ Arze Cipriotto; et al
cune Tragedie, tra quali mi passorno per le mani Eubiena di 
Teodoro Mondesse, Rodolino di Gio. Andrea Troilo, Erofila di 
Georgio Cortazi Candiotto, e in questi ultimi anni Michele 
Summachi Candiotto tradusse in lingua Greca commune e ne’ 
Distici di Cielo il Pastor fido, Pastorale del Guarino. Ma la rima 
in ogni dua versi et ultimatione di sentenza perde quella deli- 
catezza e tenerezza che si scorge nella lingua Italiana per li 
versi mozzi e mancamento di rima. E questo lo dico non perche 
voglia biasmare la rima nella Poesia, ma per notificare quello 
che essa caggiona nella Greca. Si legge di pm, appresso loro, in 
maggiore mole la Teseide e Γ Interpretatione dell’ Iliade di 
Omero et altre cosuccie. Ma, per finirla, non νΐ ha cosa che pos- 
si portare preggio. E questo avviene perche la lingua che si 
parla non ha ancora sussistenza ne fermezza, ma, vaga et im- 
perfetta, viene da diversi linguaggi e varie pronuncie e toto ge· 
nere diversi dominii cosi malamente menata che pm presto s; 
puo chiamare stroppio e guasto di lingua che lingua; e credo 
che sempre andera peggiorando se non si stabilische qualche 
Dominio» (σελ. 29 - 31).

Ψάχνοντας στα βιβλία πού ό Άλλάτιος κληροδότησε στο ελληνικό 
κολλέγιο 'Αγίου “Αθανασίου Ρώμης, βρήκα την «Εύβιένα», πού ό 
Legrand μάταια ζητούσε αλλού9, ξεκινώντας από την ίδια μνεία τού 
χίου σοφού, άλλα εφθαρμένη όπως είδαμε (Mondesse αντί Μοντζελέ- 
ζε). Στην προμετωπίδα μάλιστα τού unicum αυτού, σχήματος 155 μέ

*) Πρβ. Bibliographic Hellenique XVIIe, III σελ. 565, V σελ. X - XI.
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105 χιλιοστά, δεμένο με περγαμηνή, και πολύ καλά διατηρημένο, 
υπάρχει, στα δυο περιθώρια τής ξυλογραφίας, ή υπογραφή τοϋ ιδιο
κτήτη : «ex biblioth : Allatij» Τό δράμα, πού δεν μνημονεύεται από 
άλλους συγγραφείς, επιγράφεται : «ΤΡΑΓΩΔΙΑ | Ο'ΝΟΜΑΖΟΜΕ'ΝΗ 

I ΕΥΒΙΕΝΑ I ΝΕΟΣΤΑ ΔΟΣΜΕΝΗ ΕΊΣ ΦΩΣ, | διά ώφέλειαν των 
πάντων. | ΠΟΙΗΘΗ’ΣΑ Υ’ΠΟ’ ΤΟΥ | Κυροϋ Θεόδωρόν Μοντζελέζε. \ 
Con licentia de’ Superior!, lbPriuilegio. [Ξυλογραφία] Ε’ΝΕΤΓηςιν, 
(αχαστ\ | Παρά Γωάννη Α'ντωνίφ τφ Γονλιανφ ο - | Πουλιέται κον
τά είς τον Πόντε τοϋ Α'γίον Φαντίνου».

Τό έντυπο άποτελεΐται από δύο δεκαεξασέλιδα, μέ φύλλα άριτθμη- 
μένα Α, . Α8 καί Bt - Β„, μέ εξηντατέσσερις συνολικές σελίδες, ανα
ρίθμητες. “Εχει είκοσιοχτώ στίχους στην σελίδα.

Μετά από μιαν αφιέρωση «Τοΐς άναγινώοκουσι» καί μια περίλη
ψη, «Ή ύπό&επις τής παρόν τραγωδίας», έχουμε ένα μακρύ πρόλογο 
(στίχοι 158), «όπου κάνει ό Φιλόσοφος», έ'νας γέρος μάγος. ’Αφού από 
τά παραληρήματα τοϋ Φιλόσοφου πληροφορηθοΰμε μέσες άκρες για 
τήν υπόθεση, αρχίζει ή δράση. Πρόκειται για τά ακόλουθα.

Ό Ρήγας μιας εξωτικής χώρας έχει μιά κόρη καλή και ό'μορφη 
πού τήν λένε Εύγένα(αυτός είναι δ ήχος τοϋ ονόματος Εύβιένα), γιατί 
είναι ευγενική (βλ. στ. 375). Μένει χήρος και ξαναπαντρεύεται. Ή 
καινούργια Ρήγισσα, βλέποντας πώς ό Ρήγας είναι άφοσιωμένος στήν 
κόρη του, φοβάται πώς δταν γεννηθούν παιδιά άπ’ αυτήν, δ Ρήγας 
θά τά αγαπά λιγότερο από τήν Εύγένα, και αποφασίζει, συμβουλευ- 
μένη από τήν γριά Άρκολιά, νά εξοντώση τήν Εύγένα. Θά τήν στείλη 
στο δάσος μέ δύο μπράβους νά τήν σφάξουν.

Ό Ρήγας φεύγει γιά κυνήγι καί ή Ρήγισσα, πού ποτέ δέν άφησε 
νά φανούν τά πραγματικά της κακόβουλα αισθήματα, τού προτείνει, 
δταν αύτός θά πρόκειται νά έπιστρέψη, μετά από τρεις μέρες, νά στεί
λη τήν κόρη του στούς κήπους νά τον προϋπαντήση. Μ* αύτήν τήν 
πρόφαση τήν παραδίνει στούς δύο μπράβους, πού τούς έχει κολακέψει 
μέ υποσχέσεις.

“Οταν πιά βρεθούν πολύ μακρυά, σέ δάσος ερημικό, ή Εύγένα κα
ταλαβαίνει τούς σκοπούς των δούλων καί ζητεί οίκτο. Οί δούλοι, όχι 
ακριβώς από καλωσύνη, αλλά μάλλον από αδυναμία, πού τήν έχουν 
εκδηλώσει καί νωρίτερα, τής χαρίζουν τή ζωή. ’Αλλά επειδή ή Ρήγισ
σα περιμένει τά χέρια τής Εύγένας γιά σημάδι τού θανάτου της, αύ- 
τοί τής τά κόβουν καί φεύγουν. Τήν αφήνουν νά θρηνή τήν κακή της 
τύχη μέσ’ τό δάσος περιμένοντας τά θηρία νά ’ρθουν νά τήν φάνε. 
Λέγει ένα πολύ μεγάλο μοιρολόγι.
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Στο ίδιο δάσος έχει πάει γιά κυνήγι ένα Ρηγόπουλο, ακούει τούς 
θρήνους και στέλνει τον κυνηγό του νά δή τί είναι. Ό κυνηγός, πού 
στην αρχή παίρνει την Εύγένα για νεράιδα και φοβάται δτι θα τοΰ 
χαλάση την τύχη στο κυνήγι, σιγά σιγά καταλαβαίνει. Τοΰ αρέσει ή 
κοπέλα και είναι πρόθυμος νά τήν πάρη γιά γυναίκα. Τό Ρηγόπουλο 
δμως δταν την πλησιάζει και συνομιλούν, την ερωτεύεται και θέλει νά 
τήν παντρευτή. Τήν παίρνει και φεύγουν νά πάνε στο παλάτι του νά 
τήν γιατρέψουν οί γιατροί του. Μένει ό κυνηγός στήν σκηνή, άγανα- 
κτημένος πού γελάστηκε.

Επιστρέφει ό Ρήγας στο παλάτι, ανήσυχος πού δεν βρήκε τήν 
Εύγένα στούς κήπους, καί μαθαίνει από τήν Ρήγισσα, πού ήρθε στην 
πόρτα νά τον συναντήση, τον θάνατο τής κόρης του. Ή Ρήγισσα ε
ξηγεί δτι στον κήπο οί δούλοι πού τήν συνόδευαν αποκοιμήθηκαν πε
ρί μένοντάς τον καί ή Εύγένα τράβηξε προς τά δάση, δπου τήν έφαγαν 
οί λύκοι. ’Αφού οί δούλοι έψαξαν τάχα δλη μέρα, βρήκαν τά χέρια 
της κρεμασμένα από τό στόμα ενός λύκου. Τά πήραν καί τά ’φεραν. 
'Ο Ρήγας θρηνεί τήν κόρη του απελπισμένος. Λ,ίγο αργότερα δέχεται 
νά διοργάνωση γκιόστρα στή χώρα του γιά νά γελάση τον καημό του.

'Ο διαλαλητής δίνει τήν είδηση. Εμφανίζονται «δυο ταμπονροι, 
και έπειτα ή καβαλαρία, κατόπι ό Ρήγας μέ τήν κόρτε τον και όμπρός 
ή τρονμπέτα' και ή Ρήγισσα είς τήν πορτέλα της στέκει και θωρεΐ».

«”Αρχισε ή γκιόστρα και ώσάν ετελείωσεν» ό Ρήγας, ενθουσιασμέ
νος από τήν λεβεντιά τού νικητή (πού είναι, φυσικά, τό Ρηγόπουλο 
πού παντρεύτηκε την Εύγένα καί πού δεν ξέρει δτι ό Ρήγας είναι πα
τέρας της) τού λέγει καλά λόγια καί τοΰ περνά στο λαιμό τό χάρισμα.

Ή Ρήγισσα στο μεταξύ συναντά έναν μανταιοφόρο, τον ροιτά 
ποιόν ζητά καί ποιος τον στέλνει. Καί αύτός αποκρίνεται δτι φέρνει 
«μαντάτα άττό τήν Ρήγισσα τήν κουτσοχεριασμένη». Ή κακή μητριά 
μαθαίνει έτσι δτι ή Εύγένα είναι ζωντανή καί γέννησε παιδί. ’Απο
φασίζει αμέσως νά πλαστογραφήση τήν γραφή, κάνει τον μαντατοφό
ρο νά μεθήση καί τό πετυχαίνει εύκολα βάζοντας άλλη γραφή μέ συ
κοφαντίες. 'Ο δούλος τήν παραδίνει στο Ρηγόπουλο, παίρνει απάντη
ση. Ή μητριά τον σταματά, τον ξαναγελά, αλλάζει τήν γραφή δεύτε
ρη φορά.

Σέ σύντομη σκηνή (έξη στίχων) τό Ρηγόπουλο αποχαιρετά τον Ρή
γα, πού τού δηλώνει δτι είναι «τού χεριού» του.

«Ή Ρηγοπονλα μέ τό παιδίον όπον εγέννηαε εκείνες τές ήμερες 
καί τό άλλον τό μεγαλείτερον, μαθαίνοντας ό Ρήγας δ Πατέρας τοΰ 
Ρηγόπουλου από τήν γραφήν όπου έλαβε, τόσα κακά δι’ αυτήν, τήν ε
ξορίζει /ιέ τά παιδιά' καί τό ένα τήν εκράτειε από τήν ποδιά καί τό
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άλλο είς την Αγκάλην, και κλαίγοντας ή Ρηγοπούλα ει; την έρημον πά- 
γει». “Ενας ασκητής την βρίσκει, τήν παίρνει για ξωτικό καί την ξορ
κίζει. “Οταν δμως μάθη τήν ατυχία της, τήν φιλοξενεί στο κελλί του.

Ή Εΰγένα ικετεύει τήν Παναγία νά τής δώση τά χέρια για νά 
ζήση τά παιδιά της, και ή Παναγία κάνει τό θαύμα της.

Τό Ρηγόπουλο αναζητεί τήν γυναίκα του στο δάσος, συναντά τον 
ασκητή, αυτός τοϋ ζητεί σημάδι χαρακτηριστικό τής γυναίκας. Γό Ρη
γόπουλο λέγει για τά κομμένα χέρια καί γιά τον τρόπο, πού τήν βρή
κε. Ό ασκητής τότε τοϋ αποκαλύπτει τό θαύμα. Τό Ρηγόπουλο είνοιι 
ευτυχισμένο. 'Η Ρηγοπούλα τού ομολογεί τώρα πιά πού έγιανε, πώς 
καί γιατί τής είχαν κόψει τά χέρια.

Τό Ρηγόπουλο αμέσως πηγαίνει στον Ρήγα, πατέρα τής Εύγένας, 
τοϋ αποκαλύπτει τό έγκλημα τής Ρήγισσας, εμφανίζεται τότε και ή 
ίδια ή Εύγένα. Δεν λέγεται τότε ή χαρά τοϋ Ρήγα, πού δίχως αναβο
λή διατάζει νά κόψουν τό κεφάλι τής κακής γυναίκας του.

Τό δράμα τελειώνει μέ μία σκηνή, δπου ή Ρήγισσα χεροδεμένη λέ
γει τό πάθημά της, δείχνοντας σέ τί οδηγεί ή ζήλεια.

“Οτι ή υπόθεση είναι παρμένη από παραμύθι σάν εκείνα πού πέ
ρασαν στήν ιταλική διηγηματογραφία καί είχαν μεγάλη διάδοση στή 
Δύση, καί πού πολλά έφτασαν στήν Ελλάδα, γίνεται αμέσως αντιλη
πτό καί στούς λιγότερο ενήμερους. Τό ξετύλιγμα τής υπόθεσης ακο
λουθεί μία παραμυθιακή οικονομία μέ μία αφέλεια, πού αγνοεί τήν 
κλασσική διάρθρωση. Ό διαχωρισμός σέ πράξεις είναι ανύπαρκτος. Ή 
διάκριση χπρδξις πρώτη, σκηνη πρώτη» καί οϋιω καθ’ εξής είναι ει
κονική καί ασύστατη, βαλμένη αυθαίρετα. Πρόκειται μάλλον γιά σκη
νές παρά γιά πράξεις. Έκτος από τον πρόλογο υπάρχουν δώδεκα τέτοια 
τμήματα. Στήν πραγματικότητα δμως έχουμε σκηνές πολύ περισσότε
ρες από δώδεκα. Έχουμε επίσης πολύ συχνές αλλαγές σκηνικού περι
βάλλοντος, πού πολλές φορές γίνονται απότομα καί έχουν σύντομη 
διάρκεια*. Διέπει τήν σκηνική διάρθρωση μία αφέλεια τεχνική, πού 
θυμίζει μάλλον τήν περίπτωση τής θυσίας τού ’Αβραάμ παρά τών 
άλλων θεατρικών έργων τής ίδιας εποχής στήν Ελλάδα. Θά μάς γί
νουν φανεροί οΐ λόγοι αυτής τής απλοποίησης δταν θά ’χουμε παρα
κολουθήσει από τήν αρχή τήν πορεία τής υπόθεσης τής Εύγένας.

'Η υπόθεση τής Εύγένας είναι γνωστή, μέ διάφορες παραλλαγές, 
σέ δλη τήν παραθαλάσσια Ελλάδα. Πολλά σχετικά παραμύθια είναι 4

4) Γιά νά καταλάβη ευκολότερα ό αναγνώστης προσθέτω ότι αυτό συμβαί
νει όπως καί σε μερικά έργα τοϋ Shakespeare.
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δημοσιευμένα από τούς ειδικούς, άλλα βρίσκονται κατατεθειμένα στο 
Λαογραφικό ’Αρχείο τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών6. Σ’ αύτά πρέπει να 
προστεθούν και δύο, πού 6 L,egrand είχε καταγράψει στην Λέρο καί, 
τό δεύτερο, από ένα Μανιώτη στην ’Αθήνα, και πού για τήν ώρα δεν 
είναι γνωστά8. "Οπως βλέπουμε λοιπόν από τήν διάδοση τού μύθου 
αυτού στην Ελλάδα, εκείνος πού έγραψε την Εύγένα άνταποκρινόταν 
πέρα για πέρα στην ευαισθησία τού ελληνικού λαού, στα ηθικά του 
’ιδεώδη δσο και στην καλλιτεχνική του νοημοσύνη. Ή Εύγένα είναι ή 
αγνή καί ενάρετη κοπέλα, δπως τήν βλέπουμε στα ελληνικά παραμύ
θια καί στα ξένα, καί είναι σέ τόνο ελάσσονα βγαλμένη από τό καλού· 
πι τής Άρετούσας καί δλων τών άλλων γυναικείων τυποποιημένων 
μορφών τής ελληνικής παράδοσης.

'Ωστόσο δεν μπορεί νά άποδειχτή δτι δ συγγραφέας τής Εύγένας 
άντλησε τήν υπόθεση από δημοτική ελληνική πηγή. Έχει συμβή μ’ 
αυτό τό έργο μάλλον εκείνο, πού ετυχε καί στα έργα τού κρητικοΰ θε
άτρου, τού τραγικού καί τού «θρησκευτικού». Ό ελληνας συγγραφέας, 
δηλαδή, είχε μπροστά του ενα ξένο πρότυπο, συγκεκριμένα ιταλικό ή 
ιταλικής κυκλοφορίας. Τό άμεσο αύτό πρότυπο, άν ύπάρχη, δεν τό 
έχω βρει για τήν ώρα', άλλα καί τα στοιχεία τά σχετικά με τό δράμα 
πού έχουν συγκεντρωθεί ώς τώρα προβάλλουν τήν πιθανότητα αυτής 
τής λύσης.

‘Η υπόθεση τής Εύγένας είναι, με όνομα διαφορετικό, πού αλλά
ζει από τόπο σέ τόπο, διαδομένη σέ δλη τήν Εύρώπη. Τά λαογραφι- 
κά παραμυθιακά μοτίβα πού συγκεντρώνει είναι από τά πιο μεταχει
ρισμένα, καί γιά νά τό διαπιστώσουμε αρκεί νά κοιτάξουμε τό Motif

δ) Ευχαριστώ τον σεβαστό καθηγητή Γεώργιο Μέγα πού πρόθυμα μοϋ 
πρόσφερε μερικά άγνωστα μου στοιχεία, καθώς καί τήν πληροφορία τριών α
νέκδοτων παραμυθιών, κατατιθειμένων στό Λαογραφικό 'Αρχείο τής ’Ακαδη
μίας Αθηνών (α' Αίγιου ΣΠ 24, 1-7, β' Σμύρνης ΣΠ 93, 45 - 48, γ* * Ζα
κύνθου ΣΠ 118, 6 - 10).

*) Ό Herman Suchier, Oeuvres poetiques de Philippe de Rem) 
κτ.λ., Παρίσι I, 1884, σελ. L, σέ σημείωση, λέγει: «Μ. Legrand m’ ecrit 
que les deux contes qu’ il avait recueillis et qu’ il n’ a plus entre les 
mains procedent certainement du texte d’ Agapios: Γ un lui avait ete 
raconte dans la petite ile de Leros, Γ autre par un vieux Maniote a 
Athenes». *0 Legrand δέν είχε πιά τά κείμενα αυτά στά χέρια του επειδή 
τά παρέδωσε στις γαλλικές αρχές (’Υπουργείο Παιδείας υποθέτω) πού τόν 
είχαν στείλει στην 'Ελλάδα για επιστημονική αποστολή. Θά πρέπει κάποτε νά 
κοινοποιηθή τό υλικό αυτό.

') Βλ. σημ. 18.
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Index τοΰ Stith Thompson8 9. Μά καί ή υπόθεση ολόκληρη, μέ τις 
βασικές της παραλλαγές είναι καταταγμένη 9. Ό πρώτος μελετητής, πού 
Ιρευνησε τον μύθο αυτό άνακεφαλαιώνοντας τα κυριότερα έντυπα φα
νερώματα του είναι ό Herman Suchier. Ό γερμανός αυτός φιλόλο
γος, δημοσιεύοντας στα 1884 την Manekine τοΰ Philippe deRemi10, 
ανάγει τον μύθο στον ιβ' αιώνα στην βόρειο’Αγγλία, δταν υπήρχε μια 
και μόνη βασική υπόθεση, δπου ένας βασιλιάς, πού έμεινε χήρος, θέλει 
να παντρευτή την κόρη του καί αυτή φεύγει. ’Αργότερα δημιουργή- 
θηκε ό μύθος τοΰ καλοΰ πατέρα, πού ξαναπαντρεύεται καί ή μητριά 
κατατρέχει τήν κόρη του. Καί στις δύο περιπτώσεις έχουμε όμως κοι
νά μοτίβα πού ό Suchier (σελ. XXIV - V) τα χωρίζει έτσι:

«Les versions de ce conte se divisent en deux types que j’ap- 
pelle celui de 1’ ermite et celui du senateur. Dans celles du pre
mier type 1’ heroine a deux fils; deux fois elle est conduite dans 
la foret; la seconde fois elle est recueillie par un ermite, et c’est 
chez lui qu’ a la fin elle est retrouvee par son mari. Dans celle 
de Γ autre type elle n’ a qu’ un fils; deux fois elle est abandon- 
nee a la mer; la seconde fois elle parvient a Rome, ou elle re- 
trouve un refuge chez un senateur, chez lequel a la fin elle est 
retrouvee par son mari. Ces deux traditions, qui primitivement 
n’ en font qu’ une, ont existe a cote 1’ une de 1’ autre dans 1’ 
Angleterre septentrionale avant la fin du douzieme siecle. Plus 
tard on trouve des versions mixtes ou elles se sont plus ou 
moins confondues. On peut cependant distinguer les deux types 
encore apres des siecles».

Γενικότερα δε ό Suchier κατατάσσει τα παραλλάσσοντα μοτίβα μέ 
τό ακόλουθο σχήμα (σελ. LXVIII):

«Selon le commencement on peut diviser les quarante - deux

8) Motif - Index of Folk - Literature, Copenhagen 1956: E 782. 1 
(Hands restored), K 1851 (Substitued letter), K 2100 (False accusation), 
K 2117 (Calumniated wife: substited letter [falsified message)], N. 711.1 
(King [prince] finds maiden in woods [tree] and marries her), N 741 
(Unexpected meeting of husband and wife), N 825.2 (Old man helper), 
S 51 (Cruel mother - in - law), S 143 (Abandonnement in forest), S 161 
(Mutilation: cutting off hands [arms]). S 451 (Outcast wife at last united 
with husband and children).

*) Stith Thompson, The Folktale, New York 1946, σελ. 120 - 125: 
«Banished wife or maiden»: μία άνασκόπιση τοΰ μύθου. Βλ. καί Antti 
Aarne · Stith Thompson, Helsinki 1927, Type 706.

I0) Oeuvres poetiques de Philippe de Remi Sire de Beaumanoir pu- 
bliees par Herman Suchier, Paris I 1884, II 1885.
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versions de notre conte (οί γραπτέ? παραδόσεις πού ήξερε ό Su- 
chier) en trois groupes qui se subdivisent en neuf:

A1 le pere veut epouser sa fille [...] ;
A2 le pere veut empecher sa fille de prier Dieu [...], de faire 

Γ aumone (...);
A8 le pere vend sa fille au diable [...];
A* la maratre accuse sa fille aupres du pere (...) (combinai- 

son avec B‘);
B' la fille est persecutee par la maratre (...) ;
B2 la fille est persecutee par la mere (...) ; qul tient une au- 

berge [...[;
O le frere veut epouser la soeur (...) ;
C2 elle est accusee aupres du frere (...) aupres du mari [...), 

par la belle - soeur [...), par la maratre (combinaison 
avec B')

C* la belle - soeur commet trois crimes pour mettre le tout 
sur Γ heroine [...]».

Την χατάταξη αυτή, μολονότι δεν την βρήκαν ικανοποιητική, την 
υιοθέτησαν και οί Bolte - Polivka 11 και πρόσφατα ό Espinosa ,s.

Στην ’Ιταλία τό παραμύθι, μέ τις δυο κυριότερες μορφές του, διο
χετεύτηκε σε δυο παράλληλες λαϊκές παραστάσεις : γύρω στο θέμα τοϋ 
πατέρα, που θέλει νά παντρευτή την κόρη του καί την κατατρέχει, δη· 
μιουργήθηκε ή Rappresentazione di Santa Oliva, ενώ γύρω στο 
δικό μας θέμα τής κατατρεγμένης κόρης από την μητριά της, δημιουρ- 
γήθηκε ή Rappresentazione di Stella. Και οί δυο είναι γραμμένες 
σέ δκτάστιχες ομοιοκατάληκτες στροφές, ottave, πράγμα πού δηλώνει 
την προέλευσή τους από τα δημοτικά τραγούδια18.

Ή Stella βασίζεται στο ια' κεφάλαιο των Miracoli della glo- 
riosa Vergine Maria14, πού επιγράφεται «Come la gloriosa Vergi-

“) Bolte - Polivka, Anmerkungen zu den Kinder und Hasrnarchen 
der Briider Grimm, Leipzig I, 1913, σελ. 302

,2) Aurelio M. Espinosa, Cuentos populares espanoles recogi- 
dos de la tradicion oral de Espana, II, Madrid 1947, σελ. 383

,s) Βλ. καί Paolo Toschi, Origine del teatro italiano, Torino 
195B, σελ. 692: «Senza dubbio, fu dal mondo dei cantari che passa- 
rono alia «sacra rappresentazione» temi e soggetti che appartengono di 
diritto alia fiabistica popolare, come la Santa Guglielma, la San
ta Uliva, Stella e Rosanna».

“) Είδα νήν έκδοση : Miracoli della gloriosa Vergine Maria in lingua 
Tosca historiati & nuovamente reuisti corretti & ristampati & con piu 
miracoli aggionti, MDXXXVI.
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ne Maria campo da molte insidie una figliuola de uno Impera- 
dore, alia quale gli era state tagliate le mani». Αυτό ακριβώς to 
κεφάλαιο χρησιμοποιήθηκε στο αφήγημα «Περί τής Βααιλίοοης τής 
Φραγκίας, ής τάς κεκομμένας χεΐρας ίάτρενσεν ή παντοδύναμος Δέ
σποινα», «ΰαϋμα ια'» τοΰ βιβλίου 'Αμαρτωλών Σωτηρία 15 16 τού κρητι- 
κοϋ ’Αγαπίου Λάνδου. Αυτό τό θαύμα πρέπει νά θεωρηθή σαν μία 
από τις αφετηρίες τών ελληνικών παραμυθιών πού πραγματεύονται τό 
ϊδιο θέμα 1β.

Τής Rappresentazione di Stella 17 την αρχαιότερη έκδοση δημο-

15) Βλ τόν πλήρη τίτλο τής πρώτης έκδοσης, 1364, στον Leg rand, 
Bibliographie Hellenique XVIle, V σελ 83. "Εχω υπόψη μου έκδοση Βε
νετίας τοΰ 1805 παρά Πάιψ Θεοδοσίου τφ εξ Ίωαννίνων.

16) Ό Legrand, Recueil de contes populaires grecs traduite sur les 
textes originaux (Collection de Chansons et de contes populaires. I. Con
tes populaires grecs), Paris, Ernest Leroux, 1881, τό μεταφράζει (σελ. 
241 · 256) σάν πρωτότυπο καί πρότυπο τών ελληνικών παραμυθιών, αγνοών
τας, φυυικά, δτι ή άμεση προέλευση βρίσκεται στά Miracoli. Ό D’ Anco- 
n a, προγενέστερα είχε δηλώσει αυτό τό γεγονός (Sacre rappresentazioni, 
III, Firenze 1872, σελ. 318): <Dal testo italiano dei Miracoli deriva, 
secondo noi, la narrazione di Agapio di Creta (s. XVI) che il Gidel 
(Etud. sur la litter, grecque moderne, Paris 1866, pag. 289 e segg.) fa in- 
vece derivare dal romanzo francese della Manekine. Chiunque con- 
fronti la versione greca colla leggenda italiana e col poema francese, si 
avvedra dell’ errore in che e caduto il Gidel; tanto piu che la narrazio
ne del monaco Agapio fa porte del libro intitolato La salute dei 
peccatori, ove trovansi molti altri racconti, dai quali pei titoli che 
di alcuni reca Gidel (op cit. pag. 501), abbiamo un nuovo rincalzo alia 
nostra supposizione». Τά ακόλουθα λέγει σχετικά δ Legrand (Recueil 
σελ XVIII - XIX): «Parmi les contes que nous avons rapportes de notre 
premier voyage en Grece [πρβλ. τήν αποστολή πού αναφέρω στήν σημ. 6), 
il en est deux qui reproduisaient plus ou moins exactement le recit que 
nous traduisons plus loin. Ces contes sont, a n’ en pas douter, un echo 
affaibli de la legende que le moine cretois Agapios insera jadis dans son 
‘Αμαρτωλών Σωτηρία, livre qui n’ a rien perdu de la grande popularity 
qu’il avail en Grece, il y a deux siecles. L’ edition dont nous nous som· 
mes servis est celle qu’ a ete publiee, a Venise, en 1859, [...] Notre con- 
te rappelle la Manekine, mais ne saurait en decouler directement, car 
il est inadmissible qu’ Agapios ait pu connaitre ce vieux roman’ il est 
vraissemblable qu’ il avait entre les mains quelque imitation italienne 
de la Manekine, et qu’ il s’ en est servi pour rediger sa «pieuse elucu· 
bration». Ό Legrand βρισκόταν στον καλό δρόμο.

”) Βλ. τόν πλήρη κατάλογο τών εκδόσεων τής Στέλλας: Alfredo 
Cioni, Bibliografia delle Sacre Rappresentazioni (Bibloteca bibliogra- 
fica italiana diretta da M. Perenti. 22), Firenze 1961, σελ. 279 κ.έ. Ή 
πρώιη είναι: [Firenze, Antonio Misconini ? Francesco Bonaccorsi ? c.
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σίεψε 6 Alessandro D’ Ancona στα 1872 στην τετράτομη συλλογή 
Sacre Rappresentazioni (III, 317 - 359), συγχρόνως μέ την παρά
σταση τοΰ ’Αβραάμ, κι αυτή προσφιλέστατο Ιταλικό λαϊκό θέαμα. Ή 
παράδοση ό'μως τής Stella, μέσα στις 27 εκδόσεις πού μετρά ό Al
fredo Cioni στήν βιβλιογραφία του, άπό περίπου τό 1495 στο 1692, 
δεν άλλαξε σχεδόν καθόλου

Μία λεπτομερειακή περίληψη τής Στέλλας θά φανή χρήσιμη σ’ αυ
τό τό σημείο τής έκθεσής μου.

’Άγγελος άγγέλει τήν παράσταση τοΰ θαύματος τής Παναγίας.
Ό Αύτοκράτορας πρέπει να πάη στήν ’Αγγλία και παραδίδει τήν 

κόρη του Στέλλα στήν Βασίλισσα. Ή Βασίλισσα ακούει δυο εμπόρους 
νά επαινούν τήν ομορφιά τής Στέλλας, ζηλεύει και στέλνει νά φωνά
ξουν δυο δούλους. Μένει μόνη μ’ αυτούς και τούς αναθέτει νά πάρουν 
τήν Στέλλα καί νά τήν σκοτώσουν στο δάσος. Θέλει τά χέρια της γιά 
σημάδι. Οί δούλοι βρίσκουν στον κήπο τήν Στέλλα, δπου τήν έχει 
στείλει ή Βασίλισσα, καί τήν παίρνουν μαζί τους, μέ τήν πρόφαση οτι 
θά συναντήσουν τον πατέρα της. Πηγαίνουν πολύ μακρυά, ή Στέλλα 
φοβάται στο δάσος, καί οί δούλοι τής ομολογούν τήν αλήθεια. 'Η 
Στέλλα γονατιστή λέγει αύτά, κοιτάζοντας τον ουρανό:

Che vuol dir queslo, o Vergin gloriosa ?
D’ onde procede una tal nimicizia?
Almen sapessi ove V error si posa 
Che si segni inver me tanta giustizia.
Temulo ho semprc Iddio sopr’ ogni cosa.
Lassa! debb’ io morir in tal tristezza 9 
Ragion per me el tuo potere e morto,
Da poi che ingiustamente V muoi a torto».

Οι δούλοι συγκινούνται, τής κόβουν τά χέρια καί τήν αφήνουν στο 
δάσος νά μοιρολογά («Piangete, pietre; piangete erbeegreppi; 
Piangimi, padre mio, quando il saprai»). Ή Βασίλισσα κάνει με
γάλα δώρα στούς δούλους καί αύτοί μαλλώνουν ενώ τά μοιράζουν.

«Ή ιστορία πάει στον Γιο τού Δούκα τής Borgogna, πού ζητά 
τήν χάρη άπό τον πατέρα του νά πάη κυνήγι». ’Απότομη αλλαγή σκη
νής : ή Στέλλα στο δάσος. ’Ακούονται μιά οί θρήνοι τής Στέλλας, μιά * 18

1495?) 4ο cc. 39 nn. rom 27 11. k - n8. Ή τελευταία, παλιά: Lucca Ma· 
rescandoli, 1692. Ό Cioni αναφέρει ώς συγγραφέα τοΰ κειμένου τόν Muzio 
Fiordani.

18) “Εκανα σύγκριση τής έκδοσης τοΰ D’ Ancona, πού είναι ή παλαιότε· 
ρη διαθέσιμη, μέ τήν έκδοση τοΰ 1692.
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τά λόγια τοϋ Γιου τοϋ Δούκα, ώσπου οί δυο συναντοΰνται. Ό νέος 
παίρνει την κοπέλα μαζί του, την πηγαίνει στον Δοϋκα καί ζητεί νά 
την θεραπεύσουν. Έρχονται οί γιατροί καί μαλλοόνουν. 'Ο Γιος τούς 
πληρώνει καί πηγαίνει στον πατέρα του καί ζητεί νά παντρευτή την 
νέα. Ό Δούκας, υστέρα από μερικές αντιρρήσεις για την άγνωστη κα
ταγωγή τής Στέλλας, υποχωρεί Σκηνή τοϋ γάμου.

Επιστρέφει ό Αύτοκράτορας καί πληροφορείται τον θάνατο τής 
Στέλλας. Ή γυναίκα του προσποιείται τήν δυστυχισμένη καί, όταν 
αυτός τελειώση τό μακρύ του μοιρολόγι, τοΰ προτείνει για παρηγοριά 
νά διοργάνωση κονταροχτύπημα. Φεύγουν οί διαλαλητές.

"Ενας διαλαλητής φέρνει τήν πρόσκληση, πού είναι προσταγή, 
στον γέρο Δοϋκα. Προσφέρεται νά πάη ό Γιός του.

Σκηνή μέ τον Δοϋκα, τον Γιό, τον Αύτοκράτορα, τήν Βασίλισσα 
καί έναν Εγγλέζο, πού πολεμά λίγο μέ τον Γιό καί χάνει.

"Ενας Βαρόνος τοϋ Δοϋκα στέλνει μαντατοφόρο στον Δοϋκα μέ 
τήν πληροφορία δτι ή Στέλλα γέννησε δύο παιδιά.

'Η Βασίλισσα ξεμοναχιάζει τον μαντατοφόρο καί μαθαίνει δτι ή 
Στέλλα ζή. Θρηνεί τήν κακή της τύχη. Λέγει :

«Ohime lassa ! ah me isventurata !
Che quella e Stella; per dolore scoppio;
Io fui da’ servi tradita e ingannata,
E temo c-he non segua V error doppio.
Ma se il messo fara ritornata 
Γ penso addormentarlo con un loppio,
E torgli il breve e quel dissuggellare,
Legqerlo; poi lo fard contrafare».

'Ο μαντατοφόρος παραδίδει τήν σωστή γραφή στον Γιό, παίρνει 
απάντηση καί αποχαιρετά τήν Βασίλισσα. Αυτή τον κάνει νά κοιμηθή 
καί πλαστογραφεί τήν απάντηση, γράφοντας δτι τάχα ή Στέλλα άπά- 
τησε τον άντρα της καί πρέπει νά τήν σκοτώσουν μαζί μέ τά παιδιά 
της. Ό Δούκας, πού τώρα βρίσκεται στήν Borgogna, διαβάζει τήν 
γραφή, αλλά είναι καλός καί διατάζει νά πάν νά έγκαταλείψουν τήν 
Στέλλα μέ τά παιδιά της στο δάσος, δπου τήν βρήκαν. Ή Στέλλα πά
λι μοιρολογά :

«Ο Madre santa di misericordia,
0 somma speme d’ ogni peccatore,
0 spegnitrice di lite e discordia,
0 Vergin figlia e sposa del Signore,
0 luce dove regna ogni concordia,
0 dolcezza infinita del mio core,
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0 area piena d’ ogni magnitudine,
Soccorri me eh' aspetto amaritudine.

Or non morranno questi mie’ figliuoli 
Pover, maschini, meco in compagnia ?
Per lor d’ un sol tormento ho mille duoli;
Soccorrici, soccorri, alta Maria;
Senz’ altra speme siam nel loco soli:
Che la tua grazia sia umile e pia,
Siami propizia, qual gid nel preterito 
Fusti per tua bontd, non per mio merito.

0 figliuo’ miei, al mondo sventurati,
Come vi potrd io mai dar la poppa ?
Ch’ eri da died balie nutricati,
Chi servia di coltello e di coppa:
Li diletti e’ piacer sono or mancati.
Perd chi di fortuna ha il vento in poppa 
Pensar, considerare al miser voglia,
E ch’ ella volge come al venlo foglia.

0 me! che mosse mia fortuna invidia 
Della falsa regina esser condotta 
Nel bosco dove crudeltd s’ annida;
Lassa, dolente, incominciai allotta.
Or s’ i’ sto qui, figliuol, chi vi sossidia 
Fra stipe e olmi e faggi in questa grotta?
Forse fie buon che pel diserto vada 
Dove fortuna mi dard la strada.

0 madre di Gesu, virgo Maria,
Dammi tanto intelletto con tua luce,
Ch’ i’ mi dirizi per la miglior via 
Che fuor d’ esto salvatico conduce».

Ένας ερημίτης την βλέπει καί τρομάζει. “Οταν μαθαίνη δμως 
την τΰχη της την φιλοξενεί στην σπηλιά του. Ή Στέλλα γονατίζει καί 
ζητεί βοήθεια από την Παναγία. Τότε τής φανερώνεται ή Παναγία 
(δεν την βλέπουν οϊ θεατές) καί τής λέγει οτι θά ξαναμπή στην αρχον
τική σειρά της καί θά τής έρθουν τά χέρια στην θέση.

Ό Γιος αποχαιρετά τον Αύτοκράτορα. Στην επόμενη σκηνή βρί
σκεται απότομα μέ τον Δοΰκα. Ζητεΐ τήν γυναίκα του καί μαθαίνει 
γιά τήν πλαστογραφία.

«Oim'e! lasso a me isventurato!
Che ben mi posso doler di fortuna;
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Misero a me, ch’ Ϊ son stato ingannato !
Per doglia il sangue al cor mi si raguna.»

Στο δάσος ό Γιος αναζητεί την γυναίκα του. Συναντά τον Ερη
μίτη, πού τον οδηγεί σ’ αυτήν. «Φτάνει στην σπηλιά, βλέπει την γυ
ναίκα του καί, πιάνοντάς την από τό χέρι, λέγει:

Levati su, ο sposa mia diletta;
Da poi ch’ el sommo bel della natura 

Ci ha grazia tale prestata e concetta,
E posto fine a tua disaventura,

Ch’ inverso di Borgogna il cammin metta 
Per ristorarti d’ ogni tua sciagura.»

’Επιστρέφουν στην Borgogna, οπού πανηγυρίζεται τό θαυματουρ
γό γεγονός. Την ώρα, πού βρίσκονται στο τραπέζι ή Στέλλα σηκώνε
ται και αποκαλύπτει όλη την αλήθεια στούς παρευρισκόμενους. “Ολοι 
μαζί παρουσιάζονται στον Αύτοκράτορα καί τό νέο ζευγάρι λέγει για 
τό έγκλημα τής μητριάς. Ό Αύτοκράτορας διατάζει νά τής πάρουν 
την κορώνα από τό κεφάλι καί νά την κάψουν στην πλατεία. “Ολοι 
είναι ικανοποιημένοι καί ό Αύτοκράτορας δίνει τό βασίλειό του στον 
γαμπρό του.

'Η θεατρική παράσταση τής Στέλλας, όπως μπορούμε νά τό άντι- 
ληφτοΰμε καί από την περίληψη αυτήν ακόμη, βρίσκεται θρυμματι
σμένη σέ πολυάριθμες σκηνές (από ανάγκη φυσικά, νά μεταφερθή 
στην σκηνή τό παραμύθι: αυτή δεν είναι μοναδική περίπτωση) πού 
αλλάζουν υπερβολικά απότομα. Μερικές σκηνές, πού μεταφέρουν σέ 
τόπους μακρινούς σχετικά μέ τον τόπο τής προηγούμενης σκηνής, είναι 
πολύ σύντομες, μόλις μιά εμφάνιση μέ λίγους στίχους.

Τά αισθήματα, πού εκφράζουν τά πρόσωπα είναι χοντροκομμένα 
καί εξογκωμένα αποβλέποντας στο εντυπωσιακό αποτέλεσμα ενός λαϊ" 
κοΰ ακροατήριου.

Στήν Εύγένα οί απότομες αλλαγές, τά χοντρά αισθήματα μαλακώ
νουν. Ό αριθμός τών σκηνών, πού στήν Στέλλα είναι τριαντατέσσε- 
ρις, περιορίζεται σημαντικά προς ό'φελος τής συνολικής θεατρικής συ
νοχής. ’Αποβάλλονται διάφορες λεπτομέρειες, πού στήν Στέλλα αποτε
λούν μικρές σκηνές ή μέρη σκηνής. Μερικά αισθήματα έμβαθύνονται 
καί πλησιάζουν κάπως τις φυσιολογικές διαστάσεις, οσο καί αν παρα
μένουν τυποποιημένα καί «στυλιζαρισμένα». Μέ άλλα λόγια ή Εύγένα 
απέναντι στήν Στέλλα έχει νά άναδείξη περισσότερη πλαστικότητα καί 
μιά πνοή πιο άρτια, πού, άν έλειπαν από τό έργο διάφορα άλλα ελατ
τώματα, θά πραγματοποιούσε ένα καλλιτεχνικά πετυχημένο έργο στο
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είδος του, σαν ιήν Θυσία τοϋ Αβραάμ λόγου χάρη. Κι’ ακριβώς μέ 
την Θυσία ή Εύγένα παρουσιάζει μερικά κοινά βασικά στοιχεία. Αυτά 
μπορούν νά μάς βοηθήσουν στην αναζήτησή μας. Έτσι όπως στην 
Θυσία εχουμε ενα έργο, πού από ιταλική λαϊκή παράσταση περνά, μέ 
τήν λογοτεχνική επεξεργασία της, στήν ελληνική περιοχή, και ή Εύγέ- 
να στήν λαϊκή παράσταση έχει τ'ις ρίζες της. Ή απόσταση, πού χωρί* 
ζει τήν Εύγένα από τήν Στέλλα, και στο περιεχόμενο καί στο καλλι
τεχνικό αποτέλεσμα, τηρουμένων τών αναλογιών, βρίσκει τό αντιστάθ
μισμα στήν απόσταση, πού υπάρχει μεταξύ τής Rappresentazione d’ 
Abraam και τής Θυσίας. "Οπως μεσολάβησε ό Isach τού Groto, έτσι 
μπορούμε νά πιστέψουμε ότι μεσολάβησε καί ένα άλλο δράμα, ενδιά
μεση βαθμίδα, λογοτεχνική, πρ'ιν άπό τήν Εύγένα, πού ό συγγραφέας 
τής Εύγένας είχε μπροστά του 10. Αυτός 6 συλλογισμός είναι κατ’ αρ
χήν σωστός, αλλά ως τήν στιγμή, πού αυτό τό άμεσο πρότυπο δεν θά 
βρεθή δεν μπορούμε νά τον υποστηρίξουμε μέ ασφάλεια : ή Εύγένα 
είναι ένα κράμα αδέξιας γραφής και δυσανάλογης οικονομίας σέ βαθ
μό, πού θά μπορούσε νά ύποστηριχτή ότι ή κατασκευή της είναι ανε
ξάρτητη και δέν ακολουθεί ένα άμεσο υπόδειγμα. 'Ωστόσο μπορούμε 
καί νά πιστέψομε ότι ό αδέξιος έλληνας διασκευαστής είχε υπόψη του 
ένα πρότυπο, πού τό κακομεταχειρίστηκε φέρνοντάς το στά δικά του 
μέτρα, έτσι όπως άλλος διασκευαστής διαφορετικής ικανότητας, πέτυχε 
τό αντίθετο ανεβάζοντας παραπάνω τήν Θυσία απ’ ότι ήταν τό νεανι
κό έργο τού αρχάριου Groto19 20.

19) ‘Από κάμποσο καιρό ασχολούμαι μέ τήν αναζήτηση τών «προτύπων» 
τοϋ κρητικοϋ θεάτρου καί τά συμπεράσματά μου θά άποτελέσουν ειδικό δημο
σίευμα. Ή ερευνά μου είναι γιά τήν ώρα συγκεντρωμένη στήν μεγάλη συλλο
γή θεατρικών έργων πού είχε συγκεντρώσει ό Άλλάτιος καί πού χρησιμοποίη
σε στήν βιβλιογραφία του Drammaturgia, Roma 1666. Ή συλλογή αυτή, 319 
τόμων σύμμικτων, περιέχει περίπου χίλια εξακόσια έργα τής παραγωγής 1550- 
1650, τής εποχής δηλαδή πού μάς ενδιαφέρει ιδιαίτερα. Ώς τώρα δέν συνάν
τησα τό άμεσο πρότυπο τής Εύγένας.

20) Καί άλλα κοινά στοιχεία υπάρχουν ανάμεσα στήν Θυσία καί τήν Εύ
γένα, πού προέρχονται άπό τήν λαϊκή καταγωγή του οάν rappresentazione, 
άμεσα ή έμμεσα : α’ καί τό ένα καί τ" άλλο δράμα πραγματεύονται ένα θαύμα 
μέ τήν ίδια κατανυκτική διάθεση, β' ή λαϊκότροπη διάθεση (τό νεανικό έργο 
τοΰ Groto διατηρεί αύτόν τόν χαρακτήρα), γ' λείπει ή διαίρεση σέ πράξεις (ό 
Groto διαιρεί σέ πέντε πράξεις τό έργο του, αλλά ή διαίρεση είναι εξωτερική- 
δέν άποκλείεται όμως ό ποιητής τής Θυσίας νά είχε ύπόψη του τήν παλιά 
rappresentazione, πού εξακολουθούσε νά κυκλοφορή τά χρόνια εκείνα. 'Οπως 
είπα ή διαίρεση σέ δώδεκα κομμάτια τής Εύγένας είναι σάν νά μήν υπάρχει), 
δ' καλλιέργεια τοΰ μοιρολογιού (στήν Θυσία τά μοιρολόγια βρίσκουν μιά σω
στή ανάπτυξη πού πλουτίζει τό έργο, ένώ στήν Εύγένα πνίγουν τό έργο μέ τήν
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Β
Δεν μπορούμε νά αναβάλλομε, σ’ αύτό τό σημείο, την εξέταση τής 

προσωπικότητας τού συγγραφέα. Στο προοίμιο διαβάζουμε τά εξής, 

πού αντιγράφω αυτούσια, μέ την πρωτότυπη ορθογραφία.

Τοΐς άι αγινώσκουσι χαίρειν :
Ή παρούσα τραγωδία ονομαζόμενη Εύβιένα είναι ποίημα τον Κυ· 

ροΰ Θεοδώρου Μοντζελέζε. Την όποιαν, διά ενλάβειαν τής νπεραγίας 
Θεοτόνον ” έκαμε. Διατί, ώσάν μεσίτρια κο'ι έλεημοι ίτρια των πιατεν- 
όντων και καλοό<^ν^>των αυτήν, και μάλιστα των ευλαβούμενων εύρί- 
σκεται. Ε”τζη καί εις την παρόν Τραγωδία ακούσει ϋέλετε, τό μέγιστον 
θαύμα όπου ή Κυρία αας εκαμε. Χαρίζοντας της τον Ρ’ηγός έλνγατρός 
τάς χεϊρας, οπού αδίκως τής έκοψαν. Και διά νά μη είναι ή τοιαΰτη 
πολυδιήγητος, καί πολυ&αύμαστος διήγησις αφανισμένη, είς τό φώς με 
Ιδίαν αυτού δαπάνην δ αυτός Θεόδωρος την εχάρισε. Δίδοντας την τον 
Κυρίου Α'ντωνίου Ι’ουλιανοϋ Τυπογράφον τών Γραικών, και ταντην 
ετνποαε. Παρακαλώ την άυΰεντίανσας μετά πάοης χαράς την κα&αράν 
αγάπην αυτού δέξαα&αι. Μέ τό νά λάβετε αυτήν, κ(α'ι) λαμβάνοντάς 
την καλώς άναγνώοετε, κ(αί) άναγιωνίας την την ύπεραγίαν Θεοτόκον 
είς τον παρόντα βίον, και εις τον μέλλοντα βοή&ειαν, και μεσίτριαν 
έξετε. Ε^ρδωσέλαι. [σελ. (Α, ν.)].

Ή δήλωση πού γίνεται εξαρχής κατηγορηματικά, στην πρώτη κιό
λας πρόταση, δτι ή τραγωδία ” είναι «ποίημα τού κυροϋ Θεοδώρου

κατάχρηση πού γίνεται καί οί λαϊκές rappresentazioni είναι γεμάτες άπό μοι- 
ρολόγισ).

’‘) Διάβαζε Θεοτόκου.
”) Θά νομίζαμε δτι άπό -αφέλεια τό έργο άποκαλεΐται «τραγωδία», άν 

σχετικά μέ τήν τραγωδία, τά χρόνια έκεϊνα, δέν υπήρχε μιά γνώμη διάφορε, 
τική άπό τήν σημερινή γιά τό είδος. Έκτος τήν μνεία τοϋ Shakespeare, πού 
θά μπορούσε νά γίνη καί σ' αυτό τό σημείο, εχω μιάν άλλη μαρτυρία τής νοο 
τροπίας, πού προέρχεται άπό πρόσωπο γνωστό στά ελληνικά γράμματα και 
άντιπροσωπευτικό γιά τό ιταλικό θέατρο τής εποχής, τυΰ Giovambattista Gi- 
raldi στήν πραγματεία του Discorsi... intorno al comporre dei Romanzi, 
delle Comedie e delle Tragedie... In Vinegia appresso Gabriel Giolito de 
Ferrari et Fratelli, 1554. Εκεί μάς μιλεϊ γιά τραγωδίες μέ ευχάριστο τέλος 
(καί που δέν αποκλείουν τήν παρουσία «προσώπων λιγότερο ευγενικών» — στήν 
δική μας περίπτωση οί δονλοιΐμέ τά κωμικά καμώματά τους): «1/ altra ch’ha 
lieto il fine, ma non si parte^pero [δέν αποχωρίζεται δμως), nel maneggio 
del condurre la azione al fine, dal terribile et dal compassionevole, per- 
che senza eio non si^puo fare tragedia che buona sia. Questo modo di 
tragedia (alia quale diede Aristotile nome di mista) ci mostro Plauto nel 
Prologo del suo Amfitrione, quando disse che in essa eran persone men
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Μυπζελέζε·» (to ίδιο βιβοιώνεται >.αί στον τίτλο), δεν μπορεί νά γίνη 
δεκτή δίχως επιφύλαξη. 'Ότι δ ίδιος ανέθεσε την εκτύπωσή της στον 
’Ιωάννη ’Αντώνιο Ίουλιανό μέ δικά του έξοδα δεν υπάρχει λόγος νά 
το αμφισβητήσουμε: είναι πιθανό, άνθρωπος πού είχε τέτοια αισθή
ματα ευλαβικά, πού αποβλέπουν στην σωτηρία τής ψυχής καί επικά· 
λεΐται την Θεοτόκο σαν μεσίτρια58, νά έχει ξοδέψει για την διάδοση 
ενός οίκοδομητικοΰ έργου, άλλα δτι και το έργο, έκτος την αγαθή δια
χείριση, είναι τοΰ ίδιου, το θέτει σε αμφιβολία το γεγονός δτι δ κύρ 
Θεόδωρος εμφανίζει το θαύμα σαν κάτι πού θά μείνη στήν άφάνεια 
δίχως τήν συνδρομή του.

"Οταν δ κύρ Θεόδωρος δηλώνη δτι το δράμα είναι δικό του ποίη
μα, δεν λέγει πολλά πράγματα. Ή οίκειοποίηση ξένου έργου στά χρό
νια του, και στήν ελληνική περιοχή καί στήν Δόση, δεν είναι δίχως 
προηγούμενα. ’Αρκεί νά θυμηθούμε δτι δ Τέμενος περνούσε γιά συγ 
γραφέας τού ’Απολλώνιου — τό πίστευε καί δ Άλλάτιος, δπως είδαμε 
— ενώ στήν πραγματικότητα είναι δ Άκοντιανός

Εξάλλου αν είναι ή δχι δ Μοντζελέζε συγγραφέας τού έργου, δεν 
σημαίνει καί πολλά πράγματα έφ’ δσον τό δνομα uvio δεν προσθέτει 
τίποτε. Καί αυτό τό δνομα σάν άλλα ονόματα πού μάς έχουν παραδο- 
θή συνδυασμένα μέ έργα θεατρικά τής εποχής, σάν τού Τρωΐλου ή τού 
Φιόσκολου ή καί τοΰ Χορτάτζη ακόμη, γιά τον δποΐον υπάρχουν λίγες 
μαρτυρίες, δεν πλουτίζουν τις γνώσεις μας γιά τό έργο. Τό δνομα τού 
Μοντζελέζε πάντως δεν μπορεί νά μάς ξενίση μέ τήν ιταλική προέλευ
ση. Τό 1301, εξάλλου, υπάρχει έ'νας Michael Moncelese, πού υπο
γράφει μία συμβολαιογραφική πράξη στο Σκαλάνι τής ΚρήτηςΜ. * 25

nobili mescolate con le grandi et reali [...] Ed iu questa spezie di trage- 
dia ha specialruente luoco la cognizione od agnizione, che la vogliam 
dire, delle persone, per la quale agnizione sono tolti dai pericoli et dalla 
morte coloro dai quali veniva l’ orrore et la compassione... (σ. 221).

2J) Σιήν ευλαβική καί θρησκευτική στάση αυτή θά έπανέλθω οέ άλλη ευ
καιρία : βρισκόμαστε μπρος οέ ένα θέμα πολύ πλατύτερο απ’ δσο φαίνεται 
στήν πρώτη όψη.

’*) Βλ Λ. Πολίτη, «Προσφορά εις Σ. Κυριακίδη», Θεσσαλονίκη 1953, 
σελ. 500, σημ. 10.

25) Βλ. Benvenuto de Brixano notaio in Candia, 1301 · 1302, a cura 
di Raimondo Morozzo della Rocca (Fonti per la storia di Venezia), Ve
nezia 1950, σελ. 147, πράξη άρ. 408, πού αναφέρει τόν Moncelese σάν κά
τοικο στό Σκαλάνι. Ευχαριστώ τόν κύριο Σ. Σπ^νάκη πού μοΰ υπενθύμισε 
τήν συλλογή αυτή καί διόρθωσε τό Scalari πού τύπωσε ό εκδότης. “Ονομα 
Moncelese δέν άναφέρεται ούτε στον Noiret, στούς Miklosieh · Muller, στόν 
Sommervogel ή στήν Ierachia Catholica (άν υπήρχαν κληρικοί καθολικοί 
συνονόματοι καί συγκαιρικοί τοΰ κυροϋ Θεοδώρου).

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
21/09/2024 02:25:06 EEST - 3.21.97.7



Προεισαγωγικά στήν «Εΰβιένα 451

Πρόκειται επομένως γιά δνομα βενετσιάνικης καταγωγής σαν τόσα 
άλλα τής βενετοκρατημένης ελληνικής περιοχής.

“Οταν αμφισβητήσουμε την πατρότητα την δηλωμένη στην έκδοση, 
αυτόματα μπαίνει σε συζήτηση καί ή χρονολογία πού διαβάζουμε στο 
έντυπο. Το 1646 μπορεί νά έγγυηθή μονάχα δτι το έργο γράφηκ 
πριν από το έτος αυτό. Ίο έργο γράφηκε πολύ ή λίγον καιρό νωρίτε
ρα; “Αν ό κύρ Θεόδωρος οϊκειοποιήθηκε έργο προγενέστερο, ποιος 
μπορεί να βεβαίωση για τον χρόνο συγγραφής του; Στην περίπτωση 
πού ή Εύγένα είναι κρητικό έργο, ξανοίγονται τρεις πιθανότητες, πού 
βασίζονται στην διαπίστωση δτι ύφος καί γλώσσα είναι αρχαϊκότερα 
από τα ιδιωματικά έργα τής κρητικής παραγωγής : α' ή 6 Μοντζελέζε 
(είτε καί άλλος) άρχαϊκοποίησε διορθώνοντας τό κείμενο, β” ή τό έργο 
είναι προγενέστερο από τό 1646 (σύμφωνα μέ την αρχή δτι ή ώριμη 
κρητική παραγωγή έχει συντελέσει τον γλωσσικό έξιδιωματισμό), γ' ή 
τό έργο είναι μέν γραμμένο τον καιρό πού δηλώνει ή έκδοση, άλλα 
άπό συγγραφέα καθυστερημένο.

Στην περίπτωση, φυσικά, πού τό έργο δεν είναι κρητικό, αυτές οί 
υποψίες δεν στέκουν, καί μπαίνουν σέ ενέργεια άλλοι παράγοντες πού 
μεγαλώνουν τις δυσχέρειες για μιαν ικανοποιητική απόκριση γύρω άπό 
τήν χρονολογία συγγραφής τοΰ έργου. Ή άκριβής τοποθέτηση τού ε
ρωτήματος θά είναι δυνατή μονάχα δταν ή μορφολογική καί λεξιλογι
κή εξέταση τοΰ δλου κειμένου θά συγκεντρώση τά γλωσσολογικά στοι. 
χεια, πού εξέχουν στο έργο. Πάντως άν ή Εύγένα δεν είναι έργο κρη
τικό, άλλά απλά «κρητικής σχολής», δπως τό χαρακτηρίζω γιά λόγους 
πρακτικούς, πάλι ή άκτινοβολία τής κρητική; λογοτεχνίας βγαίνει ένι- 
σχυμένη, μιά καί ή διαπίστωση μίας παρόμοιας επιβολής, πού τήν ξέ" 
ρομε καί άπό τά θεατρικά έργα τοΰ Κεφαλλωνίτη Κατσαΐτη, πού μάς 
άποκάλυψε 6 καθηγητής Ε. Κριαράς26, θά έχη τώρα πλατύτερη χρο
νική έκταση. Παράλληλα θά διαπιστώσουμε δτι ή θεατρική συγγρα
φική άναγέννηση στήν νεώτερη 'Ελλάδα δεν είναι άποκλειστικά κρη
τική, άλλά καλύπτει μεγαλύτερη επιφάνεια, πάντοτε βέβαια περιορι
σμένη στήν βενετοκρατημένη ελληνική περιοχή ή υπό τήν επιρροή της.

MARIO VITTI

2β) Ε. Κ ρ ι α ρ α, Κατσαΐτης..., ’Αθήνα 1950, σελ. κδ'. Βλ καί δσα σχε. 
τικά μέ τήν «Κωμωδία των -ψευτογιατρών» τοΰ Σαβόγια Ρούσμελη (1745) γρά
φει ή κυρία Γλυκερία Πρωτοπαπδ-Μπουμπουλίδου, Τό θέα* 
τρον εν Ζακύνθφ άπό τού ιζ'μέχρι τοΰ ιθ' αΐώνος...,’Αθήνα 1958, σελ. 77-8
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ΑΓΙΟΝ ΟΡΟΣ ΑΘΩΣ

ΧΙΛΙΕΤΗΡΙΣ ΑΠΟ ΤΗΣ ΠΡΩΤΗΣ ΑΓΙΟΡΕΙΤΙΚΗΣ ΙΕΡΑΠΟΣΤΟΛΗΣ 

(7 ΜΑΡΤΙΟΥ 96 1 - 1 96 1)

'0 εφετινός εορτασμός τής χιλιετηρίδος από τής άλώσεως τοΰ 
Χάνδακος υπό τοΰ Νικηφόρου Φωκά στρέφει τον στοχασμόν καί τη»’ 
σκέψιν των 'Αγιορειτών Πατέρων προς τό Σεπτόν Κέντρον τής ’Ορ
θοδοξίας καί την λαμπράν Πόλιν, ένθα ήνδρώθη, κατηρτίσθη και διέ- 
πρεψεν έν φιλοσοφία κα'ι αρετή μία άφθιτος δόξα τής Εκκλησίας, ό 
"Αγιος ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ Ο ΕΝ ΤΩ ΑΘΩ, ό πρώτος 'Αγιορείτης 'I ε- 

ραπόστο λος καί ειτα οργανωτής τοΰ 'Αγιορειτικοϋ Μοναχισμού.
Τραπεζούντιος την καταγωγήν, άπορφανισθείς παιδιόθεν, άνετρά- 

φη και έξεπαιδεύθη εν Βυζαντίφ, «πρώτος τών σπουδαίων έργων &- 
ναδειχ&είς», κατά τάς πληροφορίας αΐτινες παρέχονται διά τών χρυσο- 
βούλλων τών Βασιλέων τής εποχής του, «φιλη&είς τε καί τιμηϋε'ις» 
παρ’ αυτών και τής ’Εκκλησίας δσον ούδείς εκ τών συγχρόνων του. 
’Εν τούτοις κυριαρχεί εις την ψυχήν αυτού 6 θείος έρως τής ησυχίας 
καί τοΰ μονήρους βίου, καί παραιτούμενος δλων τών εγκοσμίων τιμών, 
«άπσριησάμενος πάντα τά τερπνά και έπίκηρα», άποσύρεται είς τό 
ό'ρις τού Κύμινά παρά τφ 'Ηγουμένφ Μιχαήλ Μαλείνφ, παρά τού 
οποίου μετ’ ου πολύ έδέχθη και τό μοναχικόν σχήμα.

Ό Μιχαήλ Μαλεΐνος ήτο θείος τού Στρατηλάτου Νικηφόρου Φω
κά καί κατά τάς επισκέψεις τούτου προς ιόν θειον συνδέεται μέ τον 
"Αγιον ’Αθανάσιον μέ πνευματικήν φιλίαν, όμοίαν τής οποίας δεν 
έχει νά επίδειξη έτερος Μοναχός έν τή εκκλησιαστική ιστορία. Δεσμοί 
ισχυροί ακατάλυτοι σφυρηλατούνται συν τφ χρόνφ μεταξύ τών δύο άν- 
δρών και επειδή τό έλαιτον υπό τού κρείττονος εύλογείται, ό υπέροχο? 
Στρατάρχης γίνεται δχι μόνον θαυμαστής τών πνευματικών αγώνων, 
τών αρετών καί κατορθωμάτων τού 'Αγίου, αλλά καί συναθλητής καί 
«διάπυρος έραατής τον μονήρους βίου», ώς συνάγεται εκ τής διαθή
κης τού ’Αθανασίου : «Τή τών αρετών ίργασίρ καί φυλακή και τηρή
σει τοΰ νοός, ταΐς τε μακροτάταις νηστείαις καί διηνεκέαι χαμευνίαις 
τους εν δρεσι διαιτωμένους ΰπερηκόντιζε μοναχούς.,., δ πολύς την αν
δρείαν κα'ι την αρετήν (ό Νικηφόρος)».

Μία τόσον ισχυρά φιλία, ευλογημένη από τον Θεόν, δεν ήτο δυνα
τόν παρά νά καρποφορήση, παρά τον χωρισμόν τών δύο συναθλητών 
αγίων. Οί Βασιλείς αναζητούν διαρκώς τον ’Αθανάσιον, πσιτεύοντεξ
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άκραδάντως, δα «ταΐς δσίαις αυτόν ευχαΐς το ϋτΐον έξιλάσκεται και 
το ενκταΐον άφ&όνως παρέχεται. Πολλάκις γάρ, δπερ ουκ έδυνή&η 
σπά&η, τόξον και δύναμις στρατί,οτικη διαπράξασ&αι, προσευχή μόνη 
ραδίως και λαμπρώς πεποίηκεν».

Άλλ’ ό Άγιος άποφεύγων τό πολυάσχολον «μεταφοιτα» από τοϋ 
Κύμινά εις τον Άθωνα. Έδώ μας περιγράφει ιδία χειρ! την ζωήν 
των Μοναχών, γενόμενος οΰτω θεμελιωτής τής Άγιορειτικής ίστορίαςι 
τήν οποίαν και παρατρέχομεν. Είναι έξαιρετικώς συγκινητικά! αί ανα
ζητήσεις εις τάς οποίας προβαίνει 6 Νι,.ηφόρος προς άνακάλυψιν τον 
φίλου του κα! τό επιτυγχάνει. 'Ο Άγιος έπειτα από δοκιμασίαν λαμ
βάνει τήν άδειαν τοΰ «Πρώτου» προς εκλογήν τοποθεσίας διά τήν 
κατά μάνας άσκησίν του και στήνει τήν κελλιάν του εις τά «Μελενά», 
τήν σημερινήν τοποθεσίαν τής Μεγίστης Λαύρας.

Έν τφ μεταξύ ό Βασιλεύς Ρωμανός άνέθεσεν εις τον Νικηφόρον 
τήν εκστρατείαν εναντίον τών ’Αράβων έν Κρήτη και φυσικφ τφ λόγιρ 
ενθυμείται τον φίλον του καί ζητεί έπιμόνως τήν συμπαράστασίν του, 
εις τό μεγάλο αυτό εγχείρημα, εις τό όποιον άπέτυχον διαδοχικώς δλοι 
οι προγενέστεροί του στρατηγοί. 'Ο φοβερός χειμών, αί δυσκολίαι ά· 
νεφοδιασμοϋ τών στρατευμάτων και τοϋ στόλου, ή παρατεινομένη πο
λιορκία τοΰ Χάνδακος δπου είχον δχυρωθή οί Άραβες, προς τού- 
τοις δμως και ή αγάπη τοΰ Στρατηλάτου προς τήν θρησκείαν του, 
ήτις είχε σχεδόν άποσβεσθή εις τήν μεγαλόνησον, ευρίσκουν ηνω
μένους καί συνδιαλεγομένους τούς δυο φίλους εν τφ στρατοπέδφ 
τής Κρήτης. Καθώς μάς αποκαλύπτει ό Άγιος Πατήρ κατ’ αρχήν έτα. 
λαντεύετο, «αρκετόν χάρ έλογιζόμην εΐ έμαντδν αώσαιμι, άλλους γάρ 
σώζειν ίσως ούκ άπαιτούμε&α», δμως έκάμφθη από τον δεσμόν τής 
πνευματικής φιλίας καί τής αγάπης του προς τον πλησίον, έπειτα από 
αλλεπάλληλα γράμματα τοΰ Νικηφόρου. Εχόμενος ονν (ό Νικηφό
ρος) τών αγώνων πλειστάκις έπέστειλεν ημιν εν τη τών Κρητών νήσω 
περαιωΰέντας ώς αυτόν άφικέο&αι4 ήμΐν δέ μη βουλευ&έντων εϊξαι, 
γράμμααι πυκνοτέροις έκέχρητο, μη ποιησάμενος ενδοαιν έως προς αυ
τόν την άφιξιν έποιηοάμεΰα» (Τυπικόν τοΰ Αγίου).

Κατ’ αυτόν τύν τρόπον έχομεν έξ αυθεντικών πηγών τήν πρώτην 
Ιεραποστολήν τοΰ Αγίου ’Όρους με τά υπέροχα άποτελέσματά της 
καί τό έμπρακτον παράδειγμα, τό όποιον μεταγενεστέρως κατά έποχάς 
είχε τούς μιμητάς του. «ΕΙ πατέρα καλεΐν με θέλετε, μιμεΐα&έ μου τάς 
πράξεις καί τά έργα».

Αποτέλεσμα τής περιφανούς εκείνης νίκης καί στηρίξεως τής ’Ορ
θοδοξίας ήσαν καί τά γενέθλια, ούτως εϊπεΐν, τής όργανώσεως τής 
Μοναστικής Πολιτείας τοΰ Αγίου ’Όρους υπό τοΰ Αγίου, διότι, ως
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6 ίδιος μας πληροφορεί, κατά την δια'ρκειαν τών αγώνων ό Νixr.tfό· 
ρος έπανέλαβε παλαιόν του ύπόσχεσιν, «βιωναί τε βίον, δν άνέκαάεν 
ήρετήσατο, συντελεσϋησομένης τής έγχειριαίλείπης αύτω λειτουργίας τοϋ 
Βασιλικόν προστάγματος, μετά το την βαρβαρικήν άλώναι πόλιν, γενε- 
σϋαι αυτόν ίν τφ ’Όρει τον ” Αίλωνος κλπ.». Έν Κρήτη συνελήφθη τό 
σχέδιον ίδρύσεως τής Μεγίοτης Λαύρας καί συνετελέσθη βραδύτερον, 
ως μνημεΐον καί τρόπαιον τής νίκης εκείνης, αλλά καί ως πρότυπον 
τό όποιον έμιμήθησαν αμέσως καί μας έδωσαν τον Άγιώνυμον Τόπον 
υπό την σημερινήν του μορφήν μέ τάς μεγάλος Μονάς καί μέ την 
σφραγίδα τής αθανασίας, τών δέκα αιώνιον.

Έν Κρήτη συνειργάσθη ό "Αγιος Πατήρ μέ τον ύπ’ αΰτοΰ ύπο· 
δειχθέντα υπό δέ τοΰ Νικηφόρου μετακληθέντα "Αγιον Νίκωνα, τον 
έπικαλούμενον «Μετανοείτε», καθώς επίσης μέ τον "Αγιον Ίωάννην 
τον ερημίτην, εφησυχάσαντα κατά τά μέρη τοΰ ’Ακρωτηρίου «Γκου- 
βερνέτου», διά τήν στερέωσιν τής ’Ορθοδοξίας, μετ’ αυτών δέ μετέστρε
ψαν ά'παντα σχεδόν τον πληθυσμόν εις τήν χριστιανικήν πίστιν. ’Έπειτα 
χωρίζουν οί φίλοι σωματικώς μόνον, διότι ψυχικώς ήσαν ηνωμένοι 
διαρκώς: «είχε μεν ή ΚωνIπόλις έκεΐνον μετά τών τοσούτων τροπαίων 
και νικητήριων, ημείς δε προς τό κελλίον αρίγμε&α».

Τό κελλίον αυτό, παρά τήν Μεγίσιην Λαύραν, διατηρούν έως σή
μερον τήν επωνυμίαν τοϋ Νικηφόρου, προωρίζετο ως κοινόν ήσυχα- 
στήριον τών δύο φίλων καί πνευματικών αδελφών, μεταβιβαζομένης 
τής ηγουμενίας τής Λαύρας εις μαθητήν τοΰ ’Οσίου. Έν τούτοις 
«άλλαι μεν βουλα'ι ανθρώπων, άλλα δέ Θεός κελεύει». Ό Νικηφόρος, 
γενόμενος Βασιλεύς μετά τήν εις Χαλέπιον εκστρατείαν του, δεν πα- 
ρητήθη μέν τής θεοφιλούς εκείνης προθέσεώς του, καίτοι νυμφευθείς, 
παρά τάς αντιρρήσεις τοΰ Πατριάρχου Πολυεύκτου, τήν Θεοφανώ, 
δμως δεν ήξιώθη τοϋ ποθουμένου, κρίμασιν οις οίδε Κύριος, τελευ- 
τήσας μέ βίαιον θάνατον, μέ τον ιερόν ψαλτήρα άνά χεΐρας, χαμαικοι- 
τών εν τφ δωματίφ του επί λεοντής καί προσευχόμενος, μοναχός πάν
τοτε τή προαιρέσει καί τοίς πνευματικοΐς έργοις, έστω καί άν δέν 
έπρόφθασε νά ένδυθή τό ταπεινόν ράσον.

Οί δύο φίλοι εξακολουθούν καί σήμερον νά είναι ηνωμένοι έν 
Ούρανφ καί επί γής, είς τό περίλαμπρον τέμενος, τήν γεραράν Μονήν 
των μέ άφθονα τά ιστορικά μαρτύρια. Παρά τήν αϋτόγραφον Δια
θήκην τοϋ ’Αγίου Πατρός, θά ιδη ό προσκυνητής τό ιδιόχειρον Εύαγ- 
γέλιον τοΰ Νικηφόρου, «τά θεία καί υπερκόσμια δωρήματα» κειμή
λια: Τον Τίμιον Σταυρόν έγκοσμυμένον μέ άπεφθον σφυρήλατον χρυ
σόν καί πολυτίμους λίθους, τήν αγίαν Κάραν τοϋ Μεγάλου Βασιλεί
ου, τήν τοϋ ‘Αγίου ’Αλεξάνδρου τοϋ εν Πύδνη καί άλλα μαρτυρού*
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μένα υπό τού τρίτου χρυσοβουλλου. Θα τους ϊδη ακόμη ηνωμένου; 
εις την αγίαν εικόνα τής Οίκονομίσσης, εκατέρωθεν τής Θεοτόκου, εις 
την Λιτήν τοϋ Καθολικού. Θα τούς εύρη καί είς την μεγάλην αψίδα 
τού δεξιού χορού τού Καθολικού, έζωγραφισμένους διά χειρός τού πε
ρίφημου Θεοφάνους Λαυριώτου, τού Κρητός, άμφοτέρους μέ τον φω
τοστέφανον τής ουρανίου δόξης, μακαριότυτος καί αθανασίας.

Ή ιεραποστολή τού Αγίου Πατρός είναι μήνυμα δμού καί προσ
δοκία προς τούς άξιους συνεχιστάς: «εχει στεφάνια ή νίκη ακόμα στ6 
δένδρο της το Ιερό».

Τυπικόν ήτοι κανονικόν 
τον οσίου και ϋεοφόρον πατρός ημών 

Ά&ανασίου τοϋ εν τ ώ ’Άύλ ω'

...Τούτου δη τοϋ μονήρους βίου ζηλωτής διάπυρος καί εραστής γε- 
γονώς Νικηφόρος 6 αοίδιμος καί μέγας εν βασιλεΰσιν, ό πολύς τήν 
άνδρείαν καί τήν αρετήν, ω γέρας αξιον ό αριστοτέχνης Θεός τάς βαρ· 
βαρικάς πόλεις τών ύπεναντίων χειρώοασ&αι παρέοχετο, δεξιώ πέρατι 
τήν αΰτοϋ φιλό&εον πρό&εαιν έπεσφράγισεν αν, εϊ μή παρά τών κατά 
καιρούς τα τής βασιλείας Ρωμαίων σκήπτρα διι&υνόντων διεκωλύετο.. 
Έντεϋ&εν εϊ καί τό μοναχικόν σχήμα δι' ήν ειπομεν ούκ ήαπέσχετο 
περιπέτειαν, άλλά τή τών αρετών εργασία καί φυλακή καί τηρήσει τοϋ 
νοός, ταΐς τε μακροτάταις νηατείαις καί ταΐς έντόνοις άγρυπνίαις καί 
διηνεκέσι χαμευνίαις τούς εν δρεαι διαιτωμένους νπερκόντιζε Μονα
χούς, άγωνιζόμενός τε καί σωφρονών, δσον <5 ήμέτερος παρασιήααι λό
γος ού δύνατat.... Έοχηκώς ουν τοιαύιην προς ήμας διάϋεοιν άπεκά- 
λυπτε καί τον λογισμόν ανιοϋ, δπως τε προηρειτο τον μονήρη βίον ε- 
λέο&αι καί δπως παρά τών βασιλέων διεκωλύετο, χρόνον δέ τίνος έν 
τώ μεταξύ παρωχηκότος, έμοϋ τε άπό τοϋ Κύμινα μεταναστεύσαντος 
όρους καί προς τό τοϋ ’Ά&ωνος μεταφοιτήααντος, εκείνου δέ μετ’ ού 
πολύ παρά Ρωμανού τοϋ μακαριωτάτου βασιλέω; κατά τών ά&έων 
Κρητών έκστρατεϋααι διορισ&έντος, έν τή νήαω κατεστρατοπέδενσεν.

Έχόμενος ουν τών αγώνων πλειατάκι; έπέατειλεν ήμιν εν τή τών 
βαρβάρων νήαω περαιω&έντας ώς αυτόν άφικέσΰαι, ημών δε μή βου- 
λευ&έντων εϊξαι, γράμμασι πυκνοτέροις εκέχρητο, μή ποιησάμενος έν- 
δοσιν εως προς αυτόν τήν αφιξιν έποιησάμε&α. Έν τοίνυν τή τών βαρ
βάρων τφ βασιλεΐ σννδιατριβόντων ήαών νήαω, ούκ ένέλιπεν παρακα- 
λών καί προτρεπόμενος ώστε πεΐσαι τήν ημών μετριότητα παραδέξα-

') ’Απόσπασμα έκ τοΰ αύιογράφου τυπικού τού 'Αγίου ’Αθανασίου πρβλ. 
Φιλίππου Μάγερ, Λειψία 1894, σελίς 102 - 104, στίχος 14 εως 39.
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σϋαι δομηΰήναι λαύραν εν τφ κελλίω τής ημών ταπεινώσεως, προς τό 
συντελεσΰησομένης δηλονότι τής έγχειρισϋείοης αΰτφ λειτουργίας τοΰ 
βασιλικόν προστάγματος, μετά τό την βαρβαρικήν άλώναι πόλιν, γενέ- 
σϋαι αυτόν εν τφ δρει τοΰ "Αφωνος, εϊγε κατενοδωϋείη και άποτάξα- 
σ&αι, βιώναί τε βίον, δν άνέκαϋεν ηρετίσατο. Έμοΰ δέ προς τό πρά
γμα δυσπευ&ώς εχοντος, διά τό έλευϋερίως καί μεμονωμένως βιοΰν, 
εΐ&ιαμένως εχειν τε τι τής δχλήαεως άχ&ος καί τό τών περισπασμών 
φενγειν πολυάσχολοι’, αγαπητόν γάρ ίλογιζόμην εΐ έμαυτόν σώσαιμι _ 
άλλους γάρ σώζειν ίσως ονκ άπαιτούμε&α, ετι δλ διισχυριζομένον ώς 
αυτώ τον τφ τοΰ Κύμινά όρους ύπαναχωρήσαι καί μηκέτι φίλων προσ- 
ανεχειν άπαντήοεσι δύιασϋαι, δ αυτός ήν Ιπί τής αυτής προάυμίος 
καί τής προς ήμάς εΐχετο παρακλήσεως, παραινών κατα&έσ&αι προς 
τό τελεοϋήναι τον σκοπόν αντοΰ.

Είχε μόν ονν ή Κωνσταντινονπολις εκείνον μετά τοαοντων τροπαίων 
καί νικητήριων, ημείς δλ προς τό ήμέτερυν κελλίον άφίγμεϋ·a.

ΙΕΡΩΝ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ ΛΑΥΡΙΩΤΗΣ
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ΠΙΝ. Ζ'

Εΐκ. 1.—θραύσμα Νομοθετικές επιγραφής Γόρτμνος (Άριθ. Α1).

Εΐκ. 2.—’Αναθηματική Ιπιγραφή Βρώτου (Άριθ. Α2).
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ΠΙΝ. Η'

Είκ. 1.—· ’Αρχιτεκτονική Ιπιγραφή Τραίνου (Άριθ. A3).

Είκ. 2. — θραύσμα στήλης (Άριθ. Α4). Είκ. 3. — θραύσμα στήλης (Άριθ. Α5).
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ΕΠΙΓΡΑΦΑΙ ΕΚ ΚΡΗΤΗΣ* I
Α) ΕΠΙΓΡΑΦΑΙ ΕΚ ΓΟΡΤΥΝΟΣ

1. ΠΙΝΑΕ Ζ', 1

θραύσμα έπιγραφής έπί πώρινου όγκολίθου, σωζ. ύψους 0.14 μ., 
σωζ. πλάτους 0.32 μ. καί σωζ. πάχους 0.25μ., λαξευθέντος άκανονίστως 
πανταχόθεν Γνα χρησιμεύσω άνετώτερον ώς δομικόν υλικόν. Ό λίθος 
ύπέστη ιήν έπίδρασιν έντονου πυρός, καταστάς ώς έκ τούτου λίαν εύ
θρυπτος. Κατά την άποτοίχισιν άπεσπάσθησαν τεμάχια της ένεπιγρά- 
φου όψεως, συγκολληθέντα βραδύτερον είς τά έργαστήρια τοϋ Μου
σείου.

Εύρέθη κατά Νοέμβριον 1960 υπό τοΰ γράφοντος έντετοιχισμένον 
είς τήν οίκίαν της κ. Άδριάνας Μιχ. Γκιαουράκη, είς τό χωρίον Μη- 
τρόπολις, άποτοιχισθέν δέ μετεφέρθη είς 'Ηράκλειον καί άπετέθη είς 
τήν Επιγραφικήν Συλλογήν τοΰ Μουσείου (εύρετ. 289).

4 στίχοι βουστροφηδόν.
'Ύψος γραμμ. 0.02 - 0.025 μ.
480 - 460 π. X.

[Τοι dh τάν ειαιρηι- 
αν δικάσσται κ’δς κα τον ενεκ·] 
νρον δι[κάδηι, αϊ ανταμέριν δ- 
ικάκοαι η ίς τάν α]υριον απατ
όν ημην. vac. Α\ ------------  18 - 1δ]
[--------------------- 14 -1β τ]ρ[α . .] ονς

Σώζονται μέρη 4 στίχων βουστροφηδόν, ήτοι ή άρχή των δύο στί
χων καί τό τέλος των λοιπών, διατηρουμένου τοΰ δεξιοΰ περιθωρίου 
τής έπιγραφής.

Τό θραΰσμα τοΰτο άνήκει είς τήν όμάδα * τών Νομοθετικών Επι
γραφών τής Γόρτυνος, τήν έντετοιχισμένην είς τήν όπισθίαν πλευράν 
(murus septemtrionalis) τοΰ ’Ωδείου, Ινθα ό λεγόμενος Δεύτερος Κώ. 
διξ τής Γόρτυνος8 χρονολογούμενος κατά τό 480 · 460 π.,Χ., συμφώ-

*) Ευχαριστώ τόν “Εφορον κ. Ν. Πλάτωνα διά τήν άδειαν δημοσιεύσεως.
*) IC IV, 41 - 47.
“) Βλ. R. F. W i 1 le 11 s, Aristocratic Society in Ancient Crete, Lon

don 1955, o. 4 ίξ.

1.

»—► 3.
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458 Κωστή Δαβάρα

νως πρός τήν χρονολόγησιν τής Guarducci4, κοινώς παραδεδεγμένων* *.
Ή έπιγραφή συνεπληρώθη κατά τήν IC IV, 42, Β II - 14", ή ό

ποια περιέχει απόσπασμα εκτεταμένου Νόμου 1 σχετικού πρδς τήν ά- 
στικήν δικονομίαν καί ιδιαιτέρως πρδς τάς προθεσμίας διεξαγωγής της 
δίκης. Οί στίχοι 11 - 14, τούς όποιους φαίνεται έπαναλαμβάνουσα Ιν 
άποσπάσματι ή παρούσα Ιπιγραφή, άναφέρονται είς τάς δποθέσεις τάς 
σχετικάς πρός τάς έταιρείας8 και τά Ινέχυρα, θεωρουμένας ώς κατεπει- 
γουσας* όρίζουν δέ δτι πρέπει νά άπονέμηται δικαιοσύνη αυθημερόν 
ή τήν έπομένην, όπότε δέν έπιβάλλονται κυρώσεις (απηιον ήμη>·) είς 
τούς δικαστάς, συνήθεις είς περιπτώσεις κατά τάς όποιας ούτοι ήθελον 
άρνηθή ή άμελήσει νά έκπληρώσουν τό καθήκον των.

2. ΠΙΝΑΞ Ζ·, 2

Επιγραφή άναθηματική έπί πώρινου κυβολίθου, ύψους 0.295 μ., 
πλάτους 0.39 μ. καί πάχους 0.19 μ. Ή ένεπίγραφος δψις φέρει άνά- 
γλυφον πλαίσιον πλάτους 0.042 μ., προεξέχον κατά 0.02 μ., άποκε- 
κρουμένον κάτω άριστερά καί είς πολλά σημεία τών έξωτερικών ά- 
κμών. Αί λοιπαί όψεις παρέμειναν άλάξευτοι. Ή δπισθία δψις στενοϋ- 
ται, έχουσα πλάτος 0.34 μ. Οί δύο πρώτοι στίχοι εύρίσκονται μεταξύ 
έπιπολαίων κατευθυντηρίων γραμμών.

Εδρέθη 10 είς τήν άνατολικήν κλιτύν τής άκροπόλεως τής Γόρτυνος, 
είς τόν άγρόν τοϋ κ. Άντ. Σπ. Γαβαλετάκη κατά τήν θέσιν Βορεινός 
Χάρακας, δπό τοΰ δραστήριου φύλακος ’Αρχαιοτήτων Ευστρ. Γαβα
λετάκη καί μετεφέρθη δπό τοΰ γράφοντος είς Ηράκλειον, άποτεθεΐσα 
είς τήν Επιγραφικήν Συλλογήν τοϋ Μουσείου (εδρετ. 303).

*) IC IV, ο. 40, 126, 149 καί RF XVI N.S. (1938) ο. 268.
*) Βλ. R. F. Willetts, ώ. δ., σ. 4, 6ποα. 6.
*) Τό παρόν θραύσμα ασφαλώς δέν αποτελεί μέρος ταύτης.
’) Βλ. καί Inscr. Jur. Gr. I, σ. 399 ές., n XIX Β (πρβ. 490 έ'.). Σκιάς, 

Έφημ. Άρχ. 1890, σ. 186 έξ.
*) ’Αντιστοίχους πρός τάς άθηναικάς φρατρίας.
*) Βλ. R. F. W i 11 e 11 S, ώ. S.. σ. 219.

4 στίχοι.
"Γψος γραμμ. 0.024 (τό 0) - 0.04 (τό Β). 
Α' αί. π. X.

1. Βρώτος Θιο- καί έν μεταγραφή 
δώρω Κωρή -

1. Βρυϋτος Θεό
δωρόν Κουρη- 

3. οι άράν καί 
χαριστείαν.

3, οι άράν καί 
χαριστήιαν.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
21/09/2024 02:25:06 EEST - 3.21.97.7



Έπιγραφαί έκ Κρήτης ϊ 459

Τό δνομα Βροΰιοι, δεν παραδίδεται άλλοθεν είς Κρήτην".
ΐδ δνομα Θεόδωρος καί διά τάς μή χριστιανικάς έπιγραφάς είναι 

άρκετά συχνδν εν Κρήτη, είς τδν κοινόν τύπον12 άλλα καί διαλεκτικές: 
Θιοδώρω18 καί Θεοδώρω'* κατά γενικήν, Θιό[δωρος] 18 κατ’ ονομα
στικήν.

Ή λατρεία τών Κουρήτων είναι διαδεδομένη είς Κρήτην “, ή οποία 
καλείται χαρακτηριστικές καί Κουρήτις ", είς δέ τούτων, δ Κρής, είναι 
<5 επώνυμος τής νήσου ls. Οί Κουρήτες φέρονται ώς γηγενείς 19 ένταϋθα 
καί ώς κτίσται20 πολλών κρητικών πόλεων ώς τής Κνωσού, Ίτάνου 
κ. ά. Ιδιαιτέρως φαίνονται λατρευόμενοι ώς είκός, είς τήν περιοχήν 
τής “Ιδης21 καί κυρίως, ώς μαρτυρεί ή πληθύς των έπιγραφών22, είς 
τά προς τήν Γόρτυνα δψώματα, ώς προστάται των ποιμνίων 2S. Ή πα
ρούσα έπιγραφή, άνάθημα άσφαλώς κτηνοτρόφου τινός ή ποιμένος, 
είναι ή τρίτη εύρεθεΐσα είς τήν περιοχήν ταύτην- οΰτω δικαιούται ή 
Guarducci γράφουσα26: «Videntur igitur Curetes armentorum 
custodes in hac regione Idae monti subiecta cultura non me- 
diocrem obtinuisse».

cO κρητικός τύπος τής λέξεως είναι Κωρψες™ καί οΰτω άπαντα-

10) Πρώτη μνεία δπό Ν. Πλάτωνος είς Κρητ. Χρον. 1958, σ. 480.
") Πρβ. 1C III, IV, 45, D δπου Βρωζως (κατά γενικήν;).
'») IC I, V, 17, 2/ΧΧ, 57. IC II, XI, 3, 19/ΧΙ3Ι, 1G, 2/ΧΧΧΙΙΙ, I, 12/7,

Β 5.
·8) IC I, 21, 10.
") IC I, VII, 7, 3.
,s) IC I, 21, 10, 15 έξ.
,β) Έπιγραφικαί μαρτυρίαι από του Β' αί. π. X. μέχρι του Γ' αί. μ. X.: 1C

I, XVI, 5, 60, 76/XXV, 3, 2, έξ. 1C III, III, 3, Β 14 Ιξ./ΙΙΙ, 5, 14. IC IV, 
174, 60, 76 καί κυρίως ό περίφημος "Γμνος τοΰ Διάς έν Παλαικάατρψ, IC III,
II, 2, 9.

") Plin. nat hist. 4, 12, 58. Solin. II, 3. Βλ. καί Ovid. Met. 8, 153. 
ls) Στεφ. Βυζ. Κρήτη. Plin. ώ. α.
>9) Στράβ. 472, 19.
ao) Εΰσέβ. Ίερων., Χρον. 22, 26, 42 (έκδ. Helm). Βλ. Roscher, Myth. L,ex, 

1602.
al) Σημειωτέον δτι διά μυθοκρασίας ταυτίζονται πρός τούς Ίδαίους Δακτύ

λους. Βλ. Roscher, ώ. ά., 1618.
2t) IC I, XXXI, 7, 2 καί 8, 3.
ss) Έν μέρει οί Κουρήτες είχον χαρακτήρα δαίμονος των δρέων. Βλ. Roscher, 

ώ. ά., 1594.
31) Βλ. Διόδ. V, 65. Στράβ. X, 480. Verg. Georg. IV, 65, 150. lustin. 

44, 41.
25) IC I, ο. 285.
ae) Roscher, ώ. δ., 1587.
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460 Κωσχή Δαβαρα

ται είς τό σύνβλον των έπιγραφών, πλήν τού 'Ύμνου τού Διός1β.
Συνήθης τύπος είς παρόμοιας άναθηματικάς επιγραφάς είναι: ευχήν 

(ή εύχαν) και χαρισζήιον31 (ή χαριοιήον, ή χαριοτεΐον, άπαξ χαρι. 
οιήιαν)™, σπανιώτερον δέ, άντί του πρώτου ή τοϋ δευτέρου, άρά>’29.

3. ΠΙΝΑΞ Η', 1

’Επιστυλίου ίωνικοΰ τμήμα ένεπίγραφον έξ υποφαίου μαρμάρου, 
ΰψους 0.51 μ., πλάτους 0.92 μ. καί πάχους 0.38 μ., άποκεκρουμένον 
τά προεξέχοντα μέρη ίνα χρησιμεύση άνετώτερον ώς δομικόν υλικόν.

Εδρέθη κατά Νοέμβριον 1960 δπδ τοϋ Γ. Αουπάκη είς τό χω- 
ρίον Μητρόπολις κατά τήν διάνοιξιν θεμελίων οικίας του καί άπετέθη 
είς τήν ’Αρχαιολογικήν Συλλογήν Γόρτυνος. Ή ’Αρχαιολογική Υπη
ρεσία προέβη έν συνεχεία αότόθι διά τοΟ γράφοντος είς δοκιμαστικήν 
άνασκαφήν κατά τήν όποιαν άπεκαλύφθη μέρος λαμπροΟ πολυχρώμου 
ψηφιδωτού δαπέδου. Ή έπιγραφή ήτο έντετοιχισμένη, κατά τήν δια- 
βεβαίωσιν τού εδρόντος, είς τόν προς Δ. όρίζοντα τό δάπεδον τοίχον.

3 στίχοι.
'Ύψος γραμμ. α' στ. 0.06 μ., λοιπών 0.04 μ.
97 - 117 μ. X.

1. ['Υπέρ αντοκρά]τορος Νέρανα Τραϊαν[ον Σεβαστού
Γερμανικού,] ίεροίς Σννκλήτον και Δήμον Ρω[μαίων---- ]

3. [— — ]ν εκ των Ιδίων κατεοκενασεν [.............. ]

2. Παρατηρητέον δτι είς τήν λέξιν Δήμον συνέπεσεν ή δεξιά κε
ραία τού Η καί ή άριστερά τού Μ.

3. Τό Τ τής λέξεως τών παραλειφθέν άρχικώς προσετέθη έκ των 
δστέρων. 'Ύψος 0.015 μ.

Άρκεταί έπιγραφαί τής Γόρτυνος μνημονεύουν εύθέως80 τόν Τραϊα
νόν. Είς μίαν έξ αδτών 8|, λατινικήν, τού 100 μ. X., άναφέρεται ό αύτο- 
κράτωρ ώς έπισκευάσας τό Ώδεϊον τής πόλεως, ruina conlapsura. Διά 
τής παρούσης έπιγραφής άποκαλύπτεται ή ϋπαρξις είς Γόρτυνα ένδς 
δευτέρου οικοδομήματος τής έποχής τοϋ Τραϊανού, μνημειώδους, έάν

*') Άνχιοχοιχία το3 ·ηιος πρός ιό άχχικάν -ειος, βλ. Buck, Greek Dialects, 
1910, σ. 119.

*·) IC IV, 238.
·9) IC I, XXV, 3, 2 καί XXXI, 7, 2.
80) IC IV, 278/331/437;/438. Ώς συγγενή δλλου αύτοκράχορος: IC IV, 274 

275/332.
8‘) IC VI, 311.
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Έπιγραφαί έκ Κρήτης I 461

κρίνωμεν έκ των διαστάσεων τοΰ έπιστυλίου καί γειτονικού, ίσως, 
πρός τό ψηφιδωτόν.

4. ΠΙΝΑΞ Η", 2

θραύσμα στήλης ένεπιγράφου έκ μαρμάρου, σωζ. ΰψους 0.13 μ., 
σωζ. πλάτους 0 09 μ. κα'ι πάχους 0.024 μ. Άποκεκρουμένον παντα- 
χόθεν.

Ευρέθη 6πδ τοΰ γράφοντος κατά την ως άνω άνασκαφήν τοΰ ψηφι- 
δωτοΰ, σχεδόν τελείως έπιφανειακώς καί είς νεωτερικόν στρώμα. Ά* 
πετέθη είς την Επιγραφικήν Συλλογήν τοΰ Μουσείου Ηρακλείου (εύ" 
ρετ. 290).

5 στίχοι
'Ύψος γραμμ. 0.013 μ. (τό Ο) - 0.024 μ. (τό Ρ).
Γ' ή Δ' αί. μ. X.

!· I............... ] ταν [................]

I........ ]το δη[.............]
1..... 1 αητν........ ]
[........ ] ριαν [α-------- ]

5· [...............I""........... 1

5. ΠΙΝΑΞ Η', 3

Θραΰσμα στήλης ένεπιγράφου έκ πώρου, σωζ. ΰψους 0.25 μ., σωζ. 
πλάτους 0.20 μ. καί σωζ. πάχους 0.10 μ. Άποκεκρουμένον πανταχόθεν.

Εόρέθη μετά τής άνωτέρω έπιγραφής καί άπετέθη όμοΰ (εύρετ. 
291).

8 στίχοι
'Ύψος γραμμ. 0.013 μ. (τό Ο) ■ 0.035 μ. (τό Φ).
Γ' αί. μ. X. περίπου.

!· [......................1 Ζ" 1........................ 1
ου ------ j

[---■-άγ]ροΰ πε δ\ - - ------- -]
[- — τ] όν αδελφόν

5. [-----] εκ . . . ι δος γα[........... ]
|---α]ύτωκαΙ [------------- ---]
[............ τ] t α καί [χ.................. ]

[■ α α
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162 Kami) Λαβάρα

B) ΕΠΙΓΡΑΦΑΙ ΕΞ ΑΝΑΤΟΛΙΚΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

1. ΙΙΙΝΑΞ θ', 1

Στήλη” έπιτύμβιος έκ πώρου, ύψους 0.65 μ., πλάτους 0.37 μ. καί 
πάχους 0.175 μ., άπολήγουσα εις υψηλόν αέτωμα μετ’ ακρωτηρίων, 
βχϊνον έπί στενοΰ εγχαράκτου διαζώματος, πλαισιουμένη δέ κάτω υπό 
ταινίας πλάτους 0.07 μ., έξεχούσης κατά 0.08 μ. Άποκεκρουμένη κα
τά τάς άκμάς.

Εόρέθη είς Πραισόν, εις τάν αγρόν τοΰ κ. Κ. Κυριακάκη κατά την 
θέσιν ΓΙασκάληδες καί άπετέθη το 1960 υπό τοΰ άρχαιοφίλου κ. Έμμ. 
Φυγετάκη είς τήν ’Επιγραφικήν Συλλογήν τοΰ Μουσείου 'Ηρακλείου 
(εύρετ. 292).

2 στίχοι.
'Ύψος γραμμ. 0.02 μ. (τό Ο) - 0 038 (τό Ρ).
Γ αί. π. X.

1. Σωκράτης 
Κορίνϋιος

Τό όνομα Σωκράτης δεν είναι σπάνιον είς τάς κρητικάς έπιγρα· 
φάς ".

Ό πρώτος έν Κρήτη Κορίνθιος μαρτυρεΐται ένταΰθα.

2. Π1ΝΑΞ θ', 2

Στήλη έπιτύμβιος έκ πώρου, μεγ. ύψους 0.485 μ., μεγ. πλάτους
0.305 μ., πάχους άνω 0.055 μ. καί κάτω 0.075 μ. Κατά τό μέσον άνω 
φέρει μικρόν τριγωνικόν άέτωμα, κατά δέ τάς γωνίας χονδροειδή ύψη- 
λά άκρωτήρια έκ των όποιων άπεκρούσθη τό άριστερόν. Τό κατώτατον 
μέρος των πλευρών προεκτείνεται δι* άτέχνων καμπύλών ίκανώς άπο- 
κεκρουμένων, κυρίως δεξιά. Ή στήλη άπολήγει κάτω είς πλατύ έμβο- 
λον. Ή έπιγραφή έντός έγχαράκτου πλαισίου, τομής τριγωνικής καί 
βάθους 0.004 μ. Παρομοία γραμμή μεταξύ τής κάτω πλευράς τοΰ πλαι
σίου καί τοΰ έμβόλου. Οί στίχοι μεταξύ έπιπολαίων καί όχι αύστηρώς 
παραλλήλων γραμμών.

Ευρέθη είς Μαρωνιάν Σητείας, είς τόν άγρόν τοΰ κ. Ίω. Ν. Παπα- 
δάκη κατά τήν θέσιν Πλακάκια καί άπετέθη δπό τοΰ Έμμ. Φυγε- * **)

Μ) Πρώτη μνεία δπό Ν. Πλάτωνος, Κρητ. Χρον. 1959, σ. 390.
**) 1C II, III. 32, 2/ΧΧΙΙΙ, 7, Β 3. (Σωκράιενς έπί ένσφραγίατου λαβής 

άμφορέως, IC III, VI, 30).
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τάκη εις τήν Επιγραφικήν Συλλογήν του Μουσείου Ηρακλείου (Εύ· 
ρετ. 294).

4 στίχοι.
'Ύψος γραμμ. 0.017 μ. (τδ Σ) - 0.029 (τό Φ).
Α' αί. π. X. περίπου.

1. 'Αμάραντη και 
Φανατείνη \Μα- 

3. ξίμη rfj αδελφή 
μνήμης χάριν. 

φύλλον κισσού, κτένιον, κάτοπτρον.

ϊδ δνομα 'ΑμάραντηΒ4 άμάρτυρον έν Κρήτη.
ϊδ δνομα Φανατείνη, πλήν τής αύτοκρατείρας9Λ, απαντάται άπαξ 

διά κοινήν θνητήν
“Απαξ μόνον μαρτυρείται τδ δνομα [Μα]ξίμα".
ΈπΙ των κρητικών έ.τιτυμβίων στηλών συνήθη τά παρόμοια εγχά

ρακτα κτερίσματα89 ώς κτένιον89, κάτοπτρον40, κάλαθος41, μικρόν άγ- 
γεΐον4ί, δακρυδόχαι4Ι, πέλεκυς44 καί διάφορα αγροτικά έργαλεΐα45, 
κλείς46, λύρα (;)41 κ. ά., ώς διακοσμητικά δέ συχνότατα άπαντώνται 
κλάδοι καί φύλλα κισσού.

Γ) ΕΠΙΓΡΑΦΑΙ ΕΚ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

I. ΙΙΙΝΑΞ I', 1

Βωμίσκος επιτύμβιος εκ κυανοφαίου μαρμάρου, μετ’ άβακίσκου καί

8‘) Πρβ. 'Αμάραντος IC I, XVIII, 77, 1.
·5) IC I, VII, 10, b Β 4.
>*) IC I, XVIII, 160, 1.
*') IC I, XVIII, 140.
”) Είναι τοδ συρμού εις Λύιτον καί ’Αρκάδες, όπόθεν προέρχεται τό αΰνολον 

σχεδόν των παρομοίων σχεδιασμάτων. Ή παρούσα επιγραφή μετά τής IC III, IX, 
3 είναι αί μόναι έξ Άνατολ. Κρήτης.

") IC, I, V, 15/47/48/VI, 3/XVIII, 65/66/99. IC III, IX, 3.
40) IC I, V, 15/29/47/48/VI, 3/ XVIII, 65/66. IC III, IX, 3.
41) IC I, V, 13 Β (;), 15/39/47/48/VI, 3/XVIII, 66/77 (;),/88/99.
4ί) IC I, IV, 16.
4«) IC III, IX, 3.
44) IC II, XXIX, 5.
“) IC I, V, 13/51.
4β) IC I, VI, 98.
«) IC I, VI, 99.
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464 ΙΓωστή Δαβάρα

στροφον έννοιαν, άποκεκρουμένη τήν κάτω δεξιάν γωνίαν. Ή δπισθία 
δψις αλάξευτος. Όλ. ΰψος 0.48 μ. Διαστάσεις τοΰ πεσσίσκου: 0.27Χ 
0.195X0.19 μ. Μέγ. διαστάσεις έπικράνου : 0.096X0.25X0.235 μ. 
Μέγ. διαστάσεις βάσεως: 0.10X0.25X0.225 μ.

Εύρέθη εις Λύττον, είς τάν άγρόν τοΰ κ. Ν. ΙΙαπαδογιωργάκη, βο- 
ρείως της έκκλησίας τοΰ Τιμίου Σταυροΰ. Άπετέθη είς την Έπιγρα' 
φικήν Συλλογήν τοΰ Μουσείου Ηρακλείου (εύρετ. 281).

1. Τδ τελικόν Α μικρότερον (Οψος 0.012 μ.), λόγψ έλλείψεως χώ
ρου.

Μία μόνον Ενφράντα άνευρίσκεται είσέτι είς τάς κρητικάς έπι- 
γραφάς4S.

Τό δνομα Ύγιεία τυγχάνει άμάρτυρον διά κοινήν θνητήν.
Τά έγχάρακτα κτερίσματα συνηθέστατα είς Λύττον *9.

2. ΠΙΝΑΞ I’, 2

Βωμίσκος έπιτύμβιος έκ κυανοφαίου μαρμάρου, φέρων άνω άβακί- 
σκον καί κυμάτιον όρθόν. Βάσις όμοια κατ’άντίστροφον έννοιαν. ’Οπί
σθια έπιφάνεια άλάξευτος. Όλ. ΰψος 0.352 μ. Διαστάσεις κυρίως πεσ
σίσκου : 0.192X0.233 (άνω 0.238)Χ0.221 (άνω 0.20 μ.). Μέγ. δια- 
στάσεις έπικράνου : 0.079 X 0.0277 X 0.211 μ. Μέγ. διαστάσεις βά
σεως : 0.079X0.266X0.257 μ.

Εύρέθη είς Λύττον μετά τής άνωτέρω έπιγραφής καί άπετέθη όμοΰ 
(εύρετ. 280).

2 στίχοι.
'Ύψος γραμμ. 0.027 μ. (τό Ο) · 0.03 μ. (τό Ε).

19) IC II, III, 29 Β.
48) Βλ. ανωτέρω δποσ. 38.

4 στίχοι.
'Ύψος γραμμ. 0.015 μ. (τό Θ) - 0.02 μ. 
Λ' αί. π. X. περίπου.

1. Ενφράντα
Ύγι(εί)α τη ϋν- 

3. γατρϊ μνή-

κάλαθος, κτένιον, κάτοπτρον.
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Β' - Γ' αί. μ. X.

1. Πρέπουσα

Γαΐφ. φύλλον κισσοδ.

1 - 2. ΓΙαρατηρητέα ή συνύπαρξή ένδς Α μεθ’ όριζοντίας κεραίας 
ευθείας καί έτέρου μετά τοιαύτης τεθλασμένης.

Τό δνομα Πρέπουσα έν Κρήτη κατά πρώτον μαρτυρεΐται ένταΰθα. 
Το δνομα Γάϊος δχι σπάνιον “°.

ΚΩΣΤΗΣ ΔΑΒΑΡΑΣ

•°) IC I, V, 31, 3/XVIII, 9/31/76 Α/102, 1/166, 1. IC III, IV, 18, 4, 
VI, 7, 2. IC IV, 374, 13.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙΔ' 20
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ΕΚΘΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΑ
ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ ΤΟΥ ΓΑΛΛΙΚΟΥ ΠΡΟΞΕΝΕΙΟΥ ΚΡΗΤΗΣ

32
(Aff. Etr. Β· 345)

'Υπόμνημα ιών εμπόρων Χανιών συνημμένο στην επιστολή 
τής 26 Μαρτίου 1738 τοΰ Valnay, προξένου ατά Χανιά, πρός τόν υπουργό 

των Ναυτικών De Maurepas.

(Χωρίς ημερομηνία)

Re commerce des huiles de cette Echelle de la Canee. Retti- 
mo et Mirabeau qui se fait par les negociants franqais compo- 
sant dix maisons etablies a ladite Echelle, se trouve depuis quel· 
que temps dans un mechant etat, c’ est a dire fort difficile aux 
dits negociants et infructueux a ceux de Marseille par les gros
ses et rei'erees demande d’ huiles que font ceux · ci qui occasion" 
nent a ceux· la de frequentes concurrences pour les achats; ainsi 
en toute occasion sans le vouloir ils font augmenter le prix de 
cette denree et font retenir les vendeurs de vendre, tellement 
que lesdits negociants d5 ici n’ en peuvent plus obtenir pour 
charger les bailments que ce ne soit a des conditions onereuses 
et a des prix a perte. Sans entrer dans un long detail de tous 
ces maux plus manifestes aujourdhui que jamais et qui vont a 
la perte du commerce des franqais et assez connus par les nego· 
c'ants qui en font apportee, Γ on representera par ce present 
memoire a Monsieur De Valnay Conseiller du Roi consul de 
France en ce royaume deCandie que pour remettre le commerce 
de cette lie sur un pied avantageux aux frangais et couper raci- 
ne a tous les susdits maux, il ue se voit rien qui puisse mieux 
convenir au bien public qu’ un partage general de tous les achats 
des huiles qui se peuvent faire aux susdits lieux par les nego
ciants etablis a la Canee; un tel partage dont le projet avec les 
remarques sera specifie ci · apres, ne peut que devenir avanta
geux a ce commerce, qui sous un pared reglement ne pourra 
plus etre desormais ni si agite ni si presse qu’ il se trouve 
aujourdhui, attendu que ce partage observe dans les formes *)

*) Βλ. «Κρητικά Χρονικά», τόμ. ΙΑ', σελ. 109 - 146.
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sera un frein assure pour retenir les soudaines et frequentes 
augmentations du prix des huiles sur cette lie, qui ne se feront 
plus sentir ni si vivement ni si frequemment qu’ elles on fait 
jusques aujourdhui, a la surprise meme de ceux des negociants 
qui ont ete forces de donner de gros prix des huiles; d’ autre 
part il sera loisible a chaque maison en particulier d’entrer dans 
tous les negoces qui se feront sur les huiles a la faveur de ce 
partage; et cette union dans le commerce fera cesser et les mur- 
mures et les jalousies; a leur place regnera cette paix tant de· 
siree entre les nationaux et elle sera d’ autant plus ferme et sin
cere qu’ aucun sujet de commerce ne pourra la troubler.

La Nation frangaise de cette Echelle ne peut disconvenir qu’ 
en 1736 elle a represente a Mrs. les superieurs que le projet du 
partage forme par feu Mr. Dez ne pouvait nullement convenir a 
cette Echelle; en quoi elle a eu d’ autant plus de raison que ce 
projet etait dresse d’ une fagon a compromettre sa siirete lant 
par la limite generate qu’ il mettait au prix des huiles, que par 
F article ou il voulait qu’ elles ne fussent achetees que par deux 
negociants et mises dans des magasins sous la clef du consul et 
du depute pour ensuite etre reparties. L’ un et F autre point 
ont alarme avec raison la Nation; de funestes effets s’en seraient 
ensuivis de la part des gens du pays ou du moins il y avait lieu 
de Γ apprehender lorsqu' ils n’ auraient vu paraitre sur la place 
que deux acheteurs sans voir aucune variation sur le prix. Quant 
au partage propose dans ce memoire la Nation y trouve sa siire_ 
te en ce que chaque maison des negociants aura la liberte d’ a; 
clieter les huiles au prix qui lui paraitra le plus convenable- 
cette liberte est absolument necessaire pour ne par faire crier ni 
murmurer les gens du pays. Au reste elle n’ empechera jamais 
que ce partage ne remette le negoce de cette Etehelle en un etat 
florissant pour les frangais, puisq’ il anneantit les mauvaises 
pratiques dont on se sert pour avoir des huiles pretes a pouvoir 
s’ en servir, les negociants frangais ayant la liberte de contra- 
cter et d’ acheter comme ils voudront; mais etant obliges de 
partager entre eux les achats des huiles et de n’ embarquer que 
celles qu’ ils auront reellement achetees, 1’ empressement de 
Marseille et d’ ici qui occasionne tous les maux presents cessera, 
car ce partage qu’ on propose ayant son effet, quiconque desdits 
negociants voudra trailer d’ une partie de 4000 mistaches d’huile 
considerant qu’ il n’ a point de concurrent a craindre, qu’ en
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outre les autres negociants prenant leur part, II ne lui reviendra 
pour sa portion de cet achat que 400 mistaches, il ne temoigne- 
ra point d’ empressement et par la ramenera facilement le ven- 
deur a un point de prix raisonnable c’ est ce qui n’ arrive pas 
aujourd’hui par Γ avidite que montrent les fran?ais a acheter de 
telles parties d’ huiles aussi bien que de plus petites. Outre cela 
comme il se trouve plusieurs concurrents les vendeurs en tirent 
leurs avantages en se servant a leur ordinaire de bien de men- 
songes pour faire tomber les acbeteurs dans leurs panneaux. Le 
partage propose reprimera tous ces abus.

L’ on pourra objecter que les huiles a la faveur de ce parta
ge venant a s’ acheter a un prix convenable comme P on doit s’ 
y attendre, il viendra plusieurs etrangers a la Canee y faire des 
levees de cette denree; on ne peut pas disconvenir que cela ne 
puisse arriver, mais comme la Nation franfaise sera libre sur 1* 
article du prix, il y a tout lieu d’ esperer qu’ elle se menagera 
si bien suivant celui de Marseille et les occurrences d’ ici, que 
le prix n’en souffrira presque point; principalement lesdits etran
gers voulant acheter a bon compte de sorte que tout le mal qui 
en pourra arriver se reduit a un seul point qui est que dans le 
cours d’ une bonne recolte ils enleveront de 4 a 6 chargements 
d’ huile le prix n’ en souffrant point, ce ne sera pas un grand 
objet a le considerer de pres; le profit que feront les frangais sur 
un ou deux chargements d’ huile les indemmisera de la priva
tion des susdits 4 ou 6 chargements. Il conviendra toujours 
mieux aux frangais de ne faire que 20 a 25 chargements d’ huile 
avec un profit visible, comme il arrivera lorsque le partage aura 
lieu que d’ en faire vingt cinq a trente avec perte ce qu’on ver- 
ra continuer si ce meme partage n’ a pas d’ execution; au reste 
si les suites de ce partage ne sont pas telles qu’ on les fait espe
rer on pourra le supprimer apres avoir fait Γ epreuve pendant 
un certain temps, ce qui peut se faire sans risque.

Projet de partage qui parait le plus convenable au negoce 
des huiles a la Canee qui se fait par dix maisons de negociants 

y etablis et des remarques sur chaque article.

lo. La liberte aux negociants regissant les dix maisons a la 
Canee leur est necessaire pour payer les huiles a la Canee, Ret- 
timo et Mirabeau au prix qui leur paraitra le plus convenable
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sur les avis de celui de Marseille, elle parait le premier et le 
plus essentiel objet du present partage.

Remarque: La limite generate du prix des huiles a la Canee 
n’ y convient point non plus que le choix de deux ou trois ne- 
gociants pour y faire les achats. Les habitants voyant chaque 
maison de negociants acheter les huiles et varier le prix tantot 
haut d’ un jusqu’ a trois paras et tantot bas aussi d’ un jusqu’ a 
trois paras ils ne pourront murmurer ni s’ indisposer contre la 
Nation; les occasions d’ augmentation consistent a trois points, 
savoir Γ arrivee de quelque etranger a la Canee pour y faire des 
levees d’ huile, la mediocrite des recoltes ou la petite quantite 
d’ huile qui restera invendue sur la fin d’ une recolte. Ces trois 
articles peuvent faire hausser le prix des huiles. Cependant en 
quelque occasion que se puisse etre le prix bien menage ne Iais- 
sera pas de donner de profit aux frangais et meme des plus 
grands dans les occasions favorables, comme lorsqu’ il y aura 
recolte abondante sur cette ile et que les etrangers n’ y viendront 
point faire de levee d’ huile a plus haut prix que les frangais.

2o Un negociant qui fera un achat d’ huile a la Canee, Ret- 
timo et Mirabeau soit en grosse ou petite partie sera oblige de 
le communiquer par un expose detaille aux autres par rang d’ 
anciennete ceux d’ entre eux ou qui pour eux en cas d’ absence 
qui voudront entrer dans Γ achat fait et expose le declareront 
sur le champ par ecrit et signeront leurs declarations au bas de 
Γ expose; et ceux qui n’ y voudront pas entrer par quelques rai
sons a eux connues le declareront egalement sur le champ par 
6crit et signeront sans etre obliges de dire leurs raisons.

Remarque; II est necessaire que chaque negociant qui vou- 
dra avoir sa part d’ un achat expose, le declare sur le champ 
par ecrit afin qu’ on puisse voir ensuite sur quel pied il doit 
etre partage.

3o. Un negociant ayant fait un achat d’ huile dans lequel se- 
ront entre les autres neuf il sera partage sur le pied d’ un 10rae 
pour chacun, s’ il y en a un qui n’ y entre pas ce sera un 9m« 
qui reviendra a chacun d’ eux, s’ il y en a deux le sera un 8me, 
s’ il y en a trois ce sera un 7mei s’ il y 6n a quatre ce sera un 
6me s’ il y en a cinq ce sera un 5me, s5 il y en a six ce sera un 
quart, s’ il y en a sept ce sera un tiers, s’ il y en a huit ce sera 
la moitie et si aucun d’ eux n’ y veut entrer celui qui aura fait 
1’ achat gardera le tout.
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Remarque: Ainsi celui qui traitera la partie d’ huile devra 
se sentir assez fort pour pouvoir la garder toute entiere en cas 
que les autres ne veuillent pas en prendre leur part ee qui selon 
toutes les apparences n’ arrivera presque jamais, chaque nego- 
ciants voudra suivre le sort des autres surtout en temps de par- 
tage general, ou il ne se fera aucun achat qu’ avec un profit vi· 
sible.

4o. Tout negociant qui entrera pour sa part dans un achat 
d’ huile sera oblige de fournir sans delai le montant de la cote- 
part a celui qui aura fait Γ achat moyennant un re?u en forme 
de declaration qu’ il recevra de lui.

Remarque : Les portions aux achats seront au risque et pe
ril de ceux qui les auront acceptees et ils en feront leur decla
ration au bas de R expose.

5o. Il est necessaire qui il se fasse un double de P expose des 
achats et des declarations qui se trouveront au bas afin de le 
deposer en chancellerie pour a la fin de chaque mois d’ Octobre 
annuellement auquel temps se trouve la fin de chaque recolte, P 
on puisse verifier au juste par devant Monsieur le Consul et 
toute la Nation assemblee, la quantite d’ huile que chaque mai- 
son aura embarquee on connaitra par les declarations, faites au 
bas des exposes celle qui en aura embarquee, plus qu il ne lui 
en sera revenu des partages pour sa cote · part et celle qui aura 
contrevenu doit etre condamnee a subir une forte peine et com· 
me il se pourrait fort bien que quelque negociant ne declarat pas 
au juste dans les manifestes qui se remettent en chancellerie la 
quantite d’ huile qu’ il aurait envoyee afin d’ en pouvoir embar- 
quer davantage et faire des achats a P insu des autres negoci- 
ants on connaitra facilement cette fraude au moyen des comptes 
faits sur les certificats des jaugeurs qui assistent au debarque- 
ment des huiles a Marseille, que Messieurs de la Chambre du 
Commerce pourront envoyer ici, qu’on confrontera avec les ma 
nifestes.

Remarque: Cette peine doit etre reglee a 20 pour 0/0 sur la 
quantite d' huile embarquee en fraude, car suppose qu’ on la 
reglat a cent et meme a cinq cent piastres, il se pourrait trou- 
ver des gens hardis qui au moyen d’ une grosse fraude, malgre 
P amende payee, feraient encore un profit considerable, au lieu 
que cette amende etant reglee a 20 pour 0/0 sur la merchandise 
envoyee en fraude, il ne se trouvera aucun negociant qui ose
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risquer le coup, au reste au moyen du partage chaque maison 
saura la quantite d’ huile que les autres auront et on ne pourra 
les embarquer que de jour sous les yeux des trois gardes du 
pacha, du bedeatchi et du douanier, ainsi il sera fort difficile de 
frauder,

60. Aucun negociant frangais ne pourra embarquer d’ huile 
provenant des depots qu’ il pourrait avoir en main ni de celle 
qu’ il pourrait trouver en pret des gens du pays, neanmoins 
pour ne porter aucun prejudice au commerce il sera permis aux 
negociants de se prefer mutuellement des huiles lorqu’ ils en 
auront besoin.

Remarque: Lss negociants frangais ne prenant plus d’ huile 
des depots ni n’ en demandant plus en pret aux gens du pays 
pour les sommes d’ argent qu’ ils ont coutume de leur prefer 
sur ces memes depots ou sur les huiles en pret, les vendeurs se 
trouveront obliges de passer des ventes et de s’ accommoder du 
prix raisonnable qui leur sera offert par les frangais. Il est ne- 
cessaire que les negociants aient la liberte de se prefer mutuel
lement les huiles parce qu’ il pourra arriver qu’ il manque 500 
ou 1000 mistaches d’ huile a un negociant pour finir le charge- 
ment d’ un batiment qu’ il aura sur Γ Echelle afin de ne le point 
faire retarder il lui sera permi de se faire preter cette quantite 
d’ huile ou meme une plus grande pur un ami frangais qui n’ 
aura pas besoin pour lors de celle qu’ il aura en magasin car 
dans ce temps de partage il y aura des negociants qui feront ve- 
nir des batiments qui plus - tot qui plus - tard. Cette liberte de 
se preter des huiles empechera les negociants a qui il en man- 
quera de faire hausser le prix par leur precipitation a acheter 
ce manque.

7o. Tout negociant frangais etabli a la Canee sera oblige d’ 
embarquer pour Marseille toutes les huiles qui lui reviendront 
de ces partages soit pour compte d’ ami ou pour le sien propre· 
par consequent il lui sera defendu de les revendre sur le pays a 
qui que ce soit et pour quelque pretexte que se puisse etre.

Remarque : Cette defense est de plus necessaire parce qu’elle 
empechera les negociants frangais de se tronsporter leurs por
tions des achats ou de se favoriser au prejudice des autres elle 
empechera aussi les mouvements qui se pourraient faire pour 
faire hausser le prix des huiles, afin de revendre avec profit sur 
le pays, ce qui serait tres desavantageux a ceux dont les huiles
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seraient destinees pour Marseille et une amende de tant pour 
cent imposee a ce lui des negociants qui transportera ou reven- 
dra de P huile a qui que ce soit sur le pays parait necessaire 
pour empecher bien des abus qui pourraient se glisser.

80. Celui des negociants qui fera un achat d* huile pour la 
recevoir des magasins du vendeur au terme echu de la livraison 
porte par le billet, fera livrer les portions qui reviendront aux 
autres negociants si on ne peut pas venir a une compensation 
juste, et quand ce sera de P huile achetee du paysan ou du bour
geois qui ont coutume de la faire porter par charge aux maga
sins de P acheteur; ceux qui seront entres dans ces achats don- 
ueront au negociant qui recevra cette huile dans ses magasins 
un para par mistache pour P indemniser de la crasse et chacun 
recevra sa portion si compensation ne peut se faire.

Remarque: Les compensations seront toujours faciles a faire 
par les negociants de cette Echelle, vu que cliaque maison ache- 
tera de P huile, par exemple un negociant doit faire livrer a un 
autre 1500 mistaches d’ huile des achats qu’ il a fait et celui · c1 
doit lui en livrer 1200, ce n’ est plus que 300 mistaches qu’ i 
reste a celui - la a faire livrer.

9o. Chaque maison de negociant sera obligee de fournir par 
egale portion aux capitaines des batiments nolises pour venir 
charger les huiles celles qui leur seront necessaires pour leur 
pacotille et celle de leurs officiers au prix regie par le corps de 
la Nation.

Remarque: C’ est pour empecher que ces capitaines et offi
ciers ne paraissent sur la place pour demander de P huile et en 
faire encherir le prix et afin qu5 ils ne demandent point de pa
cotille plus considerable qu’ a leur ordinaire, ce qui serait a 
charge aux negociants, il parait necessaire qu’elles fassent fixees 
par Messieurs les superieurs, savoir pour un vaisseau 400 mi
staches revenant 40 a donner par chaque maison, pour une cor
vette ou polacre 300 mistaches revenant 30 par chaque maison, 
pour une barque ou pinque 200 mistaches revenant 20 par cha
que maison et pour une tartane xoo revenant 10 par chaque 
maison. Il sera ordonne aux negociants de s’ assembler le len- 
demain de P arrivee du batiment pour regler au plus juste a la 
pluralite des voix le prix des huiles de la pacotille que le capi- 
taine aura declaree vouloir tant pour lui que pour les officiers 
pourvu cependant qu’ elle n’ exeede point ce qui sera regie sui-
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vant la qualite de son batiment a lui permis toutefois d’ en pren
dre moins ou de n’en point prendre du tout. Defenses aussi doi- 
vent etre faites sous des peines tres rigoureuses aux capitaines 
et a leurs offieiers ou autres gens de leurs equipages d’ embar- 
quer d’ autres huiles que celles qui leur seront donnees par les 
negociants a qui ils seront adresses. II est necessaire que les 
capitaines soient genes sur cet article, car s’ ils etaient libres de 
prendre telle pacotille qu’ ils voudraient, ils viendraient tous 
avec des fonds considerables suffisant pour charger presque le 
quart du batiment pincipalement n’ y ayant que du profit a 
esperer sur cette denree en temps de partage et meme des plus 
considerables pour les capitaines a cause des epargnes qui leur 
sont procurees par les negociants.

10o. Tout negociant qui voudra faire un achat d’ huile a la 
Canee, Rettimo et Mirabeau, le traitera aux meilleures condi
tions qu’ il lui sera possible tant en consideration du bien pu 
blic et du profit qui lui en reviendra que du risque ou il sera 
que la partie toute entiere lui reste; toutefois Γ argent prete re- 
stera tout sur le compte de celui qui Γ aura avance n’ y ayant 
que les huiles qui doivent etre sujettes au partage.

Remarque: Res negociants qui entreront dans le partage d’ 
un achat d’ huile n’ auront rien avoir a Γ argent qui pourrait 
avoir ete prete au vendeur pour Γ engager a passer vente.

11°. Les negociants qui tiennent des commis fran^ais a Ret
timo pourront les y laisser afin de faire acheter autant qu’ il 
sera possible les huile de la premiere ma:n, Les commis auront 
leur droit de deux paras par mistache tant pour leurs peines 
crasse a Γ huile, magasinage et censerie que pour le tenu du 
croix de la mesure et des debiteurs; les achats qui se feront a 
Rettimo par la voie desdits commis supporteront ces deux paras 
par mistache et soit qu’ ils aient ete faits en detail ou en partie 
ils doivent etre communiques par declaration comme ceux qui 
se feront a la Canee.

Remarque: Les commis tenus a Rettimo pour y acheter les 
huiles en detail et au premier prix y sont necessaires, tous les 
negociants d’ ici pouvant y avoir des affaires. Il faudra que la 
Nation les mette d’ accord afin qu’ ils n’ aillent pas sur le prix 
les uns des autres, ce qui se fera aisement en leur faisant auss* 
partager entr’ eux les achats qu’ ils feront.

12o. Les huiles de la contree de Mirabeau s’ achetant toutes
30a
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par Γ entremise des frangais etablis a Candie a qui on donne 
deux pour cent de provision pour leurs peines et censeries ceux 
des negociants de la Canee qui feront faire des achats d’ huile a 
ladite contree en donnant la provision ou autrement les commu- 
niqueront aux autres negociants dans la meme 'forme qu’ il se 
pratiquera pour les achats de la Canee; et sera permis aux dits 
negociants d’ eclianger entre eux les huiles de Mirabeau contre 
celles de la Canee ou Rettimo.

Remarque: Cette liberte de pouvoir echanger les huiles d’un 
lieu contre celles d’ un autre est necessaire aux negociants; il 
arrivera souvent qu5 un negociant ne voulant pas aller charger 
iooo oques d’ huile qui lui seront revenues d’ un achat fait a 
Mirabeau les cedera a un autre pour en recevoir la contrevaleur 
selon qu’ ils la regleront entr’ eux ici ou a Rettimo.

13o. Tout capitaine de batiment frangais qui viendra en cette 
lie avec un fonds a son adresse pour F employer en huile et qu’ 
on appelle communement aventurier ne pourra faire des achats 
d’ huile en son propre mais il lui sera permis d’ entrer pour sa 
part dans ceux qui seront faits par les negociants frangais com· 
me s’ il etait membre de la Nation etablie ici a compter du jour 
et heure qu’ il aura fait sa declaration en chancellerie, comme 
il veut avoir sa cote-part des achats; cet aventurier sera toujours 
oblige suivant les ordonnances du Roi de s’ adresser a une mai' 
son de negociants; ledit capitaine et le marchand auront alors 
deux parts dans les achats sans pourtant qu’ ils puissent s’ en 
favoriser ni Γ un ni 1’ autre.

Remarque: S’ il etait permis aux capitaines aventuriers 
quand ce partage aura lieu de venir librement acheter les huiles 
a la Canee, Rettimo et Mirabeau, il en viendrait tant qu’ils enle- 
veraient toutes celles d’ une recolte, en sorte qu’ ils ne laisse- 
raient rien pour les negociants etablis a la Canee; d’ ailleurs le 
prix en souffrirait extremement parcequ’ alors il ne pourrait pas 
manquer d’ y avoir de la concurrence entre les negociants et les 
capitaines.

14o. Si un capitaine aventurier apres avoir reste un certain 
temps sur Γ Echelle, voyant que les achats auxquels il aura eu 
part ne lui auront procure qu’ une partie de son chargement, 
vout partir sans plus attendre pour aller chercher ailleurs son 
entier chargement; les negociants qui seront entres avec lui 
dans les achats seront tenus de prendre par egale part la partie
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d’ huile qu’ aura le capitaine s’ il ne veut pas Γ embarquer sur 
son propre batiment et de le rembourser au meme prix qu’ elle 
lui aura cout4, car si le capitaine n’ avait pas pris la cote - part, 
ce qui leur sera cede par abandon volontaire dudit capitaine 
leur serait revenu lors de la repartition de ces acbats.

Remarque: Cette liberte est necessaire a un aventurier pour 
qu’ il ne soit pas contraint de finir son chargement quand il 
aura une fois commence d’ entrer pour sa part dans les achats, 
et pour que les portions qui lui en seront revenues ne lui soient 
point a charger il est juste que les negociants entres avec lui 
pour chacun leur part dans ses achats, se chargent desdites por
tions s’ il ne veut pas les embarquer sur son propre batiment; 
alors ledit capitaine sera oblige de faire en chancellerie sa decla
ration de demission afin qu’ il ne puisse rien dire contre les ne
gociants.

15°. Tout capitaine de batiment franfais qui sera nolise et 
adresse ici a une maison pour venir chercher de Γ huile ne pou- 
ra a son arrivee prendre le nom d’ aventurier en cacbant celui 
de nolise et d’ adresse; une peine pour le capitaine et pour le 
negociant qui voudraient tomber dans les cas parrait necessaire.

Remarque: C’ est pour empecher qu’ un capitaine qui sera 
destine a venir charger de 1’ huile achetee ne prete Γ epaule a 
son nolisataire en voulant passer pour un aventurier en vue d’ 
avoir part pour son dit nolisataire aux achats pendant son sejour 
de trente ou quarante jours sur F Rchelle. Starie (sic) qu’ un 
batiment y pent passer; si les defenses au sujet demandees par 
necessite n’avaient pas lieu, 1’ on verrait que tous les capitaines 
nolises qui viendraient ici supposeraient tous etre aventuriers 
pour jouir d’ une portion des achats pendant le temps qu’ ils re- 
steraient sur 1’ Echelle et ensuite ce qui leur manquerait d’huile 
pour finir leur chargement leur serait fourni par celui des nego
ciants a qui ils seraient adresses par le nolisataire de Marseille, 
a quoi il lui serait facile de parvenir sous pretexte qu’ il se se 
rait accorde avec le capitaine pour le nolis de ce manque d’ 
huile. Pour prevenir toutes sortes d’ abus et obvier aux pretextes 
dont on pourrait se servir en s’ entendant avec les capitaines, il 
est necessaire qu’ il soit ordonne que les capitaines aventuriers 
ou leurs subrecargues quand ils en auront ne pourront embsr 
quer sur leurs batiments que les huiles qui leur reviendront de 
leurs portions aux achats et qu’ en cas qu’ ils ne puissent finir
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leur chargement pour ue vouloir plus attendre et qu’ ils n’ em· 
barquent pas leurs portions d’ huile provenues des achats ils les 
cederont aux marchands comme il est explique a Γ article 14c. 
Ainsi aucun negociant ne pourra embarquer d’ huile sur un 
batiment aventurier ni pour son compte ni pour celui d’ ami 
de Marseille; cela ainsi regie on ne verra aucune collusion cntre 
les negociants de Marseille, d’ ici et les capitaines nolises pour 
venir charger sur cette Echelle.

16°. Il sera permis aux negociants franqais d’ ici de charger 
de Γ huile pour leur compte ou pour celui d’ ami sur les bati 
ments reellement nolises quand les negociants a qui ils seront 
adresses le permettront pour n’ avoir pas assez d’ huile et n’ en 
point trouver des frangais en pret.

Remarque: Cette liberte aux negociants de pouvoir ainsi 
charger sur les batiments les uns des autres convient en ce qu’ 
elle les empechera de chercher avec trop d" avidite a acheter des 
huile et par la en faire hausser le prix. Par ce moyen on envo- 
yera aussi les huiles plus tot car un negociant qui au commen
cement de Janvier n’ aura que deux ou trois mille mistaches d’ 
huile pourra se joindre avec un autre pour faire venir un bati
ment et le charger de compte a demi; il pourra aussi arriver qu’ 
a la fin de la recolte chaque maison n’ ait pas un chargement 
en entier.

17^· Quand il se presentera des caravaneurs sur cette Echel
le pour avoir de Γ huile ils n’auront aucune part dans les achats, 
il leur sera seulement permis de noliser leurs batiments aux ne 
gociants qui en auront besoin et de donner leurs fonds en hypo- 
theque quand il leur conviendra.

Remarque: Si on laissait aux caravaneurs la liberte d’entrer 
pour leur part dans les achats d’ huile comme Γ on fait aux 
aventuriers, il serait a apprehender qu’ un capitaine caravaneur 
quin’ aurait que deux a trois mille piastres car ils n’ont jamais 
de plus grands fonds, ne prefait son nom a quelque negociant 
d’ ici qui lui donnerait trois a quatre mille pias'res afin de les 
employer pour son compte en huile des portions qui lui revien- 
draient des achats; pour lors ce negociant jouirait de deux por
tions; ainsi pour eviter de pareilles collusions difficiles a decou- 
vrir, les caravaneurs seront exclus du partage.

18o. Tout negociant etabli a la Canee ne pourra etre interes- 
se directement ni indirectement aux chargements des aventu-
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riers dont les fonds seront adresses aux capitaines ou subrecar· 
gues; ces sortes d’ entreprises doivent etre laissees a ceux des 
marchands de Marseille qui n’ ont point de correspondance 
ici.

Remarque: II ne serait pas juste qu’ un negociant d’ ici qui 
aura part aux achats des huiles, quand il voudra y entrer, eut 
encore interet aux portions qui en reviendrant aux avanturiers 
qu’ il pourrait faire venir sous main. Ses negociants d’ ici ne 
doivent prendre les interets des aventuriers qu’ en tant que ces 
capitaines leur donneront la provision en entier ou en partie. 
Lorsque ce partage aura lieu, il viendra ici assez d’ avanturiers 
sans que les negociants d’ ici en fassent venir et y prennent des 
participations.

19o. Aucun negociant ne pourra non plus s’ interesser dire- 
ctement ni indirectement a des cargaisons d’ huile sur des ba
ilments etrangers soit pour envoyer en Chretiente ou en Levant 
sous peine de 20 0/0 sur la quantite d’ huile qu’ il aurait sur 
ces batiments.

Remarque: Cette defense est de plus necessaire pour empe- 
cher que les frangais ne fassent secretement noliser des bati
ments etrangers et ne chargent sous des noms supposes des 
huiles qu’ ils auraient achetees au prejudice du partage.

200' Le present partage propose dans Γ unique vue du bien 
public et de faire prosperer le commerce des huiles ne pourra 
avoir son execution qu’ a la recolte prochaine qui sera au ier 
Octobre de cette annee; il sera alors necessaire que chacun des 
negociants regissant les dix maisons en cette Echelle fassent 
une declaration juste par devant monsieur le consul et sous ser- 
ment sue le Saint Evangile, de toutes les huiles qui lui seront 
reellement dues tant ici qu’ a Rettimo et Mirabeau pour qu’ on 
les embarque quand elles seront regues; ces declarations seront 
mises en chancellerie pour les faire apparoir lors de Γ arretement 
du compte general de toutes les huiles qui auront ete embar- 
quees dans le cours d’ une recolte, car si au commencement du 
partage il est du a un negociant mille mistaches d’ huile qui 
lui seront entres dans cette metne recolte et qu’ il lui en revien- 
ne dix mille du partage, il est juste qu’ il lui soit permis d’ en 
embarquer onze mille.

Remarque: Immanquablement a la publication du partage 
il y aura des negociants a qui il sera du de Γ huile et le seul et
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le vrai moyen pour en savoir au juste la quantite est de faire 
prefer serment sur le Saint Evangile.

21o. Le meme partage general sans limite de prix peut encore 
s’ etendre sur les cires et soies du cru de cette lie avec cette 
difference que lorsqu’ on aura achete une certaine quantite de 
ces marchandises et qu’ on en viendra a la repartition on tirera 
au sort les portions qui devront revenir a chacun des negociants 
qui seront entres pour leur part dans les achats, si cependant 
les compensations ne peuvent avoir lieu.

22ο. II sera defendu sous de tres rigoureuses peines a tout 
frangais soit negociant ou autre, de faire faire des achats d’ huile 
par des turcs, grecs et juifs dans le dessein de les faire revcndre 
ensuite lorsque le prix viendra a hausser de quelque chose.

Remarque: C’ est pour empecher que les frangais ne fassent 
faire secretement et sous des noms empruntes des achats d’ huile 
non sujets au partage et comme il est tres difficile de pouvoir 
decouvrir cette speculation contraire au bien du partage; il pa- 
rait etre a propos qu’ outre Γ amende il soit ordonne qu’ a la 
fin de cliaque recolte et lors du compte general par devant mon
sieur le consul et toute la nation assemblee, les negociants eta- 
blis a la Canee pretent serment sur le Saint Evangile comme ils 
n’ ont rien mis en pratique qui soit contraire au bien du parta
ge; ce serment est un sur moyen pour obliger les negociants a 
ne travailler que pour le bien public et 1’ avantage des achats

S’ il manque quelque chose a cet expose du projet du par
tage general des achats des huiles chacun pourra donner ses lu- 
mieres la dessus. Aussi si Γ on trouve trop de prohibitions les 
negociants de cette Echelle pourront en deduisatit leurs raisons, 
faire leurs representations a messieurs les superieurs pour les 
faire diminuer, quoiqu’ a bien considerer tous les articles et les 
remarques, les dites prohibitions sont absolument necessaires 
pour obvier a toute sort6 de collusion et empecher que 1’ har- 
monie de ce partage ne soit derangee Au reste ce projet n’ a 
ete fait uniquement que dans la vue du bien public et que pour 
la satisfaction des messieurs les superieurs tous desireux de voir 
prendre a ce commerce une face nouvelle et avantageuse.

On peut vour facilement qu’ il n’ y a rien de prejudieiable a 
craindre du partage des achats d’ huile propose quand’ il sera 
execute dans tous ses points et que la bonne foi entre les dix 
maisons etablies en cette Echelles regnera comme on doit s’ y
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attendre soit par motif de conscience soit par crainte des peines 
qui doivent etre imposees aux contrevenants. Il n’ y a qu’ un 
seul inconvenient, mais c’ est peu de chose; il consiste dans le 
retardement de la sortie des huiles de cette ile et ce retardement 
sera tout au plus de deux mois pour donner le temps de faire les 
premiers achats sans precipitations, mais on en sera recompense 
avantageusement par le bon et juste prix qui s’ etablira ici sur 
les huiles; Γ on croit que personne ne fera difficulte d’ attendre 
un peu vu que la recompense suivra de ci - pres. Alors la Nation 
ne sera plus obligee de disperser, comme elle fait, beaucoup de 
fonds sur Je pays au risque d’ etre mal payee sur tout lorsque 
les huiles viennent a encherir au dela de ce qu’ on s’ y atten
dant, car ce haut prix des huiles fait que les meilleurs debiteurs 
du pays tardent eux memes de payer.

II se rencontrera peut - etre quelques negociants qui n’ etant 
point d’ opinion de mettre en execution ce partage ne voudront 
pas signer et allegueront pour raison de leur refus que si on sup- 
primait certaines pratiques qui sont en usage, le commerce se re- 
mettrait de lui meme sans qu’ il fut besoin d’ en venir au parta
ge; mais on leur repondra que commerce etant suivi avec ardeur 
par vingt negociants de Marseille qui tous separement donnent 
leurs ordres en cette Echelle il est moralement impossible de re- 
medier aux tnaux presents si ce projet de partage n’ est pas mis 
a execution.

Aucun negociant d’ ici n’ ignore que depuis trois recoltes Γ 
on voit que ces vingt messieurs de Marseille donnent tous des 
ordres considerables dans les mois d’ Octobre et de Novembre 
qu’ ils font suivre de quinze a vingt batiments expedtes dans les 
mois de Decembre et de Janvier, les negociants d’ ici qui regoi- 
vent ces ordres ont raison de ne rien oublier pour les remplir et 
etre en etat de charger cette flotte qu’ils attendent et c’ est pro- 
prement dela qui vient le haut prix des huiles, ainsi tant qu’ il 
y aura de ces expeditions nombreuses et prematurees et qu’ il 
viendra ce grand nombre d’ ordres, le desordre continuera et 1* 
on ne voit pour y remedier au contentement de tout le monde 
autre moyen que d’ executer a la lettre le partage propose; alors 
il ne passera plus a Marseille que de Γ huile a bon prix, ce qui 
influera sur les fabriques de savon de Marseille qui certainement 
y trouveront leur compte. Aujourd hui tel negociant de Marseil
le regoit de Γ huile qui lui revient a 53 paras le mistache et par
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consequent tout compris a 32 livres la millerole qui ne peut sc 
resoudre a la donner a 30 livres qui pourra la donner lors du 
partage a 29 1., puisqu il en pourra recevoir qui ne lui coiitera 
que 40 paras le mistache ce qui fait 26 1. la millerole, la diffe
rence comme on voit est bien grande puisque le partage prouve 
tin gain visible et qu’ au contraire la liberte ou Γ on est aujour- 
dhui apporte une perte considerable.

Les negociants franqais ont tout a attendre du partage pro
pose; s’ il a lieu il leur procurera une paix et une tranquillite 
qui les fera vivre en freres et on ne verra plus alors cette con
currence et ce desir de se supplanter dans les achats d’ huile. 
On ne verra plus cet empressement a acheter de Γ huile a tout 
prix pour effectuer les ordres des messieurs de Marseille. Ά la 
place de tout cela on verra les builes a un juste prix et tout le 
monde concourir au bien public. Monsieur le consul assez in 
struit du mecbant etat de ce commerce aura la bonte d’ exami
ner a fond ce present memoire et de F appuyer de ses judicieu- 
ses reflexions pour le bien du negoce qui lui a ete si justement 
recommande.

lo. Il y a selon les temps, 5, 10, 15 et jusqu’ a 20 o/0 de be
nefice sur les marchandises d’ entree lesquelles donncnt souvent 
de perte ou font le pair avec peine, c’ est suivant leur plus ou 
moins value en France, elles consistent en:

(Χωρίς ημερομηνία)

Memoire
Marchandises d’ entree

Drape londrins second 
Londre large

Poivre
Cannelle
Gerofle
Muscade
Plomb

Serges imperiales 
Bonnets Gasquets 
Papier au raisin
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Indigo Saint Domingue Etain 
Cafe de la Martinique Grenaille 

La vente se fait ordinairement pour 3, 6, 9 et 12 mois de 
terme au risque des commettants, leur frais supportes par les 
dits commettants sont evalues autour de 6 o/o, savoir 

1/2 o/,) de nolis, port et magasinage 
1/2 0/0 de censerie pour le censal juif 

3 0/0 de doane
2 0/0 de provision pour le commissionnaire

6 0/0

Marchandises de sortie 
Elies donnent de profit, savoir

L’ huile de 2 a 6 o/o ' C’ est suivant sa valeur a Marseille, y 
La soie de 5 a 10 0/0 ayant quelques annees que les deux pre-
La cire de 5 a 15 0/0 ] miers articles donnent de perte.

IP huile d’ olive paie 32, 27 ou 22 o/0 de droit et frais a sou 
expedition savoir
21 0/0 de bedeat ou droit du Grand Seigneur.

3 1/2 0/0 en oudres*, mesurage, port, radoub de la futaille, ava 
rie de P Echelle, ancrage et manifeste.

3 0/0 de doane
— 1/2 0/0 de censexie pour le censal juif.

4 0/0 de provision pour le commissionnaire.
32 0/0

Les 21 0/0 de bedeat ou ferme du G. S. sont souvent reduits 
a 17 ou 13 0/0 ce qui provient de P augmentation du prix des 
huiles qu’ on paie toujours comptant depuis 40 jusqu’ a 60 paras 
la mesure de Canee.

La soie et la cire paient autour de 8 0/0 de droit et frais a f 
expedition, savoir

3 0/0 de doane
— 1/2 0/0 de censerie
— 1/2 0/0 en port et emballage

4 0/0 de provision pour le commissionnaire.
8 0/0

*) Προφανώς ασκιά (outres) μέ τά όποια γινόταν ή μεταφορά τοϋ λαδιού 
άπό τό εσωτερικό τοΰ νησιοΰ στό λιμάνι.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ ΙΑ' 31
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Le profit et la perte sur lesdites marchandises et pour le 
commettant de France ou pour le commissionnaire qui fait le 
negoce d’ entree et sortie.

2°. Chaque maison a un censal juif, son droit est 1/2 o/0 
sur les ventes et achats des marchandises d’ entree et sortie, ils 
n’ exigent rien autre.

3o. Les censaux juifs sont charges gratis de la recette chez 
les debiteurs et Γ usage est de menager ces mernes debiteurs 
lorsqu’ ils ne sont pas exacts a Γ echeance des paiements dont 
on est satisfait avec le temps en monnaie courante du G. S.

34 *
(Aft. Ltr. B1 345)

‘Υπόμνημα συνημμένο σιήν επιστολή τής 20 Ιουλίου 1740 ιοΰ Valnay, 
προξένου σιά Χανιά, πρός ιόν υπουργό ιών Ναυτικών De Maurepas.

(Χωρίς ημερομηνία)

Memoire
Marchandises d’ entree

lo. Le commissionnaire donne au proprietaire un compte ju
ste de la vente des marchandises d’ entree et sur celui, ledit pro
prietaire jouit du benefice ou de la perte qu’ elles produisent.

2o. C’ est a la charge desdites marchandises d’ entree que la 
censerie de 1/2 o/o du censal juif est payee, il □’ y a point de 
sarrafage en ce pays.

3o. Les memes marchandises comme indigo, epiceries, cafe, 
etain, plomb et autres, sont pesees a la vente avec le poids a 
oques du Grand Seigneur; il faut ordinairement 3 livres et 2 
onces pour une oque et s’ il y a bon ou mauvais poids c’ est 
pour le commettant a qui le commissionnaire en rend compte.

Les draps londrins second et londres large sont livres avec 
le pic mesure du pays; il en faut 3 pour une canne et 1 3/4 pour 
une aune avec quoi on doit trouver la mesure jnste; a defaut le 
fabricant des draps bonefie le manque au proprietaire comme 
aussi les rentrures et taches.

Les serges se vendent a pieces et les bonnets a douzaines.
Il n’ est pas question en cette Echelle de grabeau, terre ni 

poussiere,
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Marchandises de sortie
Ls huile est recue par le commissionnaire avec le mistache 

ou mesure de la ville qui pese 8 oques 1/2 bon poids; il faut 5 
mistaches 1/2 pour une millerolle de Marseille.

L,’ huile en magasin rend 2, 3 a 4 o/o de crasse en diminu
tion de la quantite qu’ on a mis et lorsqu’ en la reeevant des 
debiteurs elle est chargee sur les batiments, la crasse se trouve 
au bas de la futaille au dechargement a Marseille et soit que 
cette crasse reste ici en pile* ou qu’ on F envoi elle est pour le 
compte des commettants.

On achete la soie et la cire a oques, F oque produit a Mar
seille 3 1. ou 3 1. 1 once; le commettant jouit du bon ou mau 
vais poids.

L,e commissionnaire prend 2 o/o de provision sur les mar
chandises d’ entree et 4 o/o sur celles de sortie, il n’ exige rien 
sur les especes d’ or et d’ argent ni sur les lettres de change ve- 
nant de France et de Turquie, mais lesdites lettres de change 
perdent dela 2 o/o a la negociation et quelque fois au dessus.

On ne passe dans les comptes des commissionnaires aucun 
frais qui ne soit paye reelement, ni en ayant point en cette 
Echelle de ceux qu’ on appelle d’ usage sans etre faits**.

*) Είδος στέρνας ή μεγάλου πέτρινου δοχείου.
**} "Οπως είναι πολύ φυσικό εξαγωγή σαπουνιού στή Γαλλία δέν γινόταν 

από τήν Κρήτη. Τό σαπούνι έφευγε γιά τό έσωιιρικό τής αυτοκρατορίας κυί 
κυρίως γιά τήν Κωναταντινούπολι. Επειδή όμως μέχρι τώρα στά υπομνήμα
τα, δέ γίνεται λόγος γιά τήν παραγωγή αυτού τοϋ είδους—αντίθετα στην αλ
ληλογραφία των προξένων γίνεται—κρίναμε σκόπιμο νά παρατεθή ένα από
σπασμα από μιά επιστολή κι έτσι νά ύπαρξη μιά ίδέα. Νά τί γράφει ό Mai 
ter, υποπρόξενος στο "Ηράκλειο, πρός τόν υπουργό στ’ις 9 ’Ιουλίου 1738: 

La Moree a fourni beaucoup de savon a Constantinople; independam- 
ment que les matieres propres a la fabrication du savon sont moins che 
res en Moree qu’ ici, on n’ y paie aucun droit de bedeat, et cette fran 
chise est cause que le commerce du savon de Moree a porte un preju
dice considerable aux marchands Candiotes. L’ on sait, Monseigneur» 
que vingt mille quintaux de savon de cette ile sont invendus a Constan
tinople et que cette marchandise n’ y vaut que six piastres et demi le 
quintal, prix auquel il ne convient pas aux fabricants de le vendre ici. 
Sur ces different* avis ces fabricants ont vendu ici leur huile aux fran- 
?ais et discontinuent le travail de leurs fabriques et il y a lieu de croire 
qu’ ils ne le reprendront que tard et fort faiblement...».
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35.
(Aff. Etr. Β> 345)

Υπόμνημα τών εμπόρων Χανιών συνημμένο στήν επιστολή 
τής 15 Σεπτεμβρίου 1740 τοϋ Valnay, προξένου στά Χανιά, πρός τόν υπουργό 

τών Ναυτικών De Maurepas.

(Χανιά, 12 Σεπτ. 1740)

Memoire contenant un arrangement 
entre les negociants frangais etablis a la Canee 

au sujet de la traite des huiles

Les soussignes negociants frangais en cette E)chelle de la Ca
nee, reconnaissent encore mieux aujourd’hui et ensuite de Γ as
semble tenue le vingt septieme du mois de Juillet dernier par 
devant Monsieur le chevalier De Valnay, conseiller du Roi, con
sul de France en ce royaume de Candie, a savoir que le com. 
merce des huiles du cru de cette lie ne sera jamais avantageux 
aux frangais au point qu’ il doit etre quoi que les seuls a le fai- 
re, attendu la concurrence qui a regnee et qui regne actuelle- 
ment qu’ on a demontre dans plusieurs memoires et notamment 
par celle qui pourra encore regner dans la suite, soit que le 
nombre des maisons etablies a la Canee y subsiste ou qu’ il soit 
diminue, neanmoins cette concurrence si funeste mise le plus 
souvent en pratique par d’ indignes detours et mensonges atro- 
ces, que les turcs, grecs et juifs vendeurs du pays prennent 
grand soin de semer parmis les frangais, jusque quand il s’ agit 
de la plus petite des occasions d’ achat a faire par lesdits fran
gais, les ventes des marchandises de France quoiqu’ un fort pe
tit objet ne sont pas aussi oubliees. Les vues de ces vendeurs 
vont directement a nous faire surpayer les huiles et a nous faire 
bacher a vil prix les marchandises de France que nous sommes 
le plus souvent obliges de vendre a des tres petites parties, pour 
ne rencontrer d’ autres acheteurs en gros que de ceux qui les 
voudraient presque pour rien. L,’ expose dans la susdite assem
ble (sans entrer dans un plus long detail) devoile clairement les 
fins des vues des gens du pays cousiderees a fond et plus que 
jamais a Γ occasion de la susdite assemblee qui nous a fait faire 
les plus serieuses reflexions et une recherche exacte des moyens 
paraissent le plus convenus et les plus assures pour obvier aux 
jnconvenients presents et a venir. Nous disont en premier lieu
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que se serait deshonnorant pour notre commerce au point libre 
qu’ il continue d’ etre aujourd’hui sur cette lie, si nous venions 
a nous preter et donner dans lesdites vues et en 2e qu’ une telle 
condescendance deviendrait une funeste atteinte a la liberte 
frangaise a n’ en pouvoir revenir. En consequence de telles ob
servations, nous negociants soussignes convenons mutuellement 
qu’ un arrangement pacifique redige en un partage general de 
ce commerce des huiles d’ une fagon egale a tous ceux qui le 
font, est le seul et unique moyen pour faire cesser et aneantir 
cette concurrence et les mouvements le plus souvent precipites, 
mais toujours occasionnes par les frequentes expeditions de Mar
seille venant sur cette ile charger d’ huile et dont la quantite de 
celle est considerable par le gros nombre des commergants dudit 
Marseille, tous plus inclines a tirer de cette denree en retour des 
marchandises de France passant a Smyrne et a Constantinople 
le mouvement que nous faisons ici pour y etre forces et pour 
parvenir aux chargements des susdites expeditions, s’ agissant 
presentement de remedier a ces maux et pour nous avoir ete en 
partie insinue de nous accommoder par monsieur le consul, aussi 
tous encourager a la fin par Γ espoir qu’ il nous a donne que 
Monseigneur le Comte de Maurepas daignera jeter les yeux sur 
notre resolution de partage ou repartition des huiles egales a un 
chacun de nous quand nous le voudrons en suivant le sort des 
uns des autres, declarons nous soumettre comme nous nous sou- 
mettons de suivre en tout le contenu du partage des achats d’ 
huile detaille ci - apres et arrete entre nous, soit que nous puis, 
sions tous jouir de ses fruits en les faisant valoir et en les aug- 
mentant par la pratique et connaissance que nous avons de ce 
commerce et soit enfin a servir d’ exemple aux negociants nos 
successeurs qui viendront les gerer apres nous, toutefois sup
pliant tres humblement monsieur le consul d’ employer son cre
dit et ses lumieres aupres de Monseigneur le Comte De Maure
pas, pour obtenir le consentement si necessaire de Sa Grandeur 
a affermir et rendre stable la reforme de ce commerce et nos 
vues, et enfin parraissant a propos de commencer a executer le 
partage en question par les huiles de la prochaine recolte mon- 
dit sieur le consul en attendant les ordres suivis de Γ approba
tion de Sa Grandeur pourra permettre Γ enregistrement en Chan- 
cellerie et en forme d’ assemblee Nationale, tant de ces presen- 
tes raisons qui nous incitent au partage que de la teneur des ar-
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tides le composant, pour que tous et un chacun de nous nego- 
ciants frangais de cette Echelle en nombre de dix chefs et tous 
capitaines de batiments frangais ayons et aient a se conformer 
sous les peines imposees aux contrevenants au present partage 
duquel la teneur suit. Article premier: Les negociants frangais 
regissant actuellement les dix maisons a la Canee et faisant tout 
le commerce de cette lie de Candie auront la liberte qui leur est 
tres necessaire pour payer les huiles a la Canee, Rettimo et Mi- 
rabeau au prix qui leur paraitra le plus profitable ou le plus 
convenable a leurs besoins sur les avis de celui de Marseille, 
permis aux dits negociants d’ accelerer les achats et les envoys 
de cette denree ou de retarder P un et P autre quand ils juge· 
ront cette denree pas trop necessaire a la place de Marseille et 
qu’ il sera expedient de le laisser chomer sur cette ile pour P 
o'otenir a meilleur prix.

2e. Un negociant qui fera un achat d’ huile a la Canee, Ret
timo et Mirabeau sort en grosse ou petite partie, pour obtenir 
cette denree a quelques paras de moins de la premiere, sera obli
ge de le communiquer par un expose detaille et signe de sa part 
aux autres negociants par rang d5 anciennete, ceux d’ entre eux 
ou qui pour eux sera en cas d’ absence qui voudront entrer dans 
P achat fait et expose.le declareront sur le champs par eciit qui 
signeront au bas de P expose et ceux qui n’ y voudront pas en
trer par telles raisons que ce soit le declareront egalement sur 
le champs par ecrit qu’ il signeront aussi, sans etre obliges de 
dire leur raison.

3e. Un negociant ayant fait un achat d’ huile dans lequel 
seront entres les autres neuf, le dit achat sera partage et reparti 
sur le pied d’ un dixieme d’ interet pour chacun d= eux, s’ il y 
en a un qui n5 y entre pas ce sera un neuvieme qui reviendra a 
chacun de ceux entres a P achat, s° il y en a deux ce sera un 
huitieme, trois ce sera un septieme, quatre un sixieme, cinq un 
cinqueme, six un quart, sept un tiers, huit la moitie et si aucun 
d’ eux n’ y veut entrer celui qui aura fait P achat lui restera en 
entier.

4e. Tout negociant qui entrera pour sa part soit plus ou 
moins forte dans un achat d= huile sera oblige de fournir sans 
delai le montant de sa cote - part a celui qui aura fait le dit 
achat moyenant un regu en forme de declaration que celui - ci 
delivrera; le dit montant pourra etre congu en lettres de change
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sur Constantinople et Smyrne, en billets a terme et eomptant, 
condition qu’ on poutra prendre avec les vendeurs.

be. II sera fait un double de Γ expose a chacun achat et des 
declarations qui s’ y trouveront au bas pour deposer ce double 
en chancellerie afin qu’ a chaque dernier jour du mois d’ Octo- 
bre auquel temps ce trouvera etre la fin de la sortie des huiles 
de chaque recolte, Γ on puisse proceder par devant monsieur le 
consul et de toute la Nation assemblee de la quantite d’ huile 
que chaque maison aura embarquee et ce sera sur les declara
tions au bas de chaque expose qu’ on connaitra Γ huile qui sera 
revenue a chacune des maisons; celle qui par pure fraude en 
aura embarque de plus, son chef doit etre condamne a payer 
vingt pour cent sur la fraude reconnue, laquelle sera decouverte 
sur les certificats des jaugeurs de Marseille, dont Messieurs de 
la Chambre du Commerce en fairont faire remis a la chancelle
rie d’ ici.

6e. Comme presque chacun de nous negociants avons au 
moins des bourgeois d’ ici et des gens domicilies a la campagne 
des sommes d’ argent assez fortes que nous n’ avons pu retirer 
en temps de peste qui vient de finir il nous sera permis de rece- 
voir des dits bourgeois et gens de la campagne les huiles de de
pots qu’ ils voudront nous porter en magasin et ceux de nous 
negociants qui acheteront les dites huiles dans le cours de la re
colte seront tenus d’ en donner leur cote - part a tous les autres 
qui la voudront sur Γ expose et au cas que ces memes nego
ciants viennent a acheter a livrer de ses debiteurs bourgeois ou 
paysans il sera oblige de le declarer en la forme ordinaire et d’ 
etre tenu de la garantie moyenant trois pour cent que ceux qui 
entreront dans ces achats lui bonifieront.

7e. Un negociant qui embarquera d’ huile pour envoyer a 
Constantinople et ailleurs exepte Marseille, sera oblige d’ appe- 
ler et recevoir un homme de la part de monsieur le consul et du 
depute pour tenir compte du nombre des mistaches d’ huile qu’ 
il embarquera attendu que les jaugeurs de Marseille ne pourront 
certifier les huiles debarquees.

8°. Tout negociant qui fera d’ achat d’ huile pour la recevoir 
aux magasins des vendeurs, le terme de la livraison etant echu 
il fera livrer les portions qui reviendront aux autres negociants 
si entre eux ils ne peuvent parvenir a une compensation juste 
et quand ce sera d’ huile provenant de la premiere main comme
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du bourgeois et du paysan qui out coutume de la faire porter 
par charge aux magasins de Γ acheteur, ceux qui seront entres 
dans ces sortes d’ achats de la premiere main donneront au ne- 
gociant qui recevra cette huile dans ses magasins un para par 
mistache pour P indemniser de la crasse et chacun recevra sa 
portion; toujours si compensation ne peut se faire les huiles de 
depots seront francs du para ci - dessus, parceque les bourgeois 
et paysans le doivent payer.

9o. Chaque maison de negociants sera obligee de fournir par 
egale portion aux capitaines des batiments nolises et adresses 
pour venir charger d’ huile, celles qui leur seront necessaires 
pour leurs pacotilles au prix regie par le corps de la Nation as
semble chez le depute le lendemain de P arrivee du batiment; 
les capitaines dans cette assemblee seront obliges de P expliquer 
sur la quantite d’ huile dont sa paeotille devra etre composee 
n’ excedant cent millerolle pour un capitaine de vaisseau et a 
proportion pour les autres.

lOe. Tout negociant faisant achat d’ huile a la Canee, Retti· 
mo et Mirabeau le traitera aux meilleures conditions qui lui 
sera possible soit pour le bien public des franyais que de P hon- 
neur qui lui en reviendra d’ exposer un achat a bon compte et 
si pour mieux parvenir a ces fins un negociant qui fera un achat 
lui arrive de donner d’ argent a change au vendeur, ledit argent 
prete restera pour son compte sans que ceux des autres nego
ciants qui voudront leur cote - part de P huile soient oblige d’ 
entrer au pret.

lie. Les negociants qui tiennent des commis franqais a Ret- 
timo pourront les y laisser afin d’ y faire acheter, autant qu’ il 
sera possible, les huiles de la premiere main et au premier prix; 
lesdits commis auront leurs droits ordinaires de deux paras par 
mistache pour leur peine, crasse a P huile, magasinage, censerie 
et tenu du croire des debiteurs et de la mesure Les achats audit 
Rettimo par la voie desdits commis supporteront ces deux paras 
par mistache et soit qu’ ils les fassent au detail ou en partie ils 
doivent etre communiques par expose tout comme ceux qui se 
feront a la Canee en gros et en detail.

12e. Les huiles de la Canee, de Mirabeau s’ achetant par P 
entremise des frangais etablis a Candie auxquels on donne deux 
pour cent de provision y compris la censerie, ceux des nego
ciants qui feront faire d’ achat d’ huile a la dite contree le com-
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muniqueront aux autres negociants a la forme ordinaire, toute 
fois il sera permis auxdits negociants de changer entre eux les 
huiles de Mirabeau contre de celles de la Canee et de Rettimo 
sur le pied qu’ il conviendra; meme echange pourra encore se 
faire pour les huiles de Rettimo contre cedes de la Canee.

13e. Tout capitaine de batiment frangais qui viendront sur 
cette ile avec un fonds a son adresse qu’ on appelle ordinaire· 
ment aventurier ne pourra faire ni faire faire des achats a son 
propre, mais id lui sera permis d’ entrer pour sa part dans ceux 
qui seront faits par les negociants frangais tout comme si ledit 
capitaine etait membre de la Nation, a compter toutefois du jour 
et heure qu’ il aura fait sa declaration en chancellerie pour no- 
tifier a la Nation qu’ il veut avoir sa cote · part des achats la· 
quelle cote - part devra etre sur le pied de la moitie de cede qui 
reviendra a une maison de fagon quand a une maison lui revien- 
dra un dixieme d’ un achat, le capitaine aventurier en devra 
avoir un vingtieme ainsi des autres portions et s’ il y avait di
vers des ces dits capitaines sur 1’ Echelle vouloir d’ huile, deux 
de ceux auront tant comme une seule maison qui doit avoir 
plus des achats que les passants.

14e. Puisque suivant 1’ ordonnance du Roi tout capitaine 
frangais qui vient negocier sur cette Echelle est oblige de s’ 
adresser a un negociant frangais; les aventuriers qui viendront 
ici seront d’ obligation de s’ adresser au depute en exercice, au· 
quel lesdits aventuriers donneront quatre pour cent de provision 
sur 1’ achat et frais des huiles, profit qui doit etre reparti a Uni
tes les maisons negociantes par egales portions, afin d’ eviter 
que 1’ un pour Γ autre ne se supplantent aupres desdits aventu
riers.

15e. Un capitaine aventurier apres avoir reste un certain 
temps sur Γ Echelle voyant que les achats iront lentement il 
lui sera loisible d’ aller chercher ailleurs et hors cette lie le reste 
de son entier chargement; en ce cas il lui sera permis d’ embar- 
quer les huiles qui lui seront revenues des achats depuis le jour 
qu’ il aura pris date jusqu’ au moment qu’ il la fera cesser et 
ne voulant embarquer lesdites huiles ils les cedera aux nego
ciants qui seront entres conjointement avec lui aux achats; ceux 
des negociants qui n’ y seront entres ne doivent etre compris 
dans cette cession.

16e. Aucun negociant frangais ne pourra s’ interesser dire-
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ctement ni indirectement dans des cargaisons d’ huile sur des 
batiments etrangers soit pour tel endroit que ce puisse etre.

17e. Re present partage etabli dans Γ unique vue du bien du 
commerce frangais en cette Echelle de la Canee, aura son exe
cution a la recolte prochaine, commengant le premier Octobre 
de cette courante annee; ce meme jour cbacun des negociants 
regissant les dix maisons en cette dite Echelle devront faire une 
declaration juste par devant Monsieur le Consul et de toute la 
Nation assemblee moyennant serment sur les saintes evangiles, 
de toutes les huiles qui lui seront dues, tant ici qu’ a Rettimo 
et Mirabeau pour qu’ un chacun desdits negociants puisse em- 
barquer ces sortes d’ huiles non sujettes au partage present, 
quand elles seront regues ces dites declarations devront etre de- 
posees en chancellerie pour les faire apparoir lors de Γ arrange
ment ou arretement du compte general de toutes les huiles em- 
barquees dans le cours d’ une recolte.

18e et dernier article. Res negociants soussignes et d’ un avis 
unanime agreant des a present le susdit partage, supplient Mon
sieur le Consul de Γ ordonner et d’ imposer telle peine qu’ il 
jugera a propos aux coutrevenants soit negociants frangais que 
capitaines de batiments frangais.

Supplement

II ne sera pas permis d’ acheter a Γ avenir quoique 1’ article 
8e de ce memoire semble Γ accorder pour les huiles en partie de 
chargement qu’ on devra recevoir dans les magasins des ven- 
deurs et on ne pourra faire aucun achat que sur des billets a 
volonte en huiles claires marchandes et non brouillees, afin que 
chacun des negociants qui prendront part aux dits achats, puis- 
sent s’ il leur convient se mettre a couvert du risque meme 
avant le paiement.

Les soies et cires seront achetees avec meme regie des repa
rations que les huiles et tout negociant qui en aura fait ou fait 
faire quelque achat a Candie, Rettimo ou ici sera oblige d’ en 
donner part a ceux qui en voudront lesquels seront tenus de 
faire recevoir ce qui leur reviendra sur le lieu et en faire compte 
le montant a qui il sera indique. Res achats a repartir sur ces 
deux articles commenceront d’ aujourdhui, et chacun sera oblige 
sous serment de donner un etat fidele de ce qu’ il en amassera 
dans la suite soit en gros ou en detail et si quelqu’ un en faisait
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acheter aux villages des environs de Mirabeau, Candie, Rettimo 
et la Canee, ildevrait les faire transporter a son risque dans Γ 
une de ees trois villes et supporter les frais de voiture a son 
particulier.

Comme les arrangements pris dans ce memoire ne sont que 
dans la vue du bien general du commerce des frangais dans cette 
lie, et qu’ il peut survenir de cas ou il conviendrait d’ en sup- 
primer partie selon les temps, la Nation supplie Monsieur le Con
sul d’ obtenir de Sa Grandeur la liberte de revenir sur ce qui 
pourra dans la suite etre trouve contraire aux bonnes fins pour 
lesquelles on a convenu de s’ arranger par ce memoire.

Signes A. Bremond depute, J. Brignol, Abeille, A. Carfeuil, 
Utre, Estienne Guieu, J. Brignol (sic) me faisant fort pour les 
sieurs Hermite et Jouval absents, Γ un a Rettimo et 1’ autre a 
Candie et nous chancelier soussigne Rarmet Chancelier a Γ ori. 
ginal.

Collationne sur son original 
par nous Chancelier soussigne

Rarmet
Chancelier

K. Γ. ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΙΔΗΣ
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Agnes Xenaki - Sakellariou : Les cachets minoens de la Col
lection Giamalakis (Etudes Cretoises X, Paris, 1958).

Ή σειρά των Etudes Cretoises, την οποίαν εκδίδει η Γαλλική 
’Αρχαιολογική Σχολή ’Αθηνών, παρουσίασε τελευταίως τήν ανωτέρω 
εργασίαν τής κ. 'Αγνής Ξενάκη · Σακελλαρίου, αποτελούσαν συστημα
τικήν δημοσίευσιν τών σφραγίδων τής έν Ήρακλείφ ’Αρχαιολογικής 
Συλλογής τοϋ Ίατροϋ κ. Στυλιανού Γιαμαλάκη. Ουτω εν τών σημαν· 
τικωτέρων τμημάτων τής Συλλογής γίνεται τώρα διά πρώτην φοράν έν 
τψ συνόλψ του προσιτόν εις τους επιστήμονας. Τήν από πάσης άπό- 
ψεως άρτίαν έκδοσιν τού βιβλίου επραγματοποίησεν ή Γαλλική Σχολή 
’Αθηνών, χάρις εις τό θερμόν ενδιαφέρον τού διευθυντοϋ της κ. G. 
Daux. Είναι ευτύχημα δτι τύ σύγγραμμα προέρχεται εξ έπιστήμονος 
είδικευθείσης επί έτη εις τήν μελέτην τών κρητομυκηναϊκών σφραγιδό
λιθων καί έξοικειωθείσης προς τά αποχτήματα τής Συλλογής Γιαμα- 
λάκη. Ή μακρά εργασία τής κ. Ξενάκη διά τήν έπανέκθεσιν τοϋ έν 
Άθήναις Εθνικού Μουσείου, ή εργασία της διά τήν ταξινόμησιν τών 
σφραγίδων τού Μουσείου 'Ηρακλείου μετά τον πόλεμον, αί σπουδαί 
της εις τό Παρίσι, αί όποΐαι τής έπέιρεψαν νά άποκτήση ευρείαν ει
κόνα τών ανατολικών πολιτισμών — απαραίτητον διά τήν κατανόησιν 
τοϋ κρητομυκηναϊκοΰ πολιτισμού—καί ή μελέτη τών συλλογών τοϋ 
Βρεττανικοΰ Μουσείου καί τοϋ Ashmolean Museum τής ’Οξφόρδης 
άπετέλεσαν λαμπράν προπαρασκευήν διά τήν δημοσίευσιν τών σφρα
γίδων τής Συλλογής Γιαμαλάκη, τήν συγκριτικήν αντιπαραβολήν των 
προς τά αντίστοιχα αποχτήματα άλλων Μουσείων καί προς τά δεδομέ
να τών ανατολικών πολιτισμών. Καρπός τής μακράς καί μεθοδικής 
αυτής εργασίας είναι τό παρόν βιβλίον, διά τό όποιον ή συγγραφεύς 
έλαβε τό δίπλωμα τής Ecole de Hautes Etudes.

Είς τήν εισαγωγήν ή κ. Ξενάκη - Σακελλαρίου αναπτύσσει τήν μέ
θοδον, τήν οποίαν ήκολούθησε, καί εκθέτει τήν κατά τά πορίσματά 
της εξέλιξιν τής σφραγιδογλυφίας από τών αρχών μέχρι τοϋ τέλους τοϋ 
μινωϊκοΰ πολιτισμού. Δέχεται τήν άποψιν, τήν οποίαν ύπεστήριξε διά 
πρώτην φοράν κυρίως ό καθηγ. Fr. Matz, οτι τό χρονολογικόν σύ
στημα τοϋ Evans, τό βασιζόμενον επί τής έξελίξεως τής κεραμεικής, 
δεν ισχύει διά τήν χρονολόγησιν τών σφραγίδων, καί προτείνει έν σύ
στημα1, βασιζόμενον επί τής μελέτης τών συνόλων σφραγίδων τών
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προερχόμενων έκ σαφών άνασκαφικών στρωμάτων. Οντω διακρίνει 
μίαν εποχήν «προανακτορικήν» (ΠΜ II - MM I) γνωστήν κυρίως εκ 
τών τάφων τής Μεσαράς, Γουρνών, Κράσι, Βορού, Σφουγγαρά, εκ 
Τραπέζας, εκ τινων τάφων τοϋ Μοχλού και εκ τοϋ άνασκαφέντος τε
λευταίως υπό τοϋ Ν. Πλάτωνος τάφου τής Μαρωνιάς. Παρατηρούσα 
δτι εις τάς περισσοτέρας περιπτώσεις όμοΰ με τάς σφραγίδας ευρέθη 
σαν διάφορα καί προφανώς ασύγχρονα είδη κεραμεικής και δ'τι ή α
κριβέστερα χρονολογική κατάταξις τών σφραγίδων δυσχεραίνεται έ'νε- 
κα τούτου, δέχεται πάντως καί μίαν σχετικήν «στασιμότητα» εις τήν 
έξέλιξιν τών σφραγίδων καθ’ δλην τήν διάρκειαν τής προανακτορικής 
περιόδου. Μόνον διά τήν 'Αγίαν Τριάδα καί τον τάφον Β τού Πλα
τάνου (ό όποιος δμως ασφαλώς κατέρχεται μέχρι τής ΜΜ Ιβ, επομέ
νως μέχρι καί τής παλαιοανακτορικής φάσεως) δέχεται μίαν «άνανέω- 
σιν» καί «ωρίμανσιν» τοϋ προανακτορικοΰ ρυθμού. Ίσως αν δεχθώ- 
μεν οριστικούς (βάσει καί τών νέων άνασκαφών τής Λεβήνος) ως ανύ
παρκτον τήν ΠΜ III περίοδον, εξηγείται εύκολώτερον ή καθυστέρησες 
αϋτη τής εξελίξεως τών σφραγίδων εις τάς συνεχομένας καί δχι πυλΰν 
χρόνον καλυπτούσας περιόδους ΠΜ II - ΜΜ Ια.

Εις τήν επομένην περίοδον τήν χαρακτηριζομένην ως «εποχήν τών 
πρώτων ανακτόρων», ανήκουν σφραγίδες προερχόμενοι εκ τών άνα
σκαφών Μαυροσπήλιου, 'Αγίου Ήλία, εκ τού 'Ιερογλυφικού Συνόλου 
τής Κνωσού καί εκ Φαιστού. Αΰται είναι σύγχρονοι προς τον καμα
ραϊκόν ρυθμόν, αλλά τά ακριβή δρια ένάρξεως καί λήξεως τής περιό
δου δεν δύνανται κατά τήν συγγραφέα νά καθορισθοϋν.

Ή ακολουθούσα φάσις «τών δευτέρων ανακτόρων» καθυρίζειαι 
βάσει τών σφραγίδων καί σφραγισμάτων εκ τών Temple Reposito
ries καί τής Οικίας τών Τοιχογραφιών τής Κνωσού, έξ 'Αγίας Τριά- 
δος, Ζάκρου, Σκλαβοκάμπου, Σφουγγαρά καί Καλυβιών, καί είναι 
σύγχρονος προς τάς κεραμεικάς φάσεις ΜΜ III - ΥΜ IIIu.

"Επεται ή «μετανακτορική» φάσις, ή ακολουθούσα τήν τελικήν κα
ταστροφήν τών ανακτόρων (1400 π. X.), εις τήν οποίαν ανήκουν δύο 
κυρίως σύνολα σφραγίδων, τών Γουρνών καί Επισκοπής.

Έν συνεχείςι εξετάζει ή συγγραφεύς έκάστην εποχήν κεχωρισμένως, 
από τής άπόψεως τών σχημάτων τών σφραγίδων καί τών θεμάτων. Ή 
προανακιορική περίοδος χαρακτηρίζεται εκ τής χρήσεως μαλακών λί
θων, εξ (ορισμένων γεωμετρικών ή πλαστικών ή καί ενίοτε σχεδόν ά-

Πρόκειται περί τού άναπτυχθέντος γενικώτερον υπό τοϋ Ν. Π λ ά τ α> 
νος νέου χρονολογικού συστήματος είς ιδιαίτερον κεφάλαιον τοϋ βιβλίου τοϋ 
Chr. Zervos, L’ art de la Crete neolithique et Minoenne, La chro- 
nologie minoenne, σελ. 611 έξ.
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μορφών σχημάτων και εκ τής άπλότητος των γραμμικών ως επί τό 
πλειστον θεμάτων. ’Εμφανίζεται δμως ήδη ή σπείρα — σπανιώτερα 
είναι τά φυτικά θέματα και—επ'ι των πρισμάτων κυρίως—οί άνθρω
ποι και τά ζώα. Ή σύνθεσις απουσιάζει' μόνον προς τό τέλος τής πε
ριόδου εμφανίζεται ή «περιστροφική» διάταξις των θεμάτων. Άπα- 
ριθμοϋνται τέλος (σελ. XV) τά χαρακτηριστικά τής παρατηρουμένης 
εις τάς θολούς τοϋ Πλατάνου καί τής 'Ay. Τριάδος «ωριμάνσεως».

Κατά την εποχήν των πρώτων ανακτόρων αρχίζει ή κατεργασία των 
σκληρών λίθων—χωρίς να παύση ή χοήσις τοΰ στεατίτου—καί βελτιοΰ- 
ται ή τεχνική. Νέα σχήματα είναι ό δίσκος καί 6 πεπιεσμένος κύλινδρος. 
Τά σπειροειδή θέματα εξακολουθούν, εμφανίζονται καί τινα απλά γραμ
μικά θέματα ως ή «αρχιτεκτονική πρόσοψις», οί κύκλοι μέ κεντρικήν 
στιγμήν, τά ιερογλυφικά, αλλά κυρίως αυξάνονται αί παραστάσεις, πε- 
ριλαμβάνουσαι ανθρώπους, πτηνά, ζώα, φυτά. Ή σύνθεσις πλουτίζεται, 
μή περιοριζομένη πλέον εις τήν απλήν «άντιπαράθεσιν» τών μορφών. 
Ενίοτε έχομεν ολοκλήρους σκηνάς ζωής ώς καί άπόδοσιν τοΰ τοπίου.

Κατά τήν εποχήν τών δευτέρων ανακτόρων συνεχίζονται καί ανα
πτύσσονται ακόμη περισσότερον τά επιτεύγματα τής προηγουμένης πε
ριόδου. 'Η εμπορική δραστηριότης, ή ζωηροτέρα προβολή τής προσω- 
πικότητος, συμπίπτουν μέ αύξησιν τής παραγωγής σφραγιδόλιθων καί 
πλουτισμόν τών θεμάτων. 'Η γενική ακμή τοΰ μινωϊκοΰ πολιτισμοΰ 
οδηγεί εις τό άπόγειον τής σφραγιδογλυφίας. Κυριαρχούν οί σκλη
ροί καί ήμιπολύτιμοι λίθοι, τά φακοειδή καί άμυγδαλοειδή σχήματα, 
σπανίζουν οί κύλινδροι. 'Η συγγραφεΰς διακρίνει τέσσαρας διαφόρους 
ρυθμούς κατά τήν εποχήν τών δευτέρων ανακτόρων. Τον «φυσιοκρα 
τικόν» (άπόδοσις τοΰ οργανισμού, ελευθερία κινήσεως, χάρις), τον 
«διακοσμητικόν ανακτορικόν», ό όποιος συμπίπτει μέ τήν ΥΜ II κε- 
ραμεικήν καί τείνει προς τήν σχηματοποίησιν μέ έξαιρετικώς διάκο- 
σμητικά αποτελέσματα, τον «σχηματικόν λαϊκόν ρυθμόν», παρατηρού- 
μενον κυρίως εις λίθους έκ στεατίτου προχείρως έπεξειργασμένους, καί 
τέλος τον «άποτροπαϊκόν» ρυθμόν, εις τον όποιον ή συγγραφεύς εν
τάσσει λίθους μέ παραστάσεις αγγείων, αετών, ιχθύων, παραγομένους 
«en serie», μέ συμβατικήν εργασίαν καί πυκνήν χρήσιν στιγμών, κύ
κλων καί μηνίσκων. Κύριοι τύποι προελεύσεως τοΰ «φυσιοκρατικοΰ» 
ρυθμού τά Temple Repositories, ή 'Αγία Τριάδα καί ό Σκλαβόκαμ- 
πος, τοΰ «ανακτορικού» τά Καλύβια, τοΰ «σχηματικού» ή Οικία τών 
Τοιχογραφιών. Τον «άποτροπαϊκόν» ρυθμόν ευρίσκει ή συγγραφεύς 
ήδη εις τήν νεκρόπολιν τού Σφουγγαρά. Ή συγγραφεύς δέχεται όρθώς 
δτι υπάρχουν καί μεικτά δείγματα τών τεχνοτροπιών τούτων, αί όποιαι 
δέν αντιστοιχούν πάσαι προς ιδιαιτέρας χρονικός φάσεις.
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Κατά την μετανακτορικήν εποχήν ή σφραγιδογλυφία δεν έχει πλέον 
δημιουργικήν δύναμιν, άλλ" επαναλαμβάνει τάς κληρονομηθείσας μορ- 
φάς, βαίνουσα προς τήν παρακμήν. Διατηρούνται μόνον τά άπ? θύστε- 
ρα θέματα, προτιμιόνται αί μεμονωμένοι μορφαί, επανεμφανίζονται 
τά γραμμικά μοτίβα. Πρόκειται κατά τήν συγγραφέα περί τού ίδιου 
«σχηματικού» καί «άποτροπαϊκοΰ» ρυθμού, τον όποιον εΐδομεν ήδη 
εϊς τήν προηγουμένην περίοδον. Τά σχήματα τών σφραγίδων δεν με
ταβάλλονται, άλλ’ ή τεχνική είναι άμελεστέρα. Έκ τών υλών επικρατεί 
6 στεατίτης.

Ή ιστορική αύτη παρακολούθησις τής έξελίξεως ενός εκ τών μάλ
λον χαρακτηριστικών κλάδων τής μινωϊκής τέχνης, τής οποίας περίλη- 
ι^ιν έδωσα ανωτέρω, γίνεται υπό τής κ. Ξενάκη · Σακελλαρίου με πλή
ρη γνώσιν τού υλικού καί ασφαλές αισθητικόν κριτήριον. Παρατηρώ 
μόνον δτι αμφίβολος είναι ίσως ό χαρακτηρισμός τής περιόδου τών 
πρώτων ανακτόρων ως «μεταβατικής», μετά τήν άνακάλυψ ν τού νέου 
συνόλου σφραγισμάτων τής Φαιστού, τήν οποίαν όφείλομεν εις τάς 
άνασκαφάς τού Doro L,evi. Ταΰτα προέρχονται έξ ενιαίου καί σαφώς 
πρωτοανακτορικού στρώματος καί χαρακτηρίζονται πράγματι εκ μιας 
ίσχυράς «φυσιοκρατικής» τάσεοος, ή οποία προαναγγέλλει τον επόμε
νον ρυθμόν, αλλά καί έκ μιας παραλλήλου πλούσιας άναπτύξεως καθα
ρούς διακοσμητικών θεμάτων, συχνά αναλογών προς τά θέματα τής 
καμαραϊκής αγγειογραφίας. Πολλαί έκ τών σφραγίδων τού πίνακος 
XVII, χαρακτηριζόμενοι ως «αρχαϊκά πρίσματα» (διά τού ορού νο
ούνται όμού ή προ - καί παλαιοανακτορική φάσις) καί προερχόμενοι έκ 
Μαλίων (50, 51, 52), ανήκουν ασφαλώς εις τό παλαιοανακτορικόν έρ- 
γαστήριον σφραγίδων, τό άνασκαφέν υπό τού A. Dessenne. Τό αυτό 
πιστεύω καί διά τάς σφραγίδας 54, 57, 59, 63, τών οποίων δεν ση· 
μειοΰται ή προέλευσις. Νομίζω ακόμη δτι θά ήτο προτιμότερον νά 
γίνη χωριστή διαπραγμάτευσις τών νεοανακτορικών καί μετανακτορι- 
κών δειγμάτων. Πράγματι υπάρχει κατά τούς νεοανακτορικούς χρόνους 
παραλλήλως προς τά λαμπρά δείγματα, μία άπλουστέρα σειρά σφρα
γιδόλιθων, αλλά νομίζω δτι αύτη δύναται νά διακριθή από τών χον
δροειδών δειγμάτων τής μετανακτορικής παρακμής. Θέματα τινά τού 
«άποτροπαϊκοΰ» ρυθμού, ως ιχθύες, σηπίαι, πτηνά, κοινά εις τήν κε- 
ραμεικήν καί τήν τοιχογραφίαν, πιστεύω δτι έχουν μόνον διακοσμητι- 
κήν σημασίαν. Άντιθέτως βέβαιος είναι ό μαγικός ρόλος τών αγγείων, 
μασκών καί τού ώτός καί οφθαλμού.

’Ακολουθεί ό κατάλογος τών σφραγίδων τής Συλλογής Γιαμαλάκη, 
με ακριβή περιγραφήν, μνείαν πάντων τών γνωστών δειγμάταιν έκά· 
στου θέματος, παρακολούθησιν τής έξελίξεως τών σημαντικωτέρων
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θεμάτων καί ερμηνείαν αυτών. Το υλικόν κατατάσσεται κατά τάς έκτε- 
θείσας ανωτέρω τρεις χρονολογικός κατηγορίας (προανακτορικήν, πα- 
λαιοανακτορικήν, νεοανακτορικήν ■ μετανακτορικήν) κα'ι υποδιαιρείται 
κατά σχήματα (πρίσματα, σφραγίδες μέ μίαν επιφάνειαν) και κατά θέ
ματα (διακοσμητικά θέματα, ζώα, φανταστικά ζώα, πλοία, σύμβολα, 
ανθρώπινοι μορφαί, μεικτοί μορφαί, σπονδικά αγγεία, μάσκαι κ.λ.). 
Εις την ερμηνείαν ωρισμένων θεμάτων είναι ή συγγραφεύς εφεκτική, 
άρκουμένη εις την παράθεσιν των γνωμών τών κυριωτέρων μελετητών. 
Ουτα> θεωρεί υποθετικήν την άποψιν τοΰ Evans δτι αί λεγόμενοι 
«αρχιτεκτονικά! προσόψεις» παριστάνουν ίερά. Διά τους συχνούς επί 
τών σφραγίδων μηνίσκους άρνεΐται δτι ούττο δηλοΰνται μήνες ταξιδιού 
τών παριστωμένων πλοίων καί δέχεται πολύ όρθώς πολλαπλήν ερμη
νείαν : τό θέμα άλλοτε δηλοΐ την θάλασσαν, άλλοτε ιστία τοΰ πλοίου 
καί άλλοτε έχει άτλώς διακοσμητικόν σκοπόν. Διά τό θέμα τοΰ κρά
νους, τό οποίον αναγνωρίζει εκατέρωθεν κίονος επί μιας σφραγΐδος, 
δέχεται τώρα, αντιθέτους προς παλαιοτέραν άποψίν της, ίεράν σημα
σίαν, ’Αμφιβολίαν εκφράζει περί τοΰ ίεροϋ χαρακτήρος τών κυνοκέ
φαλων καί τών ουρανίων σωμάτων. Ώ; προς τά τελευταία νομίζω ότι 
επί τών σφραγίδων 860 καί 361 (πίν.ΧΙΙ καί XXVII) δεν δηλοΰνται 
αστέρες, αλλά μάλλον φυτικά παραπληρωματικά θέματα (πβ. 367 πίν. 
XII). Ώς προς τό τθέμα τοΰ «Μινώταυρου» δέχεται ή συγγραφεύς ά- 
πωτέραν σχέσιν προς μίαν ταυρόμορφον ουρανίαν θεότητα. 'Η γνώμη 
αΰτη είναι πράγματι ή πιθανωτέρα.

Εις τά παραρτήματα τοΰ βιβλίου εξετάζονται κεχωρισμένοος ώρι 
σμένα θέματα. Τά χαρακτηριζόμενα ως «demi - fuseanx» διαιρεί ή 
συγγραφεύς είς τρεις κατηγορίας καί δέχεται on ως επί τό πλεΐστον 
ταΰτα παριστάνουν ΐχθΰς. Διεξοδικώς έξειάζει επίσης τό θέμα τών 
σπονδικών αγγείων, τών πλοίων καί τών άποτροπαϊκών μορφών («Γορ- 
γονείων» καί λεοντοκεφαλών), τάς οποίας όρθώς ερμηνεύει ως μάσκας, 
κοινάς εις πολλούς πρωτογόνους πολιτισμούς. Νομίζω άντιθέτως δτι 
επί τής σφραγΐδος τοΰ Μόχλου είκονίζεται μορφή ύψοϋσα τάς χεΐρας 
καί δτι δεν υπάρχει λόγος νά θεωρηθούν αί χεΐρες ώς θέμα άσχετον 
προς τήν άπεικονιζομένην επί τής αυτής σφραγΐδος κεφαλήν (σελ. 81 
σηα. 2). Διεξοδικώς εξετάζεται καί ό «πότις θηρών», διά τον οποίον 
ή συγγραφεύς διερωτάται μήσως πρόκειται περί απλής μιμήσεως ενός 
ανατολικού τθέματος άνευ σχέσεως προς τήν μινωϊκήν θρησκείαν. Πι
στεύω δτι γενικώιερον ό νεαρός θεός, συνοδός τής κυρίας θεάς, απο
τελεί οργανικήν μορφήν τής μινωϊκής θρησκείας, ώς καί τών ανατολι
κών θρησκειών, μή δυναμένην νά άμφισβητηθή. 'Η σφραγίς 372 
(πίν. VIII) είναι ακριβώς διά τούτο σημαντική, διότι επ’ αυτής έχο-
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μεν τον κυνοκέφαλον εις λατρευτικήν στάσιν προ όίρρενος θεόν. Ήτο 
φυσικόν ό συνοδός τής θεάς νά συνδυασθή, ώς αΰτη, προς τά ζώα. 
’Άν αί παραστάσεις του είναι σπανιώιεραι, τυΰτο οφείλεται εις τό δτι 
είναι δευτερευων θεός, ως δευτερευων είναι ό Ταμμοΰζ ενσντι τής 
Ίστάρ. "Επεται ή εξέτασις τοΰ θέματος των ταυρομαχιών, τοϋ οποίου 
πάντα τα δείγματα συλλέγονται και κατατάσσονται κατά κατηγορίας. 
Εκτίθενται και υποβάλλονται εις ελεγχον πάσαι αί περί τής σημασίας 
των «ταυροκαθατ|ηών» θεωρίαι. 'Ιδιαιτέρως άρνεΐται ή συγγραφεύς 
την άποψιν δτι αΰιαι σχετίζονται προς την θυσίαν τοϋ ταύρου. Άρ- 
νεΐται επίσης την σχέσιν τών κρητικών ταυρομαχιών προς μίαν άνά- 
λο/ον καππαδοκικήν παράστασιν καί μνημονεύει ενδιαφέροντα ινδικά 
παράλληλα. Σημαντική είναι καί ή διαπίστωσις διαφορών εις τον τρό· 
πον τελέσεως τοϋ αγωνίσματος μεταξύ τών χρόνων ακμής καί τοΰ τέ
λους τών δευτέρων ανακτόρων.

Εις τό δεύτερον παράρτημα εξετάζει ή κ. Ξενάκη - Σακελλαρίου τά 
σχήματα τών σφραγίδων, κατατασσόμενα είς πλαστικά, γεωμετρικά, 
σφραγίδια, δακτυλίους καί «gemmes», περιλαμβανούσσς πάντα τά 
λοιπά (φακοειδείς, άμυγδαλοειδεΐς κ.λ.). ’Ακολουθεί σειρά σχεδίων 
τοΰ κ Piet de Jonc 2 καί φωτογραφίαι τών σφραγιδόλιθων.

Ή κ. 'Αγνή Ξενάκη - Σακελλαρίου, γνωστή ήδη έκ πολλών προη
γουμένων δημοσιευμάτων της, συμβάλλει μέ τό νέον βιβλίον της κατ’ 
εξαιρετικόν τρόπον είς τήν σπουδήν τής μινωϊκής σφραγιδογλυφίας 
καί γενικώτερον τοΰ μινωϊκοΰ πολιτισμοΰ. Έντύπωσιν προκαλεί ή 
βιβλιογραφική ένημερότης. Τό βιβλίον βοηθεί είς πληρεστέραν κατα- 
νόησιν βασικών προβλημάτων τοΰ πολιτισμοΰ τούτου, ως τής θρησκείας, 
τοΰ καθημερινού βίου καί τής καλλιτεχνικής εξελίξεως. Είναι υπόδει
γμα συστηματικής καί εξαντλητικής εργασίας καί απαραίτητον βοήθημα 
διά πάντα μελετητήν τοΰ αρχαίου κρητικοΰ πολιτισμοΰ.

ΣΤΥΛΙΑΝΟΣ ΑΛΕΞΙΟΥ *)

*) Ή σφραγίς 29 πίν. 111. ηέρει παράσιασιν άνήκουσαν είς γνωστήν κα
τηγορίαν σκηνών αναπαραγωγής, ώ; προκύπτει έκ τής στάσεως τών δύο αίγα
γρων.
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ΕΚΘΕΣΙΣ ΠΕΠΡΑΓΜΕΝΏΝ ΤΟΓ Δ. Σ. ΤΗΣ Ε.Κ.Ι.Μ. ΚΑΤΑ ΤΟ ΕΤΟΣ 1960

"Οσοι έ; υμών θά ήθελαν νά κρίνουν τό κατά τό λήξαν έτος έπιτελεοθέν υπό 
τής 'Εταιρίας εργον, χωρίς νά έχουν 5π’ όψει έν σχβ5£(;> τό κατά τό άρχόμενον 
έτος έπιτελεσθηαόμενον, θά εδρουν άναμφισβητήτως λίαν πενιχράν τήν παρούσαν 
έκθεσιν πεπραγμένων. ΙΙέραν τής τρεχούση; υπηρεσίας, ή δποία διεξήχθη κανονι- 
κώς, τής συνεχίσεως τοδν περί τήν άποκατάστασιν τοϋ 'Αγίου Μάρκου εργασιών 
καί τής έκδόσεω; τοϋ Β’ τόμου τής Κρητικής 'Ιστορικής Βιβλιοθήκης, οΰδέν άλλο, 
πράγματι, ουσιώδες έργον δυνάμεθα νά μνημονεύσωμεν. Μία τοιαύτη όμως άποτί- 
μησις τοϋ έργου τής Εταιρίας, ένώ φαίνεται, δέν είναι δίκαια. Διότι άν τό Δ. Σ. 
δέν έχη νυν νά επίδειξη εργον, οδτως είπεϊν, άποκρυσταλλωμένον, δύναται νά 
μνημονεύση έντονον καί μεθοδικήν προεργασίαν, τά αποτελέσματα τής δποίας θά 
έμφανισθοϋν δαψιλή κατά τό άρχόμενον έτος — τά δέκατον άπό τής ίδρύσεως τής 
'Εταιρίας. Καί δέν είναι, νομίζομεν, δπερβολή, άν σημειωθή δτι τήν πρώτην δε
καετίαν τής ζωής της, τήν πλήρη έργου καί μόχθου, θά τιμήση εφέτος ή 'Εται
ρία όχι, ώς είθισται, διά λόγων πανηγυρικών, αλλά πάλιν δ τ’ έργου έχοντος τήν 
σφραγίδα τής τε περισκέψεως καί τής τόλμης—ώς θά δειχθή περαιτέρω εις τά 
εϊδικώτερα κεφάλαια τής παροΰσης εκθεσεως. Έπ.βάλλεται, εν τούτοις, διά νά 
γίνη αντιληπτόν, πόσον ή βαρεία αυτή δπόσχεσις είναι εμπράγματος, νά σημειώ- 
σωμεν δύο λίαν χαρακτηριστικούς αριθμούς: "Εναντι των εις 281.δΟΟ δραχμάς 
προϋπολογισθέντων εξόδων τοϋ παρελθόντος έτους, εφέτος ταϋτα προϋπολογίζονται 
εις δραχμάς 783.500 μέ έξησφαλισμένην τήν δπερκάλυψιν τής πρωτοφανούς ταύ- 
της, διά τήν ’Εταιρίαν, δαπάνης.

Μετά τήν γενικήν ταύτην διαγραφήν καί άποτίμησιν των τε πεπραγμένων 
καί πραχθησομένων, προβαίνομεν ήδη εις τήν είθισμένην κατά κεφάλαια εκθεσιν.

.V. ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΑ.—Λεπτομερή άνάλυσιν τοϋ τε απολογισμού καί προϋπολο
γισμού θά ακούσετε μετ’ όλίγον. Έξ αυτών προκύπτουν αί έξης γενικαί παρατη
ρήσεις : 1) Προϋπελογίσθη διά τά παρελθόν έτος σύνολον εσόδων 283.346 δραχμών 
καί είσεπράχθη ποσάν δραχμών 625.696. 'Η δπέρβασις αΰτη τοϋ προϋπολογισμού 
των εσόδων δέν δποδηλοϊ έλλειψιν ακρίβειας κατά τήν σύνταξιν τοϋ προϋπολογι
σμού. Απεναντίας πρέπει νά θεωρηθή ώς ένδειξις τής προσηλώσεως τοϋ Δ.Σ. πρός 
τήν παγιωθεϊσαν πλέον παράδοσιν τής ‘Εταιρίας, καθ’ ήν τά μέν προϋπολογιζό- 
μενα έσοδα δέον νά είναι στερρώς τεθεμελιωμένα έπί τής βεβαιότητος, τά 8έ έξο’ 
δα — άντιθέτως — νά προκαθορίζωνται καί πέραν τών δρίων τής βεβαιότητος. Δι’ 
αυτόν ακριβώς τόν λόγον συνέβη, ώστε τά πραγματοποιηθέντα τά παρελθόν έτος 
έξοδα ΰπελείφθησαν τών προκαθορισθέντων κατά 150.000 περίπου δραχμών. Καί 
διά μέν τήν πραγματοποιηθείσαν ΰπέρβασιν τών εσόδων πρέπει νά όμολογηθοϋν 
χάριτες πρός τόν τέως Νομάρχην 'Ηρακλείου κ. Έμμ. Γαλανάκην, διότι ύπέδειξε 
τήν επιδίωξιν είσπράξεως 400.000 δραχμών εκ τών έαόδων τοϋ τέως Ταμείου ’Ε
φέδρων Πολεμιστών Ηρακλείου, τόν βουλευτήν κ. Έμμ. Κεφαλογιάννην διότι προ- 
φρόνως καί λυσιτελώς δπεβοήθησε ταύτην καί τόν νϋν Νομάρχην κ. Γ. Νταουντά- 
κην διότι έπίσης προφρόνως ένέκρινε τήν άμεσον καταβολήν τών χρημάτων. Διά
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δε τόν περιορισμόν των δαπανών πρέπει νά εΰχαριστήσωμεν τήν ’Αρχαιολογικήν 
Υπηρεσίαν, ίδίφ δέ ιόν "Εφορον κ. Νικόλαον Πλάτωνα, διά τήν ΰπ’ αυτής άνάλη. 
ψιν μέρους τής δαπάνης των περί τόν "Aytov Μάρκον εργασιών, όθεν κυρίως ή 
έπελθούσα μβίωσις των εξόδων τής 'Εταιρίας. Μετ’ ευγνωμοσύνης δφείλομεν έπί- 
σης νά μνημονεύσωμεν τόν Δήμον Ηρακλείου, τήν Διεύθυνσή Κρατικών Λαχείων, 
τήν έν Άθήναις ’Αρχαιολογικήν Εταιρίαν και τά Φιλανθρωαικά Ιδρύματα Άν 
δρέου καί Μαρίας Καλοκαιρινού διά τάς πράς τήν 'Εταιρίαν είοφοράς αυτών. 2) *0 
δγκος τών διά τό άρχόμενον έτος προϋπολογισθέντων έξόδων — 783.000 δρχ. — 
είναι βεβαίως μέγας, συγκριτικώς πρός τούς προϋπολογισμούς τών παρελθόντων 
ετών, άλλά είναι καί έντελώς άνάλογος άφ’ Ινός μέν πρός τά προκαθοριζόμενα 
έσοδα — 803.315 δρχ. —, άφ’ έτέρου δέ πρός τά μεγάλα καί έκτακτα έργα, ών 
τήν έπιτέλεσιν άνελαβεν δι’ έφέτος ή'Εταιρία: α) τήν πλήρη άποκατάστασιν τού 
'Αγίου Μάρκου καί τόν έξοπλισμόν αυτού ώς χώρου πνευματικής έκκλησίας τής 
πόλεως, β) τό έν Ήρακλείψ μέλλον νά λάβη χώραν Πρώτον Διεθνές Κρητολογικόν 
Συνέδριον καί γ) τήν ϊδρυσιν έν τή πόλει ’Αναθηματικής Στήλης τού Νικηφόρου 
Φωκά. Τό μέγεθος τών άπαιτουμένων πρός έκτέλεσιν τών έργων τούτων έκτάκτων 
δαπανών δέν πρέπει βεβαίως νά τά ίδωμεν μετά φόβου, έχοντες πάντοτε εν όψει 
όσα εν αρχή τής παρούσης διεπιστώθησαν, άλλά καί δεν είναι φρόνιμον νά τό 
περιφρονήσωμεν. Σύσσωμος ή Εταιρία, ίδίφ δέ τά μέλλον νά έκλεγή Δ. Συμβού" 
λιον, επιβάλλεται νά έπιδείξη ανένδοτον δραστηριότητα, ώστε τά κρίσιμον τούτο 
έτος, καθ’ ό έπιστέφεται μία δεκαετία πλουσίου άγώνος, νά άποβή αντάξιον τής 
ιστορίας της.

Β'. ΙΣΤΟΡΙΚΟΝ ΜΟΓΣΕΙΟΝ ΚΡΗΤΗΣ.—'Πς καί κατά τά παρελθόντα έτη, 
τούτο έλειτούργησε κανονικώς μέ Διευθυντήν τόν κ. Ά. Γ. Καλοκαιρινόν — συν· 
εφορευόντων μετ’ αύτού τών κ. Ν. Πλάτωνος καί Μ. Γ. Παρλαμά —, έπιμελήτριαν 
τήν κ. Σ. Πλάτωνος καί μέ τά αυτό ώς καί κατά τά προηγούμενα έτη προσωπι
κόν. ’Εξακολουθεί, έν τούτοις, νά συντελή εις τήν άτονίαν τής έν αύτψ κινήσεως 
έπισκεπτών καί, κατ’ άκολουθίαν, εις τήν αύξησιν τού οικονομικού παθητικού τής 
λειτουργίας του ή ύπό τών τουριστικών πρακτορείων μή περίληψις τούτου εις τά 
προγράμματα τών ξένων εκδρομέων. Διά καί παραμένει πάντοτε ώς έντονον desi
deratum ή θεραπεία τής παραλείψεως ταύτης. ’Ανεξαρτήτως όμως τής προσωρι
νής, ώς έλπίζομεν, ατονίας τής κινήσεως τών έπισκεπτών τού Μουσείου, τά Δ. Σ. 
έκρινεν, ότι τά κτήριον, ώς έχει σήμερον, δέν έπιτρέπει ούτε τήν δνετον έκθεσιν 
τών ύπαρχουσών ήδη συλλογών ούτε πολλφ μάλλον τήν έπέκτασιν τούτων. Διό 
καί άπεφάσισε, κατόπιν είσηγήσεως τού κ. Ά. Γ. Καλοκαιρινού—προτιθεμένου 
νά προσφέρη δωρεάν καί τά άναγκαιούν οίκόπεδον — τήν έπέκτασιν τού κτηρίου 
δι’ άνεγέρσεως νέας πτέρυγος έμβαδού 100 - 120 τετρ. μέτρων, ένέγραψε δέ δι’ 
έφέτος εις τόν προϋπολογισμόν τής Εταιρίας τό ποαάν τών 40.000 δραχμών διά 
τήν σύνταξιν τής σχετικής μελέτης. Σημειωτέον ότι ή πρός έπέκτασιν τού Μου
σείου δαπάνη, προχείρως προϋπολογιζομενη εις 800 - 900.000 δραχμών, κατά μι
κρόν μόνον ποσοστάν θά είναι δυνατόν νά καλυφθή ύπό τής Ε.Κ.Ι.Μ. Προβάλλει 
όθεν ή ανάγκη όπως τό νέον Δ. Σ. μεριμνήση ιδιαιτέρως δι’ έξεύρεσιν τών πράς 
τούτο άναγκαιούντων πόρων.

Άναλυτικώτερον τά κατά τά 'Ιστορικόν Μουσείον έχουν ώς άκολούθως:

1) Σ υ λ λ ο γ α £. Αί μουσειακαί συλλογαί έπλουτίσθησαν δι’ αγοράς, περιαυλ" 
λογής καί δωρεών μέ 78 έν όλω νέα αντικείμενα καταχωρισθέντα εις τόν Γενικόν 
Κατάλογον ΰπ’ αΰξ. άριθ. 1732 - 1809. Έκ τούτων 39 (κατά τά πλείστον άραβι"
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κά, βυζαντινά καί ένετικά νομίσματα, γλυπτοί τινα καί έπιγραφαί, φορηταί εικό
νες Ιθ' αΐώνος και έργα μικροτεχνίας) ανήκουν εις τήν Βυζαντινήν - Μεσαιωνικήν 
Συλλογήν 4 εις τό 'Ιστορικόν Τμήμα καί 35 εις τήν Λαογραφικήν Σ υλλογήν. Δω
ρεάς προσήνεγκον οί κ. Ζαχαρίας Τσικριτσής (άργυράν μάχαιραν τοϋ πατρός του 
όπλαρχηγοΰ Δημητρίου Τσικριτσάκη), Georges Miles (άργυροΰν άναμνηστικάν με- 
τάλλιον τής έπαναστάσεως του 1866 - 68) καί Γεώργιος Μασάρος (τρία ξυλόγλυ
πτα άντικείμενα λαϊκής τέχνης).

2) Βιβλιοθήκη. Ή Βιβλιοθήκη τής 'Εταιρίας έπλουτίσθη κατά τήν διάρ
κειαν τοΰ λήξαντος έτους με 40 τόμους καί φυλλάδια. Δωρεάς βιβλίων προσήνεγ 
κον τό “Ιδρυμα Μελετών Χερσονήσου τοϋ Αίμου καί οί κ. Ά. Γ Καλοκαιρινός 
Μ. I. Μανούσακας, Ν. Β. Τωμαδάκης, Π. ΙΙρεβελάκης, Λ.’Αλεξίου, 'Ελ. Πρεβελάκης^ 
Ν. Άνδριώτης, Σπ. Πλατάκης, Μ. Δερμιτζάκης καί Γ. Καραταράκης. ’Επίσης ή κ 
Ελένη Καζαντζάκη άπέστειλεν 5 νέας εκδόσεις έργων τοϋ Νίκου Καζαντζάκη.

3) Άρχει ον. Δωρεάς άρχειακοϋ δλικοϋ προσήνεγκον δ κ. Ζαχ. Τσικριτσής 
(17 έγγραφα των ετών 1878 κ. έξ. έκ τοϋ αρχείου τοΰ πατρός του Δημ. Τσικρι- 
τσάκη), οί υίοί Γεωργίου Μαθιουδάκη (4 ίστορικοϋ ενδιαφέροντος φωτογραφίας 
των έτών 1908 - 1911), ή κ. Κλειώ Λεοντίδου (9 έγγραφα κ.λ.π. αντικείμενα έκ 
τοϋ αρχείου τοΰ Γ. Ίδομενέως Μαρκατάτη των έτών 1810 - 1855) καί δ κ. Δη- 
μήτριος Νοτόπουλος (δίσκον μακρας διάρκειας μέ σύγχρονα δημοτικά τραρούδια).

4) Κ(νησις επισκεπτών. Κατά τό 1960 τό Μουσεΐον έδέχθη 4.106 έν 
δλφ έπισκέπτας (2.917 Ιλληνας καί 1.189 ξένους), έξ ών 1978 έπί πληρωμή εισι
τηρίου καί 2.128 δωρεάν. Τό σύνολον των εισπράξεων τοϋ Μουσείου κατά τό λή- 
ξαν έτος άνήλθεν εις 11.894 δραχμάς, έξ ών δρχ. 9.890 έκ διαθέσεως εισιτηρίων, 
δρχ. 1.614 έκ πωλήσεως έντυπων (δδηγών καί έπιστολικων δελταρίων) καί δρχ. 
390 έκ πωλήσεως δειγμάτων κρητικής λαϊκής τέχνης.

Γ’. ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΚΑΙ 1ΓΝΤΗΡΗΣΙΣ ΜΕΣΑΙΩΝΙΚΉΝ ΜΝΗΜΕΙΩΝ. — Εις τάν 
τομέα τοϋτον τό ένδιαφέρον τοϋ Δ. Σ. έστράφη, ώς είκός, κατά xuptov λόγον εις 
τήν δλοκλήρωσιν τής άποκαταστάσεως τοϋ μεσαιων,κοϋ ναοΰ τοϋ Αγίου Μάρκου. 
Παρά τήν καταβληθεΐσαν προσπάθειαν από μέρους τοΰ Δ. Σ. τής 'Εταιρίας, όσον 
καί τής ’Αρχαιολογικής "Γπηρεσίας, κωλύματα τινά δέν έπέτρεψαν τήν έναρξιν 
των έργασιών τής Δ' καί τελευταίας φάσεως πρό τοϋ Νοεμβρίου τοϋ λήξαντος 
έτους. Α£ έργασίαι πάντως αύται—άνακατασκευή τοϋ προστφου, κατασκευή χώρων 
■υγιεινής, συμπλήρωσις έπιχρισμάτων, διαμόρφωσις κιόνων κ.λ.π.—έκτελοΰνται ήδη 
μέ τήν έπιτρεπομένην υπό τής φύσεως τοϋ έργου έντασιν υπό τήν έπίβλεψιν τοΰ 
Ιταίρου μηχανικοϋ κ. Άλ. Μανιδάκη, παραλλήλως δέ παρηγγέλθησαν, βάσει σχε
δίων έκπονηθέντων ΰπά τοϋ έταίρου κ. Κ Λασιθιωτάκη, καί τά ξύλινα θυρώματα 
τοΰ ναοϋ. ”Η γενική περαίωσις τοϋ έργου προβλέπεται κατά τόν Μάϊον τοϋ τρέ
χοντος έτους. Ή άπαιτουμένη πράς έκτέλεσιν των ώς άνω εργασιών δαπάνη προ
ϋπολογίζεται εις 300.000 δραχμών έν δλφ, έξ ών 100.000 δρχ. διετέθησαν ήδη 
ύπό τής ’Αρχαιολογικής 'Γπηρεσίας έκ των κεφαλαίων έπενδύσεων τοϋ 1960, Ιτε- 
ραι 100.000 δρχ. προβλέπεται δτι θά διατεθούν όμοίως έκ των κεφαλαίων έπεν
δύσεων τοϋ 1961, αί δέ ύπόλοιποι 100.000 δρχ. ένεγράφησαν είς τόν προϋπολογι. 
σμάν τής ήμετέρας 'Εταιρίας διά τήν τρέχουσαν χρήσιν

Τό νέον Δ. Σ. έχει έπί πλέον πρό αΰτοϋ τά έργον τοϋ έξοπλισμοΰ τής αίθού- 
σης διά φωτιστικών σωμάτων, καθισμάτων, λογείου κ.λ.π., ώστε νά είναι αϋτη 
χρήσιμος κατά τόν Σεπτέμβριον, όταν θά γίνη ό έγκαινιασμός της διά τής έν αυ
τή συγκλήσεως τοϋ Α' Διεθνοϋς Κρητολογικοϋ Συνεδρίου. Πράς άντιμετώπισιν τής

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
21/09/2024 02:25:06 EEST - 3.21.97.7



502 Χρονικά

δαπάνης ταύτης ένεγράφη εις τάν προϋπολογισμάν πίστωσις 160.000 δραχμών.
Έπί τούτοις, διά νά λειτουργήσω κατά τόν αρχικόν σκοπόν τής άποκαταστά- 

σεώς του τά περιφανές τούτο κτήριον, ώς αίθουσα δηλονότι Γραμμάτων καί Τε. 
χνών, έκρίθη αναγκαία ή άπά τοΰδε πρόβλεψις τοϋ τε τρόπου καί τής δαπάνης 
τής λειτουργίας του. Διά τούτο πρέπει ή παρούσα Γεν. Συνέλευσις νά έξουσιοδο. 
τήση τά νέον Συμβούλων διά νά συντάξη ένα Κανονισμόν Λειτουργίας, δ όποιος 
νά δρίζη είδικώς εντεταλμένους διαχειριστάς τής αιθούσης καί νά καθορίζη τά τε 
δρια καί τούς δρους τής χρήσεω^, αύτής.

Δ’. ΔΙΕΘΝΕΣ ΚΡΗΤΟΛΟΓ1ΚΟΝ ΣΓΝΕΔΡΙΟΝ. — Ή 'Εταιρία έκρινεν ήδη άπά 
πέρυσιν έπιβεβλημένον νά τιμήση τήν έφετεινήν χιλιοστήν έπέτειον τής άνακτή- 
σεως τής Κρήτης 5πά των Βυζαντινών. Ώς προσφορώτερος τρόπος άποδόσεως 
τής τιμής ταύτης—σύμφωνος άλλωστε καί πράς τάν χαρακτήρα τής Ε.Κ.Ι.Μ.— 
έκρίθη άφ’ ένάς μέν ή άργάνωσις καί διεξαγωγή έν Ήρακλείφ Διεθνούς Κρητολο- 
γικοΰ Συνεδρίου, εις τά όποιον νά προσκληθούν οί πάσης φύσεως έρευνηταί τής 
καθόλου Κρητικής 'Ιστορίας, άφ’ έτέρου δέ ή άνέγερσις ’Αναθηματικής στήλης 
μετά χάλκινου μεταλλίου τοϋ Νικηφόρου Φωκά. "Ηδη τά Δ. Σ. εδρίσκεται είς τήν 
εΰχάριστον θέσιν νά άνακοινώση τά άκόλουθα διά τά Κρητολογικάν Συνέδριον :

1) Συνεκροτήθη ή Τιμητική ’Επιτροπή τού Συνεδρίου έκ τού σεβ. Μητροπο
λίτου Κρήτης, τοϋ έξοχ. έπί τής ’Εθνικής Παιδείας Υπουργού καί των Κρητων 
καθηγητών άνωτάτων σχολών κ. Ίωάννου Καλιτσουνάκη, Κων/νου Ήλιάκη, Δημ. 
Καλιτσουνάκη, Γ. Κουρμούλη, Στυλ. Καψωμένου, Έμμ. Κριαρα, Παντελή Πρεβε- 
λάκη, Νικολάου Τωμαδάκη καί Άνδρέου Φυτράκη, άπάντων προφρόνως άποδεχθεν- 
των τήν συμμετοχήν των, δι’ ήν, τιμητικήν διά τήν 'Εταιρίαν, έκδήλωσιν τοϊς 
έκφράζομεν πολλάς ευχαριστίας. 2) Συνεκροτήθη έπίσης ή ’Οργανωτική ’Επιτροπή 
έκ τού καθηγητοϋ κ. Ν. Β. Τωμαδάκη ώς Γενικού Γραμματέως, των κ. Νικολάου 
Πλάτωνος καί Μ. 1. Μανούσακα ώς ειδικών Γραμματέων καί των Προέδρου, Γραμ- 
ματέως καί Ταμίου τού Δ. Σ. τής Ε.Κ.Ι.Μ. ώς μελών. Ή ’Επιτροπή αύτη συνέ
ταξε τάν Κατάλογον τών Συνέδρων, περιλαμβάνοντα 141 έν δλψ έπιστήμονας, έξ 
ών 65 ξένοι. 3) Καθωρίσθη ώς χρόνος συγκλήσεως τοϋ Συνεδρίου τά τρίτον δεκα
ήμερον τού Σεπτεμβρίου έ. I. 4) Άπεστάλησαν αί προσκλήσεις μετά σχετικής εγ
κυκλίου πράς τά μέλη. Σημειοΰται σχετικώς ή ευοίωνος Ινδειξις, ότι πολλοί τών 
προσκληθέντων έσπευσαν νά άπαντήσουν άσμένως δηλοϋντες άποδοχήν τής προσ- 
κλήσεως. 5) Δοθέντος δτι, καθ’ ά άπεφασίσθη, ή 'Εταιρία θά άναλάβη δαπάνην 
πλήρους φιλοξενίας τών Συνέδρων, ένεγράφη είς τάν προϋπολογισμόν τής άρξαμέ- 
νης χρήσεως σχετική έκ δραχμών 160.000 πίστωσις, έκρατήθησαν δέ ήδη τά ά· 
ναγκαιούντα δωμάτια είς ξενοδοχεία τής πόλεως.

Συνετελέσθη οδτω δλη ή προεργασία διά τήν άργάνωσιν τοϋ Α' Διεθνούς Κρη* 
τολογικοΰ Συνεδρίου, ή προσδοκωμένη έπιτυχία τοϋ δποίου δέν θά συμβάλη άπλώς 
είς τόν έορτασμάν τής χιλιοστής έπετείου τής λήξεως τής έν Κρήτη Άραβοκρα- 
τίας, άλλά—δπερ σπουδαιότερον—θά συντελέση ούσιωδώς εϊς τε τήν προοδο- 
ποίηαιν τής περί τήν Κρήτην έρεύνης διά τών έν τφ Συνεδρίφ γενησομένων άνα- 
κοινώσεων καί είς τήν καλυτέραν διεθνή προβολήν τής Νήσου.

Ώς πράς τήν άνέγερσιν τής ’Αναθηματικής Στήλης, δι* ήν προβλέπεται έν τφ 
προϋπολογισμφ τής ήμετέρας Εταιρίας δαπάνη 120 000 δραχμών, ούδέν τά θετι
κόν έπετεύχθη είσέτι, διά τά νέον Συμβούλιον πρέπει νά μεριμνήση αμέσως διά τε 
τήν άνάθεσιν τοϋ έργου είς τάν κατάλληλον γλύπτην καί τήν έξασφάλισιν τής 
μετά τοϋ Δήμου "Ηρακλείου άπαιτουμένης συνεργασίας.
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Ε\ ΔΙΑΦΟΡΑ. -— Εις τήν Οπό τοδ Κανονισμοδ ’Εκδόσεων τής 'Εταιρίας προ- 
βλεπομένην σειράν τής Κρητικής "Ιστορικής Βιβλιοθήκης προσετέθη καί δεύτερος 
τόμος, δ όποιος είναι πόνημα τοδ συμπολίτου φιλολόγου κ. Ν. Παναγιωτάκη μέ 
τίτλον «Θεοδόσιος δ Διάκονος καί τό ποίημα αΰτοδ "Αλωσις τής Κρήτης».

2) Άπεφασίσθη ή έκδοσις τοδ «Τοπογραφικοδ Καταλόγου» τοδ Gerola κατά 
μετάφρασιν τοδ έταίρου κ. Κ. Λασιθιωτάκη, μεριμνήααντος συγχρόνως, πρός τή 
μεταφράσει, διά τε τήν ένημέρωσιν τής παλαιάς ταύτης έκδόσεως μέ τά πορίσμα
τα τής νεωτέρας έρεύνης περί τούς έν Κρήτη τοιχογραφημένους ναούς καί διά 
τήν συναγωγήν γενικωτέρων τινων καί λίαν ένδιαφερόντων συμπερασμάτων.

3) Συνεχίσθη καθ’ δλον τό έτος, περατοδται δέ δσονούπω, ή ταςινόμησις των 
έν τή Ίερφ Μητροπόλει Κρήτης άποκειμένων ’Αρχείων τής Δημογεροντίας "Ηρα. 
κλείου, έργασθέντων πρός τοδτο, ως καί κατά τό παρελθόν, τοδ έταίρου κ. Σπυρ. 
Πλατάκη καί τής έπιμελητρίας τοδ "Ιστορικοδ Μουσείου κ. Σωσώς Πλάτωνος, ά 
ποβαίνει δ’ ούτω χρήσιμον πολύτιμον Ολικόν τής προσφάτου Κρητικής "Ιστορίας.

4) Τό Δ. Σ., άποβλέπον πάντοτε συμπαθως κατά τά Καταστατικόν τής 'Εται
ρίας πρός πασαν προσπάθειαν διασώσεως τών μορφών τοδ Κρητικοδ Πολιτισμοδ 
είτε έπιστημονικήν είτε καί δημώδη, έπεχορήγησε τήν δπό τόν τίτλον «Ή θανή 
στήν Κρήτη» έμμετρον λαογραφικήν συλλογήν τοδ κ. Ίω. Καραταράκη διά τοδ 
ποσοδ των 2.000 δραχμών.

ΣΤ'. ΣΩΜΑΤΕΙΑΚΗ Κ1ΝΗΣΙΣ. — "Η "Εταιρία έθρήνησε κατά τό λήξαν έτος 
τόν θάνατον δύο διακεκριμένων τακτικών έταίρων, τοδ Νικολάου Τζανάκη, ύπο. 
διευθυντοδ τής ’Εθνικής Τραπέζης, καί τοδ ποιητοδ καί δημοσιογράφου Θρασυβού
λου Σταυράκη, προσέτι δέ καί ένάς άντεπιστέλλοντος μέλους, τοδ ’Επισκόπου 
Ίερας καί Σητείας Φιλοθέου. Διά τοδ θανάτου τοδ Θρασυβούλου Σταυράκη ή "Ε. 
ταιρία δέν έστερήθη άπλώς ένάς ζωτικωτάτου μέλους, άλλά καί έχασε τήν, ούτως 
είπεϊν, ζώσαν επαφήν ήν είχε μετά τοδ έκ των θεμελιωτών τής νεωτέρας Κρητο- 
λογίας Νικολάου Σταυράκη, τοδ δποίου υιός ήτο δ έκλιπών.

Εις τά άντεπιστέλλοντα μέλη προσετέθησαν οί κ. Ροδσος Καπετανάκης, Δή
μαρχος "Αγίου Νικολάου, καί Νικόλαος Στρατάκης, λογοτέχνης. "Ως άντεπιστέλ. 
λοντα μέλη έξελέγησαν έπίσης, διαγραφέντα των τακτικών λόγψ μετοικήσεως, δ 
κ. Γεώργιος Ρασιδάκης καί ή κ. Κατίνα Τσατσαρωνάκη.

Τοιαύτη, έν γενικαΐς γραμμαΐς, ύπήρξεν ή δρασις τοδ Δ. Σ. κατά τά παρελθόν 
έτος. ’Εν όψει ήδη καί των ύπ’ αύτοδ πεπραγμένων καί των περί τοδ μέλλοντος 
σχεδιασθέντων, ώς ταδτα ανωτέρω διεγράφησαν, καλείσθε νά κρίνετε καί νά άνα-, 
μετρήσετε μετά περινοίας τήν ύπάρχουσαν εύθύνην διά τε τό παρελθόν καί τά 
μέλλον.

Έν "Ηρακλείφ τή 29η Ίανουαρίου 1961

"Ο Πρόεδρος
ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΑΛ. ΓΕΩΡΓΙΑΔΗΣ

"Ο Γραμματεύς
ΑΝΔΡΕΑΣ Γ. ΚΑΛΟΚΑΙΡΙΝΟΣ
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ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΗ ΚΙΝΗΣΙΣ ΕΝ KPHTIJ ΚΑΤΑ ΤΟ ΕΤΟΣ 1960

Τό διαρρενσαν έτος ΰπήρξεν έτος μεταβολών καί άναδιοργανώσεως τής 
'Αρχαιολογικής ‘Υπηρεσίας Αίίιη άπεσπάσθη εκ τού ’Υπουργείου Παιδείας 
καί ύπήχθη εις τό Ύπουργεϊον Προεδρίας τής Κυβερνήσεως, γεγονός τό όποιον 
έχαιρετήθη ώς προαγωγή του όλου κλάδου.

Ή Κρήτη έχωρίσθη καί πάλιν εις δύο αρχαιολογικός περιφερείας, τήν 
ΙΕην καί ΙΣΤην, καί ό επιμελητής Στ. ’Αλεξίου, προαχθείς εις έφορον, άνε. 
λαβε τήν δευτέραν τής Δυτ. Κρήτης Εις άντικατάσταοίν του μετετέθη εις ’Η
ράκλειον έξ Άτιικής ό επιμελητής Κωνσταντίνος Δαβάρας. Άφ\έτέρου, ό επι
μελητής Βυζαντινών Αρχαιοτήτων Μύρων Μιχαηλίδης άνιικατέστηαε τόν επι
μελητήν Κ. Καλοκύρην, μετατεθέντα είς ’Αθήνας καί άναλσβόντα τήν διεύ- 
θυνσιν τής Δ' ’Εφορείας Βυζαντινών καί Μεσαιωνικών 'Αρχαιοτήτων Νήσων.

Είς ιό κτήριον τοΰ Μουσείου 'Ηρακλείου άπεπερατώθηοαν 
καί κατά τάς λεπτομέρειας αΐ νέαι μεγάλοι άποθήκαι. Οΰιω βαίνει πρός ορι
στικήν λύσιν τό πρόβλημα τής άποθηκεύσεως τών απειραρίθμων αρχαιοτήτων 
καί τής έξ αύτών άποσυμφορήσεως τών εργαστηρίων καί αιθουσών μελέτης. 
Παραλλήλως διεμορφώθη ό περίβολος τού Μουσείου διά κατασκευής κιγκλιδώ" 
ματος καί πεζοδρομίου κυί διά φυτεύσεως 100 καλλωπιστικών δενδρυλλίων. 
Άφ’ ετέρου, άτεβλήθη καί πάλιν ή συμπλήρωσες τής έπιγραφικής Συλλογής, 
τοΰ Μουσείου, ή κατασκευή τοΰ μικροΰ αμφιθεάτρου είς τόν χώρον έπί ιοΰ 
έναντι τοΰ Μουσείου προμαχώνος καί ή σύνδεσις τούτης διά γεφύρας μετά τοΰ 
κυρίως Μουσείου.

Σημαντική πρόοδος έτελέσθη είς τό έργον έπανεκθέσεως τοΰ 
Μουσείου "Ηρακλείου, διά δαπανηθέντος συνολικώς ποσού 416.000 
δρχ. Συνεπληρώθη ή τουριστική έκθεσις διά προσθήκης νέων άξιολόγων αντι
κειμένων, προπαρεσκευάσθη ή έκθεσις τής νέας πτέρυγος καί έπληρώθησαν 
αί νέαι αίθουσαι τής Επιστημονικής Συλλογής διά τοξινομήσεως μεγάλου ά. 
ριθμοΰ νέων ομάδων αρχαίων καί διά κατασκευής πολλών νέων δρύινων κρυ 
σταλλοφράκτων προθηκών Διά τής αρχαιολόγου Αίκ. Μαυριγιαννάκη ήρχισεν 
ή τοξινόμησις τοΰ περιεχομένου τών αποθηκών, όπου έτοποθετήθησαν μεταλ
λικά ράφια τύπου Dexion, αξίας 150.000 δρχ Συνεχίσθη ή ιδιαιτέρως σημαν
τική έργασία τής άποκαταστάσεως ιών μιτωικών τοιχογραφιών. Ό έφορος Ν. 
Πλάιων, βοηθούμενος ύπό τοΰ ειδικευμένου ζωγράφου Θωμά Φανουράκη, προ- 
έβη είς μίαν νέαν άνασύνθεσιν τριών έκ τών σημαντικωτέρων έξ αύτών, τής 
μεγάλης συνθέσεως τής περιλαμβανούσης τήν «Παριζιάναν», τής τοιχογραφίας 
τών αίλούρων έκ τής Έπαύλεως τής 'Αγίας Τριάδος καί, τέλος, τοΰ Κροκο
συλλέκτου. Μελέτη σχετική πρός τήν άνασύνθεσιν τής πρώτης έδημοσιεύθη ήδη 
είς τά Κρητικά Χρονικά. Διά τόν κροκοσυλλέκτην έπεβεβαιώθη όριυτικώς ότι 
πρόκειται περί πιθήκου καί όχι παιδός, όπως έπίστευον πολλοί. Ή τοιχογρα
φία έμεγάλωσε σημαντικώς διά τής άνακαλύψεως καί προσθήκης νέων τεμα
χίων, είς τά όποια είκονίζειαι καί δεύτερος πίθηκος άντωπός πρός τόν πρώ
τον, ώς καί κάλαθος πλησίον τής κεφαλής του·

Διά τής προσλήψεως καί νέων έκτάκτων τεχνιτών, τών Κ. Βιτωράκη, Γ. 
Ήλιάκη καί Κ. Κωνσταντάκη, έξηκολούθησεν ή έντατική έργασία είς τά έργα- 
οτήρια τοΰ Μουσείου, όπου άποκατεστάθηοαν πολλαί ομάδες τών νέων καί 
παλαιών άνασκαφών Οόιως άνεσυνεκροτήθησαν τά άγγεΐα τής Μυρσίνης, τής 
Φορτέτσας καί διάφορα άλλα γεωμετρικά, τά ύπονεολιθικά τής Φουρνής, τά
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αγγεία καί οΐ πίθοι έκ Χόνδρου Βιάννου καί έγένετο νέα εργασία εις τά σφυ
ρήλατα τής Δρήρου, είς πολλά ιών χαλκών τής έκθέσεως καί τών αποθηκών 
καί τέλος είς τά χαλκά τής όμάδος τής Άγ. Γαλήνης Τεχνικόν επίτευγμα άπε- 
τέλεσεν ή στερέωσις καί έκθεσις τών σκελετών τών άνευρεθέντων εντός σαρκο
φάγων λαξευτού τάφου εις Άρχάνες. Έκ παραλλήλου, οί τεχνίναι τών ξένων 
Σχολών άπεκατέστησαν τά πολυπληθή ευρήματα τών άνασκαφών τής Κνωσού 
καί Φαιστού. Είς τήν ζωγραφικήν άποκατάσιασιν είργάσθη δ ειδικευμένος ζω
γράφος Θωμάς Φανουράκης. ’Ενδιαφέρουσα από αισθητικής άπόψεως ήτο ή 
εργασία τού ζωγράφου Κ. Πετράκη, διορθώσαντος τάς παλαιάς συμπληρώσεις 
πολλών αγγείων, έν πολλοϊς άκαλαισθήτους ή ΰπερβολικώς όμοιας πρός τά αρ
χαία μέρη καί πλαστογραφούσας τοιουτοιρόι.ως ιό σύνολον.

Συνεχίσθη ΰπό τού εφόρου Πλάτωνος καί τού ζωγράφου Θωμά Φανουράκη 
ή προπαρασκευή τού Corpus τών μινωικών σφραγίδων καί σφραγισμάτων, έκ- 
διδομένου ΰπό τής 'Ακαδημίας ’Επιστημών τής Μαγεντίας, διά περαιτέρω με
λέτης, ταξινομήσεως καί σχεδιάσεως τού ΰλικοΰ.

Διάφορα νέα βιβλία άπέκτησεν ή βιβλιοθήκη τού Μουσείου, καθιστάμενη 
βαθμηδόν άξιόλογον βοήθημα αρχαιολογικής μελέτητ.

Τέλος, ΰπό ιού έπιμελητού Κ Δαβάρα κατεγράφη είς τά ευρετήρια μέγας 
αριθμός έκ τών άκαταγράφων αντικειμένων τού Μουσείου-

Τό έν Ήρακλείφ ’Ιστορικόν Μουσεΐον Κρήτης απέκτησε πολ
λά καί αξιόλογα νέα αντικείμενα τού κύκλου τής άρμοδιόιητός του. Σχετικώς 
διαλαμβάνει ή έκθεσις πεπραγμένων τής ’Εταιρείας Κρητικών ’Ιστορικών Με
λετών.

Άντιθέτως πρός τάς 'Αρχαιολογικός Συλλογάς Ν εαπόλεως καί Ί ε- 
ραπέτρας, αί όποΐαι παρέμειναν οΰσιαστικώς στάσιμοι, ικανή πρόοδος συν- 
ετελέσθη είς τά λοιπά Μουσεία τής Κρήτης. Οϋτω, διά τό Μουσεΐον 'Α
γίου Νικολάου διερρυθμίσθη χώρος λίαν ικανοποιητικής έμφανίσεως είς 
τό Ισόγειον τού Δημαρχείου, περιλαμβάνων δύο αίθουσας καί αποθήκην. Τού
το οφείλεται κυρίως είς τήν άκαταπόνητον δραστηριότητα καί άρχαιοφιλίαν 
τού δημάρχου κ. Ρούσσου Καπετανάκη ’Ενταύθα έστεγάσθησαν τά εΰρήματα 
τών άνασκαφών Όλούντος καί Κριτσάς, τά όποια καί άνεσυγκροτήθησαν εν
ταύθα ΰπό τεχνιτών τού Μουσείου 'Ηρακλείου.

Τό Μουσεΐον Χανίων δέν μετεφέρθη είσέτι είς ιόν άναστηλούμε- 
νον ναόν τού 'Αγίου Φραγκίσκου, έγένειο δμως σημαντική εργασία προκαταρ
κτικής ταξινομήσεως καί άποκαταστάσεοις τών αρχαιοτήτων του, κυρίως τών 
αγαλμάτων τών άνασκαφών Λισσοΰ καί Άπτέρας, ΰπό τού εφόρου Στυλιανού 
’Αλεξίου καί τού αρχιτεχνίτου Ζαχ Κανάκη. Τό τέμενος, ένθα στεγάζεται νΰν 
ιό Μουσεΐον, θά μετατροπή μετά τήν έκκένωσίν του είς τουριστικόν περίπτε
ρον. Σημειωτέον δτι διά τής έν Χανίοις έγκαταστάσεως τού νέου εφόρου Στ. 
"Αλεξίου άνεζωογονήθη ή αρχαιολογική ερευνά τής περιοχής ώς καί τό ένδια- 
φέρον τών Χανιωτών διά τά αρχαία, πολλά δέ αντικείμενα παρεδόθησαν οΰ. 
τω είς τό Μουσεΐον.

Τό Μουσεΐον Ρέθυμνου απέκτησε τά εΰρήματα τής ΰποβρυχίου 
έρεύνης τής Αγίας Γαλήνης, κυθιστάμενον οΰιω άξιόλογον καί διά τάς σύλ
λογός χαλκών άντικειμέ^ων καί νομισμάτων.

Είς τό 'Ηράκλειον ίδρύθη νέα ιδιωτική άρχαιολογική Συλλογή ΰπό τού 
μηχανικού κ. Ν. Μεταξά, τής οποίας προβλέπεται ταχεία ή άνάπτυξις.

Εύρύς ΰπήρξεν ό κ α θΌ ρισμός τών άρχαιολογικών χώρων.
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Οΰιω, πλήν τής Κνωσοΰ, "Αγ. Τριάδος, Τυλίσου, Μεγάρου Νίρου καί κυρίως 
τών Μαλίων, έκαθαρίσθησαν ριζικώς διά τοΰ έπιμελητοΰ Κ. Δοβάρα καί τά 
Γουρνιά. Ή μινωική πολίχνη έλαβε νέαν όψιν διά ιής άποκαλύψεως μεγάλων 
εκτάσεων δαπέδων οικιών καί λιθοστρώτων ιών οδών, ως καί διά ιής άπομα- 
κρΰνσεως μεγάλων όγκων χωμάτων έκ ιής κεντρικής πλαιείος, άιινα είχον συσ
σωρευτή κατά τόν άπό τών άνασκαφών διαρρεύσαντο ήμισυν αιώνα.

Ίκανοποιητικώς έπροχώρησαν τά έργα άποκαταστάσεως αρχαι
ολογικών χώρων.

£1; Κνωσόν αί έργασίαι έγένοντο διά τοϋ εφόρου Ν. Πλάιωνος, τε- 
χνικώς έπιβλέποντος τοΰ άρχιτεχνίτου τοϋ Μουσείου Ζαχ. Κανάκη. Συνεχίσθη 
τό εργον άποκαταστάσεως τοϋ ’Ανακτόρου, ιδίως εις τήν νοτίαν είσοδον, τάς 
περί αυτήν οικίας καί τήν βαθμιδωτήν στοάν, όπου διά πρώτην φοράν έγένετο 
συστηματική σιερέωσις καί άποκατάστασις, άνακαλυφθέντων καί νέων τμημά
των αΰιής.

Εις τό μινωικόν μέγαρον Νίρου έγένετυ συστηματική σιερέωσις τών 
δαπέδων καί τοίχων, τών πλακόστρωτων οΰλών, ιών ορθομαρμαρώσεων κλπ. 
’Ιδίως διεσαφήθη υπό τοΰ Έφορου διά τής γενικής εργασίας ιό σύστημα απο
θηκών μετά τοΰ διαδρόμου των καί ή παρακείμενη κλίμαξ πρός τόν άνω όρο
φον. Άπεμακρύνθησαν πάντα ιά νεωτερικά ερείπια ιά καταλαμβάνοντα μέρος 
τής αυλής καί διά τής εξαγοράς ζώνης έκ τών παρακειμένων αγρών κατέστη 
δυνατόν νά καιασφαλισθϊ, ό χώρος διά περιφράξεως.

Εις Μ ά λ ι α, έφ' ολοκλήρου τής έκτάσεως τοΰ ‘Ανακτόρου έοτερεάιθηοαν 
καί άποκατεστάθησαν τά δάπεδα, οί τοίχοι καί αί κλίμακες. Διεσαφήθη τό 
δάπεδον τών βορείων αποθηκών καί συνεπληρώθησαν αί βάσεις ιών ποραστά- 
δων τοΰ πολυθύρου μεγάρου. Εις τήν νοιίαν πτέρυγα άποκατεσταθησαν τά 
ύπερβολικώ; ανεσκαμμένα παλαιόιερον δάπεδα Τέλος έγένετο άποχωμάτωσις 
καί σιερέωσις έκτάσεως εις τό ΒΛ. τμήμα τής δυτικής αυλής καί άποκατε- 
στάθη συστηματικούς ή πομπική οδός καί τό πλακόσιρωτον. Εις ιάς εργασίας 
συνέβαλον ή αρχαιολόγος Αίκ Μαυριγιαννάκη καί ό άρχιτεχνίτης Ζαχαρίας 
Κανάκης.

Είς Φαιστόν κατά τήν διάρκειαν τής άνασκαφής έγένοντο οί απαραί
τητοι έργασίαι στερεώσεως τών άποκαλυφθένιων.

Διά τήν άποκατάστασιν ιών ένετικών τειχών Ηρακλείου ήυχισαν 
αί προεργασίαι κατασκευής τής γεφυρώσεως τοΰ ρήγμυτος τοΰ παρά τήν πύλην 
Βηθλεέμ, κατόπιν δέ άπομακρύνσεως οικογενειών τινων καιεδαφισθη σειρά 
προχείρων οικοδομημάτων έπί τών τειχών, όπου ή γεφύρωσις.

"Ηρχισεν ή Δ' φάσις άναστηλώσεως τοΰ Αγίου Μάρκου Ηρακλείου, 
ΰπό τήν έπιστημονικήν έπίβλεψιν τοΰ έφορου Πλάτωνος, διά ιής διαμορφώ- 
σεως τοΰ προστώου καί ουμπληρώσεως τών μαρμάρινων πλακών ιών δαπέδων, 
ώς καί διά τής κατασκευής βοηθητικών χώρων είς τήν νοτίαν αυλήν.

Είς τήν Παναγίαν Σταυροφόρων Ηρακλείου έκαθαρίσθη ό χώ 
ρος καί άπεκαλύφθησιιν Ικανά δάπεδα.

Συνεχίσθη έπίσης ή άναστήλωσις τοΰ ‘Αγίου Φραγκίσκου Χανιών 
όπου διεμορφώθη ή ανατολική θόρα τής εισόδου, ή εσωτερική αυλή καί τό 
παρ’ αυτήν παράρτημα, ύ.τό τήν τεχνικήν έπίβλεψιν τοΰ Νομομηχανικοΰ κ. 
Κωνστ. Λασιθιωτάκη.

Άνεσιηλώθη ό βυζαντινός ναός τής Παναγίας Κεράς Χρωμονα- 
στηρίου Ρεθύμνης, τό πλεϊσιον ερειπωμένος, διά τοΰ έπιμελητοΰ Βυζαντ. Άρ-
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χαιοτήτων Μ. Μιχαηλίδου, οδιω δέ περιεσώθησαν αί υπάρχουσαι τοιχογρα- 
φίαι, οί όποϊαι άλλως θά κατέπιπιον.

Ό αυτός επιμελητής προέβη εις τήν στερέωσιν καί άνακεράμωσιν τής σιέ' 
γης τοΰ βυζαντινού ναού τοϋ Άγιου Γεωργίου Ξιφηφόρου εις Ά· 
ποδούλου Άμαρίου Ρεθύμνης.

Μεγάλου ενδιαφέροντος ήσαν τά αποτελέσματα τών άνά τήν νήσον άνα- 
σκαφών, τόσον τής ελληνικής Αρχαιολογικής ’Υπηρεσίας δσον καί τών ξένων 
’Αρχαιολογικών Σχολών.

Α)’Ανασκαφαί τής Ιλληνικής ’Αρχαίο λ, 'Υπηρεσίας.
Πλούσια ύπήρξεν ή άνασκαφική δράσις εις τήν Κεντρικήν Κρήτην: 

Εις Ά ρ χ ά ν ε ς οί τυχαίους άνακαλυφθέντες εις θέσιν 'Ανήφορος δύο λαξευ
τοί ΥΜ1ΙΙ τάφοι άνεσκάφησαν διά τοΰ εφόρου Ν. Πλάτωνος, βοηθουμένου 
ύπό τής Αίκ. Μαυριγιαννάκη. Κατ’ άρχάς περισυνελέγη κιβωτιόσχημος μέ έ- 
ξίτηλον διακόσμησιν λάρναξ, Γξαχθεΐσα εκ τοΰ ενός τών τάφων ύπό τών άνευ- 
ρόντων τούτον χωρικών, όμοΰ μετά συνοδευούσης ραμφιδοστόμου προχο'ίσκης, 
Δοθέντος διι τό μέγεθος τής λάρνακος ήτο σμικρότατον, τά δέ όσιά άνή- 
κον εις ενήλικα, είναι φανερόν δτι ή λάρναξ έχρησιμοποιήθη ώς δστεοφυλά- 
κιον. Είς τό δάπεδον τοϋ τάφου τούτου εύρέθησαν δύο βόθροι μέ τούς εις 
συνεσταλμένην στάσιν νεκρούς είς τήν θέσιν των. Τό κρανίον τοϋ ενός κατηυ- 
θύνετο πρός Νότον, τοΰ δέ ετέρου προς Δυσμάς. Τρίτος βόθρος έκαλύπτετο 
ύπό ανεστραμμένης ελλειψοειδούς λάρνακος ΜΜ χρόνων, έπαναχρησιμοποιη- 
θείσης. Ό νεκρός, άριστα διατηρούμενος, είχε τό κρανίον πρός Νότον καί ε. 
φερεν άπλοϋν χάλκινον δακτύλιον είς ένα τών δακτύλων. Λόγφ τής άρίστης 
του διατηρήσεως ό σκελετός οΰιος, στερεωθείς διά τεχνικών μέσων, άπεσπά- 
σθη μετά τοΰ βόθρου καί μετεφέρθη είς τό Μουσείον Ηρακλείου. Παραπλεύ- 
ρως τής σαρκοφάγου ταύτης έκειτο τό τεμαχισμένον κάλυμμά της, τό όποιον 
έφερε μικράς λαβάς καί έ'τερος νεκρός. ’Ολίγα αγγεία, ώς τρεις ψευδόστομοι 
αμφορείς, δύο πρόχοι καί μία κύαθος, συνώδευον τούς νεκρούς.

"Ο δεύτερος τάφος, μειά δρόμου άπό 13. πρός Ν , εΐχεν άκανόνιστον κυ
κλικόν σχήμα κιιί εύρέθη ασύλητος. Μία σαρκοφάγος κατά τήν ΒΑ. πλευράν, 
έφ’ ής δέν διεκρίνετο διακόσμησες, περιείχε δύο νεκρούς. Τό σαγματοειδές κά
λυμμά της, μετά μεσαίας ράχεως καί τεσσάρων λαβών κατά τάς γωνίας, έκει· 
το τεθραυσμένον. Τά συνοδεύοντα κτερίσματα ήσαν τρία αγγεία.

Άφ’ ετέρου είς τό προάστειον τοΰ 'Ηρακλείου Κατσαμπάς περισυνε- 
λέγησαν, ύπό τοϋ Εφόρου, βοηθουμένου ύπό τής αρχαιολόγου Αίκ. Μαυριγιαν- 
νάκη, τέσσαρες σαρκοφάγοι εντός ΥΜΙ1Ι λαξευτού τάφου, τοΰ όποιου ή όροφή 
είχε καταπέσει καί δστις άνεκαλύφθη τυχαίος κατά τήν διάνοιξιν θεμελίων. 
Αί σαρκοφάγοι ήσαν κιβωτιόσχημοι μετά διακοσμήσεως μή διακρινομένης. Ή 
μία έξ αυτών έφερε κάτωθεν τοϋ γείσου είδος αναγλύφου σχοινιού.

Είς τό κέντρον τοΰ Ηρακλείου, ύπό τόν ένετικόν ναόν τής Παναγίας 
τοϋ Φόρου, ό επιμελητής Βυξαντ. ’Αρχαιοτήτων Μ. Μιχαηλίδης προέβη είς 
δοκιμαστικήν άνασκαφήν, άποκαλύψας θεμέλια τοϋ πρώτου βυζαντινοΰ ναοϋ, 
χρονολογούμενου πιθανώς είς τού; άμέσως μετά τόν Νικηφόρον Φωκάν χρό
νους.

Είς Μητρόπολιν Γόρτυνος, κατόπιν άνευρέσεως τμήματος ψηφι
δωτού κατά τήν διάνοιξιν θεμελίων οικίας τοΰ Γεωργ. Λουπάκη, ή Άρχαιολ. 
’Υπηρεσία διά τοΰ έπιμελητοΰ Κ. Δαβάρα διενήργησε δοκιμαστικήν άνασκα-
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φήν. Διά τούτης ήλθον είς φως τμήματα μεγάλου πολυτελούς ψηφιδωτού δα
πέδου, διαστάσεων τουλάχιστον 7 τ. μ , όριζομένου πρός Δ ύπό τοίχου φέρον- 
τος πολύχρωμον όρθομσρμάρωσιν. Έκ τού τοίχου τούτου άπεσπάσθησιιν ύπό 
τού ιδιοκτήτου κατά τήν άνεύρεσιν δύο έντειοιχισμένα ευμεγέθη αρχιτεκτονικά 
μέλη, εν κορινθιακόν κιονόκρανον καί έν τμήμα επιστυλίου μετ' επιγραφής ά 
ναφερούσης τόν αΰτοκράτορα Τραϊανόν, Διά ταύτης όδηγούμεθα, φαίνεται, έπί 
τά ίχνη ενός αγνώστου μέχρι σήμερον, ίσως γειτονικού πρός τό ψηφιδωτόν, 
μνημειώδους κτηρίου τής Γόρτυνος, άνήκοντος εις τού; χρόνου; τού Τραϊανού. 
"Υπεράνω τού δαπέδου εύρέθησαν οΐ κέραμοι τής καιοπεσούσης στέγης. Τό 
ψηφιδωτόν, μετά ψηφίδων μεγέθους 0 005 ■ 0.01, χωρίζεται ύπό λωρίδων έκ 
μαρμάρινων πλακών είς τρία μέρη, έκαστον τών οποίων κοσμε'ται αΰτοτελώς. 
Τό πρώτον τμήμα φέρει είς τό κένιρον κύκλον μετά στροβλιζομένων πολυχρώ- 
μων φύλλων, πέριξ δέ τού κύκλου ομοκέντρους ταινίας μέ σειράς τριγώνων, 
εναλλάξ ερυθρών καί κυανών, συγκλινόντων πρός τό κέντρον. Τό δεύτερον 
τμήμα περιλαμβάνει έν έξάγωνον περικλειον πολύπλοκον οπειροειδές κόσμημα, 
Πρός τό έξάγωνον συνάπιονται εναλλάξ τρίγωνα καί τετράγωνα, περικλείοντα. 
τά μέν πρώτα άνά έν μικρότερον τρίγωνον, τά δέ δεύτερα κόσμημα έκ τεσσά
ρων φύλλων χιαστί τεταγμένων. Ή ώα κοσμείται διά ταινίας μετά φύλλων 
κισσού. Τό τρίτον τέλος τμήμα, τό καί ώραιότερον, έχει κεντρικόν πίνακα με
τά πτηνών, ως ίέρακος, πέρδικος κ. ά., χελώνης καί άνθέων μεγάλης λαμπρό- 
τητος. Ό κεντρικός οΰτος πίνοξ πλαισιοΰιαι ύπό ταινιών φερουαών διάφορα 
κοσμήματα, όπως σειράν βαθμιδωτών πυραμίδων, πλοχμόν, τέλος δέ καμπυλό
γραμμους ρόμβους εγγεγραμμένους εντός έφαπτομένων κύκλων καί φέροντας 
είς τό κέντρον σταυρόσχημον κόσμημα. Τό χρώμα τών ψηφίδων είναι ιδιαιτέ
ρως λαμπρόν. Έφάνησαν ήδη 15 διάφορα χρώματα. Τό ψηφιδωτόν διατηρεί, 
ται καλώς άν καί ενιαχού έν καθιζήσει. Μετά τήν δοκιμήν, αί διανοιγεΐσαι 
τάφροι έπληρώθησαν πάλιν διά χώματος, έν αναμονή τής τελικής άνασκαφής.

Ή δπσρξις τμήματος άψϊδος ιερού, κειμένης όχι μακράν τού ψηφιδωτού, 
ώδήγησε τόν έφορον Ν. Πλάτωνα είς τήν σκέψιν ότι ίσως πρόκειται περί με
γάλης παλαιοχριστιανικής βασιλικής, όχι άπιθάνως είς τήν θέσιν τού μαρτυ. 
ρίου τών τοπικών ‘Αγίων Δέκα, ήτις, ώ; έδρα χριστιανικής Μητροπόλεως θά 
έδωσε τό όνομα Μητρόπολις είς τό χωρίον, δυσερμήνευτον μέχρι σήμερον.

Κατόπιν νέας άνευρέσεως χαλκών αντικειμένων υπό άλιέων παρά τήν ακτήν 
μεταξύ ’Αγίας Γαλήνης καί Κόκκινου Πύργου, είς θέσιν όπου 
τό 1936 είχεν εύρεθή θησαυρό; χαλκών αντικειμένων άποτεθείς είς τό Μου- 
σεϊον Ρεθύμνου, διενηργήθη ύπό τού εφόρου Πλάτωνος ύποβρύχιος έρευνα 
καί περισυλλογή, τή βοηθείφ καταδυτικού συνεργείου τού σκάφους Π/ΑΚ 21 
τού Β Ν., εύγενώς τεθέντος είς τήν διά θέσιν τής Άρχαιολογι. ής ‘Υπηρεσίας. 
Τά διάφορα χαλκά αντικείμενα τά όποια περισυνελέγησαν κατόπιν δωδεκαώ- 
ρου εργασίας ύπό τό ύδωρ, ήσαν διεσκορπισμένα επί ιού βυθού είς βάθος 4-5 
μ. καί είς έκτασιν 300 τ. μ., είς μικράν άπόστασιν άπό τής ακτή;. Λείψανα 
πλοίου ούδαμοΰ εύρέθησαν, συνεκεντρώθησαν όμως πλεΐστα όσα τεμάχια χαλ
κών ελασμάτων, πολλάκις τμηθέντσ διά βιαίας ώ; φαίνετ ιι, έκτινάξεως, ή ο
ποία ήτο αδύνατον νά έγινεν είς αρχαίους χρόνους Έκ τούτου πιθανόν συμπέ
ρασμα φαίνεται ότι χαλκοΰν κιβώτιον αρχαίου ναυαγίου, ή ίσως άπορριφθέν 
κατά άβαρίαν αρχαίου πλοίου, ένετοπίαθη τυχαίως κατά τούς νεαιτέρους χρό
νους καί έν άδυναμίφ άνελκύσεως έπεχειρήθη ή άνατίναξίς του, είς τήν όποιαν 
οφείλεται ή μεγάλη διασπορά τών τοιχωμάτων τού κιβωτίου καί τοΰ περιεχο-
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μενού του. Τήν σύλησιν απέδειξε καί ιό γεγονός τής εΰρέσεως πολλών βάσεων 
ειδωλίων άλλ’ ελάχιστων έκ των ειδωλίων αυτών. Έκ των πλέον ενδιαφερόν
των ευρημάτων ήτο είς θησαυρός έκ 259 ρωμαϊκών νομισμάτοτν, μιας ολοκλή
ρου σειράς αότοκρατόρων άπό τόν Αύγουστον μέχρι τοϋ Πρόβου, άποτελοϋντος 
καί τό terminus post quern τοϋ ναυαγίου. Τά πλεΐστα έξ αυτών άνήκον είς 
τόν Γ' αί , πολλά δέ ήσαν έξαιρέτου διατηρήσεως. ’Ενδιαφέρουσα εφάνη ή 
συνύπαρξις τών νομισμάτων τριών αιώνων. "Ιδιαιτέρου έδιαφέροντος ήσαν εν 
μικρόν είδώλιον Αφροδίτης πραξιτελείου τύπου, διαβεβρωμέτον ολίγον τήν έ 
πιφάνειαν, εΤς μικρός Έρωτιδεΰς οίονεί τρέχων καί μία προτομή Δήμητρος-Ί- 
οιδος μέ στέμμα μηνίσκου, στάχεων καί ηλιακού δίσκου Περισυνελέγησαν 
δμως καί τμήματα μεγπλυιέρων άγαλματίων, δπως αριθμός ελασμάτων μέ 
πτυχάς έσθήιος καί δεξιά χειρ εύμεγέθους άγαλματίου, κρατούσα ασαφές τι 
άντικείμενον. Άφθονα ήσαν τά εξαρτήματα σκευών, εκ τών οποίων αξιοπρό
σεκτα ήσσν εί; πούς τριποδικοΰ σκεύους, ίσως κάδου, εις σχήμα πτερωτής Με· 
δούσης κρατούσης κυρτόν τι άντικείμενον, ίσως άρπην (δρέπανον), μία λαβή, 
προφανώς τοϋ αυτού σκευους, είς σχήμα ανθεμίου μέ εκατέρωθεν προτομάς 
λαγωνικών κυνών, εχουσα άνω κρίκον έξαρτήσεως, πόδες σκευών είς σχήμσ 
ποδών λέοντος καί ίππου, τμήμα άλύσεως, άγγιστρον κ ά Ενδιαφέρουσα ήτο 
μίπ σειρά κλείθρων, διαφόρων μεγεθών καί σχημάτων, έχόντων τό πλεΐστον 
προέχον πλακοειδές στέλεχος καί τρητήν βάσιν διά τήν προσαρμογήν τού κλεί- 
οντος ελάσματος. Περισυνελέγη επίσης αριθμός εργαλείων, ήλων μέ θολωτήν 
κεφαλήν, λύχνων, κωδωνίσκων, αρμών, στροφάλων, γομφώσεων, πωμάτων, 
σφραγιστικοί τινες δακτύλιοι, έ'ν άκρον ερεισίνωτου, ώ; ήρμηνεΰθη, ιδιόρρυθ
μόν τι άντικείμενον μέ έξέχον θολωτόν κόσμημα, τέλος δέ εν κηροπήγιον επί 
τρισκελοΰς βάσεως καί τεμάχια χαλινού 'ίππου Τά ανωτέρω άντικείμενα έκα· 
θαρίσθησαν καί έατοτογροφήθησαν είς τό Μουσεΐον 'Ηρακλείου, μετά δέ τό 
πέρας τής μελέτης των θά άποτεθοϋν είς τό Μουσεΐον Ρέθυμνου. Ή υποβρύ
χιος έρευνα θά έπαναληφθή κατά τό ερχόμενον έτος.

Είς Λεβήνα (Λέντα) συνεχίσθησαν διά Γ' περίοδον αί άνασκαφαί τών 
προανακτορικών λαξευτών τάφων υπό τού εφόρου Στ. ’Αλεξίου, διεξαχθεΐσαι 
λίαν συστηματικώς καί μέ ακριβείς στρωματογραφικάς παρατηρήσεις Άνεσκά- 
φη ό παλαιότερον έπισημανθείς τάφος είς θέσιν Ζερβού, άνατολικώς τού Λέν
τα, άνεκαλύφθη δέ διά δοκιμών καί άνεσκάφη έτερος είς θέσιν Παπούρα, 
συνεχόμενος μετά τού τάφου I, μεθ’ ου αποτελεί ταφικόν σύστημα ώς τό τού 
Γεροκάμπου.

Ό τάφος III. ώ; έκλήθη ό είς Ζερβού, είχεν εσωτερικήν διάμετρον 5 20- 
5.40 μ, πάχος τοιχωμάτων 1.50 - 2 μ. καί μέγιστον οωζόμενον ύψος 0 98 μ. 
Ή θύρα, ϋψους 0 50 καί πλάτους 0.85 μ , έκειτο κατά τήν άνατολικήν πλευ
ράν. Πρό αυτής έξωτερικώς εΰρέθη ή πλσξ δι" ής έκλείετο Παρά τήν βορείαν 
πλευράν έσώζοντο τμήματα τοΰ καταπεσόντος θόλου έκ πλακών ύπερκειμένων 
άλλήλονν καί όπ’ αύτάς ήρχιζε τό ταφικόν στρώμα, άποτελούμενον έκ πυκνού 
στροόματος οστών καί ολίγων ΠΜΙΙ - ΜΜΙ άγγείων. Οϋδέν απολύτως άγγεϊον 
τών ΠΜΙ ρυθμών Άγ. Όνυυφρίου καί Πύργου εΰρέθη είς τόν τάφον τούτον. 
Τό άνώτερον τμήμα τοϋ ταφικού στρώματος απέδωσε κύπελλα άωτα καί μό- 
νωτα, ενίοτε μέ μεγάλην λαβήν, προχοΐδια μέ «οφθαλμόν» καί ενίοτε μέ λα
βήν τεθειμένην καθέτως πρός τήν προχοήν, εν άγγείδιον τού ακιδωτού ρυθμού 
μέ σωληνωτήν προχοήν καί τέλος εν άγγείδιον έκ πολυχροΐμου λίθου. Άπαν- 
τώσιν ήδη ενταύθα τά κυματοειδή στόμια. Ή κεραμεική τοΰ δαπέδου παρου
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σίασε κατά to πλεΐστον ΠΜΙΙ χαρακτηριστικά. Μεταξύ ιών ευρημάτων ήσαν 
μία λοπάς, εν μικρογραφικόν προχοΐδιον εντοπίου ρυθμού Βασιλικής, Ιν πυξί' 
διον σφαιροειδούς τύπου κα'ι εν κυκλαδικόν είδώλιον. Ό τάφος άπέδωσεν επί
σης εξ σφραγίδας απλών καί γνωστών σχημάτων, έκ τών οποίων δύο ήσαν ελε
φάντινοι. Μία έκ πρασίνου στεατίτου είχε κοχλιοειδές σχήμα καί χαρακτόν S.

Ό νέος τάφος τής Παπούρας, κληθείς Ιβ, είχε διάμετρον 4 50 μ. περί
που, μέγιστον πάχος τοιχωμάτων 1 90 μ., ύψος 1.40 μ. Ύπήρχον πρό τής ει
σόδου διαλελυμένα διαμερίσματα λατρείας, έξ ών προήλθον δύο λοπάδες μετά 
προχοών και διακοσμήσεως έκ φαιών πλατειών ταινιών, εν άθυρματικόν λίθι- 
νον κυπελλίδιον καί δύο κύαθοι. Ό κυρίως τάφος, μετά τήν άφαίρεσιν τών 
λίθων τού καταρρεύσαντος θολού, απέδωσε τά συνήθη ΜΜΙ αγγεία, κύπελλα 
μέ πιέσεις δακτύλων παρά τήν βάσιν, προχοίδια κ. ά. Τό κατώτερον στρώμα 
(ΠΜΙΙ) διεκρίνετο καί έδώ σαφώς, χαρακτηριζόμενον έξ ενός άγγειδίου έκ 
πρασίνου στεατίτου μέ πυκνήν γραμμικήν χάραξιν, ενός πυξιδίου μέ χαρακτά 
ημικύκλια καί ενός ειδωλίου κυκλαδικού ιύπου. Έτερον κυκλαδικόν είδώλιον 
εύρέθη έπιφανειακώς, έξαχθέν πιθανώς έκ τού βαθυτέρου στρώματος κατά πα· 
λαιάν τινα διατάροξιν. Οί Π ΜΙ ρυθμοί Άγ. Όνουφρίου καί Πύργου, ο! γνω
στοί έκ τού βαθυτέρου στρώματος τού τάφου II Γεροκάμπου, απούσιαζαν καί 
έδώ τελείως. Ό τάφος απέδωσε καί τινας πενιχρός σφραγίδας καί εξαρτήμα
τα, ώς καί τινας λεπίδας έξ όψιανοΰ. Είναι πιθανόν ότι ό τάφος καί πρό τής 
τελικής έγκαταλείψεώς του είχε καταρρεύσει καί άνακαιασκευασθή, διότι πα- 
ρετηρήθησον ταφαί ύπερκείμεναι σωρών πλακών καταπεσουσών έκ τού θόλου· 

Εις Χόνδρον Βιάννου δ έφορος Ν. Πλάτων δαπάνη τής έν Άθή· 
ναις ’Αρχαιολογικής ’Εταιρείας προέβη εις διαφόρους άνασκαφάς (βλ. φωτο
γραφίας εις «Τό έργον τής ’Αρχαιολογικής "Εταιρείας 1960») :

α) Έκαθαρίσθη, άπεκατεστάθη καί συνεπληρώθη διά μικρός σκαφής ή 
άποκάλυψις τών ΥΜΙΙΙ οικιών εις Κεφάλι Χόνδρου.

β) ’Επί τού αμέσως δυτικώς τού διασέλλου τής ΥΜΙΙΙ έγκαταστάσεω; υ
ψώματος Κεφάλι Λαζανά Χόνδρου άπεκαλύφθη μία μεγάλη μινωι- 
κή άγρέπαυλις, ισχυρός κατασκευής, άλλά καί ίοχυρώς κατεστραμμένη, άναγο- 
μένη, ώς ή άφθονος κεραμεική άπέδειξεν, εις τούς πρό τής σεισμικής κατα' 
στροφής περί τό 1600 π. X, χρόνους. Ή καταστροφή προεκλήθη έξ αγνώστων 
λόγων, όφειλομένη πιθανώς είς σεισμούς Τό υλικόν άφηρέθη εν μέρει προς 
οίκοδόμησιν τών ΥΜΙΙΙ οικιών τού κατέναντι διασέλλου. ’Ιδίως επαθον Ισχύ" 
ρώς τό ανατολικόν τμήμα τής έπαύλεως καί τά διαμερίσματα τής κορυφής. 
Άντιθέτως, τό δυτικόν καί τό βόρειον τμήμα διετηρήθησαν σχετικώς καλώς. 
Ή διάταξις τών διαμερισμάτων είναι κλιμακωτή άπό τής κορυφής κατά 
τήν Β. κλιτόν τού λόφου 3 παράλληλα διαμερίσματα ικανός ευρύχωρα, τά 
A, Β, Γ, διετήρησαν καλώς τούς τοίχους των, μάλιστα τόν έκ πελεκητών 
λίθων δυτικόν, διεσώθησαν δέ καί αί θύραι των. ‘Ιδιαιτέρως αξιόλογος είναι 
ή έξωτερική θύρα τής αγροικίας, είσάγουσα όπ’ ευθείας έκ τής βαθμιδωτής 
προσβάσεως έκ δυσμών είς τό δωμάτιον Γ. Διατηρείται είς τήν θέσιν του τό 
μονόλιθον κατώφλιον μέ τήν άναθύρωσιν καί τήν υποδοχήν τής στρόφιγγος. 
Δυτικώς τών δωματίων Α καί Β τό οικοδόμημα προεκτείνεται είς γωνίαν μέ 
ευρό διαμέρισμα έχον κατά τήν Ν. πλευράν είδος πεζουλιού καί θρανίου ό 
χώρος ούτος εύρέθη πλήρης οστράκων, λύχνων κλπ Γωνιακή διάβασις έφερεν 
άπό τό άνατολικώς τού δωματίου Α διαμέρισμα είς 2 πλακοστρώιους χώρους, 
ίσως υπαίθρους, πρός Ν. Είς τό σημεΐον τούτο υπήρχε διαταραχή έκ χριστια’
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νικοΰ θηκοειδούς τάφου. Τών πλακόστρωτων χώρων τινές καταλήγουν εις τόν 
λατομημένον βράχον. Εις τά δωμάτια εύρέθησαν ολίγα σχετικώς άγγεϊσ (μάλι
στα άνατολικώς τών δωματίων Α καί Β): πιθίσκος, χύτραι, λοπάδια καί κύ
πελλα, σφαιρικός τριπτήρ.

γ) Εις θέσιν Τούρκισσα Χόνδρου, κατά τήν κλιτόν Τούρκισσας 
καί Ξυναχλάδας, ΝΔ. τού χωρίου έκειτο προφανώς ό κύριος μινωικός συνοικι
σμός κατά ιούς νβοανακτορικοΰς χρόνους. Δοκιμή γενομένη εις τόν χώρον, ένθα 
πρό ετών είχεν εύρεθή τυχαίως εις λίθινος μινωικός λύχνος, άπεκάλυψεν έκιε- 
ταμένον κτήριον τού οποίου άνεσκάφησαν 5 δωμάτια, όχι καλής διατηρήσεως. 
Καλύτερον σώζεται ό Ν. τοίχος, Ικ πελεκητών λίθων. Εις τήν ΝΑ, γωνίαν τοϋ 
δωματίου Β άνευρέθησαν 2 πίθοι καί λεκανοειδές σκεύος εις τό δωμάτιον A 
άνεφάνησαν 3 στρογγύλοι ή ελλειπτικοί λίθοι, μάλλον άποτελέσαντες βάσεις 
αγγείων ή ξύλινων στηριγμάτων. Τά περισσότερα μεγάλα αγγεία—6 πίθοι καί 
4-5 άλλα μέσου μεγέθους, ών εΧ; τρίωτος άμφορεύ;—άνεκαλύφθησαν εις 2 
σειράς κατά μήκος τοΰ ίσχυρώς κατεστραμμέτου Β εξωτερικού τοίχου τής οι
κίας. Τμήματα κερπμεικού τροχού, μολύβδινον δισκοειδές βάρος καί επίπεδό- 
κυρτόν σφονδύλιον μέ άνάγλυφον ρόδακα ήσαν μεταξύ τών λοιπών ευρημάτων. 
Τοΰ δωματίου Γ έσιόθη μέρος τής δυτικής θύρας. Είς τά άνατολικώτερα δω
μάτια Δ καί Ε περισυνελέγη μέγα πλήθος κυρίως μικρών αγγείων, ώς πρόχων, 
κυπέλλων καί κυάθυτν Η κεραμεική άποδεικνύει χρόνους μεταβατικούς άπό 
τής ΜΜΙΙΙβ είς τήν ΥΜΙα εποχήν.

δ) Έξ αφορμής άνευρέσεως λίαν ενδιαφερόντων ΠΜ τεμαχίων (τμήματος 
πλαστικού αγγείου, τμήματος λίθινου σκεύους, σκεύους ίσως διά τήν τοποθέτη- 
σιν δάδων) έγένετο μικρά δοκιμαστική άνασκαφή είς τήν Α. πλευράν τού υ
ψώματος Μπουμπούλι. Τά είς σειράν δωμάτια άγνωστου φύσεως κτηρίου 
άνευρέθησαν ίσχυρώς κατεστραμμένα, ώς καί οί εντός αυτών πίθοι καί άλλα 
άγγεϊα, προαδιορίζοντα πράγματι χρονολογίαν τοΰ τέλους τής προανακτορικής 
περιόδου (πρό τοΰ 2.000 π. X.) Περισυνελέγησαν τριπτήρες καί άμφικωνικόν 
σφονδύλιον. Τής αυτής περιόδου καί επίσης ίσχυρώς κατεστραμμένον είναι 
κτήριον είς τό άμέαως ύπερκείμενον νοτιώτερον ίσόπεδον είς θέσιν Άμύγδα- 
λοι. Είς τό δυτικώτερον κείμενον βραχώδες ύψωμα Κάστελλος, τό όποιον είναι 
όχυρώτατον καί περικλείει μικρούς χώρους καταλλήλους διά κρησφύγετα καί 
προσωρινήν έγκατοίκησιν, παρετηρήθησαν άξιόλογα λείτ|ιανα οικημάτων τής 
αυτής προανακτορικής περιόδου.

ε) Είς ιήν ύψηλοτάτην καί έξόχως δεσπόζουσαν θέσιν γνωστήν υπό τό ό
νομα Ρουκούνη Κορφή άνεσκάφη λίαν σημαντικόν μέγα κυκλικόν οικο
δόμημα, τό όποιον πιθανότατα ήτο πύργος φρυκτωρίας, άνήκων είς προκεχω- 
ρημένους ελληνιστικούς καί έλληνορρωμαϊκούς χρόνους. Διασώζεται λίαν ίκα- 
νοποιητικώς είς ύψος φθόνον τά 2 μ. καί εμφανίζει περίεργον διάταξιν, ήτις 
τό καθιστά μοναδικόν εις τό είδος του Άποτελεΐται άπό 2 δακτυλίους, τών 
οποίων ό εξωτερικός, έσωτ. διαμέτρου 11.30 μ καί πάχους τοιχωμάτων 0.80 
μ., κυρτοϋται θολούμενος πρός τά έσω ό εσωτερικός, έσωτ διαμέτρου 7.40 
μ, καί πάχους 0.60 μ., ύψοΰτο κατακορύφως. Νοτία θύρα έδιδεν είσοδον είς 
τόν έξω δακτύλιον, όστις χωρίζεται διά διαχωριστικών τοίχων είς 4 διαμερί
σματα, τά 2 προοβοτά διά θυρών ευθύς άμέσως, τά άλλα 2 διά μόνου τοΰ 
κεντρικού χώρου, προσβατού διά 2 θυρών όχι άκριβώς κατέναντι κειμένων καί 
ανίσου μεγέθους. Ό εσωτερικός οΰτος χώρος είχε κύκλψ θρανίον συνεχές πλά
τους 0.65 μ. πλαισιούμενον κατά τάς θύρας δι’ όρθιων πλακών. Ό κεντρικός
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χώρος ήτο πλακόστρωτος, αλλά τό πλακόστρωτόν του είχεν έν μέρει άναμο- 
χλευθή. 'Ακριβώς εις τό κέντρον ελαφρώς ΰπερυψούμενος πλακόστρωτος δι· 
σκοειδής χώρος, διαμ. περίπου 1 20 μ., έχρησίμευε διά τήν πυράν, τής οποίας 
άνευρέθησαν ή τέφρα κα'ι τό πυρίκαυστον στρώμα. Κάδος πήλινος άναστρόφως 
τοποθετημένος άνευρέθη εις τόν χώρον τούτον, 'Υψηλόν ίγδιόσχημον λίθινον 
σκεύος κολουροκωνικόν καί άλλο μικρότερον πολυγωνικόν, ίσως ήσαν τοποθε
τημένα άρχικώς εις τό κέντρον. Τά διάφορα σκεύη, τών οποίων εν μέρος ήσαν 
μαγειρικά, τά άνευρεθέντα εις εστίαν έξω γωνιακού σκευοφυλακίου τού πρώ
του διαμερίσματος, άποδεικνύουν τήν ανωτέρω άναφερθεϊσαν χρονολογίαν. 
Πολλοί κυρτοί κέραμοι άνευρέθησαν επίσης, ίσως έκ τής οροφής τής έξω ζώ
νης' ό εσωτερικός χώρος θά ήτο ασφαλώς ύπαιθρος Ή άναμόχλευσις έγένετο, 
ώς έφάνη άπό τινα μολυβωτά σκεύη, είς μεταβυζαντινούς χρόνους. *0 χώρος 
έκολύφθη υπό λίθων, είτα έπεχιόσθη μέ καθαρόν στρώμα χώματος, ακολούθως 
δέ πάλιν ΰπό λίθων, μεταξύ τών όποιων άνευρέθη σημαντικόν εΰμέγεθες λίθι
νον ΠΜ ζώδιον, είκονίζον προφανώς ταύρον ίσως τούτο έκομίσθη έκ τίνος 
τών γειτονικών ΓΙΜ συνοικισμών.

Πλούσια ύπήρξεν ή δράσις τής 'Αρχαιολογικής 'Υπηρεσίας καί είς τήν 
’Ανατολικήν Κρήτην. Όλως ιδιαιτέρου ενδιαφέροντος, κυρίως δέ διά 
τά εξαίρετα ευρήματα ήτο ή διά τού εφόρου Ν. Πλάτωνος γενομένη άνασκαφή 
ενός μεγάλου αποθέτου είς Όλοΰντα. "Ερευνα μεγάλου γειτονικού κτηρίου, 
κειμένου πρός τά ΒΑ, κατέδειξεν ότι δέν πρόκειται περί τού ναού, ώς έπι- 
σιεύθη άρχικώς, άλλά περί τίνος οικοδομήματος άνήκοντος προφανώς είς τό 
ιερόν. 'Απαραίτητος τυγχάνει μία μελλοντική έριυνα πρός ένιοπίσμόν τού ναού. 
Ώς χώρος διά τήν άπόθεσιν έχρησίμευσαν αί πολυάριθμοι σχισμαί ενός μεγά
λου βράχου. Τά άνευρεθέντα άντικείμενα άνέρχονται είς ύπερχίλια. χρονολο
γούμενα άπό τά τέλη περίπου τού 7ου αί. μέχρι τών αρχών τού 6ου. Μεταξύ 
τών παλαιοτέρων είναι μία εξαίρετος μικρά δαιδαλική προτομή καί διάφορα 
ειδώλια έπί πλακιδίων. Μεγάλης πλαστικής αξίας είναι μία σειρά άρχαϊκών 
γυναικείων προτομών, μικρών καί μεγάλων. Μία έξ αυτών είναι άξιοσημείω 
τος διά τό μέγεθος. Έκ τών ειδωλίων, σχεδόν πάντων γυναικείων, είς ποικίλας 
στάσεις άνευρέθη όλοκληρος λαός. Τήν πλειοψηφίαν έχουν αί ένθρονοι θεαί, 
μερικαί τών οποίων είκονίζουν τό ώ; εικάζεται άρχαϊκόν ξόανον τής 'Αθήνας 
έπί τής Άκροπόλεως. ’Απαντάται καί ό κρητικός τύπος τών ΰφ' ένα πέπλον 
ένθρόνων διδύμων θεαινών. Ενδιαφέροντα ήσαν έν ελλιπές είδώλιον Λήδας 
καθημένης επί τού κύκνου, μία καθημένη γυναικεία μορφή κρατούσα κιβωτί- 
διον έπί τών γονάτων καί πολλοί εκφραστικοί όκλάζοντες ιθυφαλλικοί σειλη- 
νοί. Είς μέγαν άριθμόν άντιπροσωπεύονται τά ίστάμενα γυναικεία ειδώλια 
τοΰ αυστηρού ρυθμού. Καλή πτυχολογία παρατηρεΐται είς πολλά τών ειδωλίων. 
*0 αποθέτης άπέδωσε πολλά άγγεϊα, μεταξύ τών οποίων μίαν μεγάλην σειράν 
πρωτοκορινθιακών μικρογραφικών άγγείων, τά πλείστα τών όποιων είναι κο- 
τυλίσκαι, ώς καί τινα μελανόμορφα μέτριας τέχνης, κυρίως σκύφους καί κοτύ- 
λας. Έπί ενός τούτων ζωηρός Ιθυφαλλικός σειληνός διώκει αίγαγρον. Μεγά
λων διαστάσεων είναι μία μελανογάνωτος κοτύλη. Μετοξύ τών παμπληθών λύ
χνων ιδιαίτερον ενδιαφέρον παρουσιάζει εις έχων 70 μύξας, τεταγμένας εις δύο 
σειράς, εσωτερικήν καί εξωτερικήν. Τά ευρήματα τής άνασκαφής ταύτης άπε· 
τέθησαν είς τό νεοϊδρυθέν Μουσεϊον τοΰ ’Αγίου Νικολάου. Έκ τής περιοχής 
τής άνασκαφής περισυνελέγησαν καί τινες έπιγραφαί, μία έκ τών όποιων άνα- 
γράφει : <Ι1ειοίλα | Άνδρον/ον | Θεαινώι | Τειοικρατεύς».
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Εις Όλοΰντα επίσης, κατά τήν θέσιν Πόρος, ή 'Αρχαιολογική Εται
ρεία διά τοϋ καθηγητοΰ Άν. Όρλάνδου καί τού έπιμελητοΰ Μ. Μιχαηλίδου 
συνέχισε τάς έρεύνσς της πρός έξακρίβωσιν τοΰ σχεδίου τής βασιλικής εις τήν 
οποίαν άνήχον τά δημοσιευθέντα ήδη (ΠΑΕ 1955) (βλ. φωτογραφίας εις «Το 
"Εργον κτλ.» ένθ’ά) ψηφιδωτά τοϋ μέσου κλιτού; αυτής. Ή άνασκαφή άπεκά- 
λυψε τρίκλιτον βασιλικήν όλικοΰ πλάτους 17.10 μ καί μήκους 31 90 μ. κατα- 
λήγουσαν πρός άνατολάς είς ύπερυψωμένην κυκλικήν αψίδα ιερού, διαμέτρου 
6.12 μ. Έοωτερικώς ή βασιλική έχωρίζετο διά δύο κιονοστοιχιών είς τρία 
κλίτη καί δι’ εγκαρσίου τοίχου είς κυρίως ναόν καί νάρθηκα "Εκ των κλιτών 
τό μέν μέσον είχε πλάτος 7.60 μ. τά δέ άκρα 4 12 μ. (ιό βόρειον) καί 3 27 μ. 
(τό νότιον). Ό ίσοπλατής πρός τόν κυρίως ναόν νορθηξ είχε πλάτος 3 64 μ 
Ή άνασκαφή Ιπεβεβαίωσε τήν ύπόθεσιν τοΰ καθηγητοϋ οτι τό πάλαι εΰρεθέν 
ψηφιδωτόν δάπεδον — πέραν τοΰ όποιου ούδέν άλλο διεσώθη — άνήκεν εις τό 
μέσον κλιτός καί δή είς τό δυτικώτατον αύτοϋ τμήμα, ήτοι τό αμέσως μετά 
τόν νάρθηκα. Ότι όμως ολόκληρον τό δάπεδον τοΰ μέσου κλιτούς θά έκαλύ- 
πτετο διά ψηφιδωτού άπέδειξεν ή εϋρεσις τμημάτων αύτοΰ παρά τό νότιον ά 
κρον τής άψίδος τοΰ ίεροΰ. Τουναντίον τά άκρα κλίτη ήσαν έστρωμένα διά λί
θινων πλακών, ακανόνιστου σχήματος. Πρός τά ΝΔ. τοΰ νάρθηκος άπεκαλύ- 
φθησαν καί τά θεμέλια προσκτισμάτων τινών, αγνώστου προορισμού. Πρός 
βορρδν επίσης άπεκαλύφθη τοίχος βαίνων παραλλήλως πρός τήν βορείαν πλευ
ράν τής βασιλικής. Τά κινητά εΰρήματιι υπήρξαν ολίγα, όπως θωράκιά τινα 
καί θραύσματα θωρακίων, μία μαρμάρινη ραβδωτή βάσις περιρραντηρίου φέ" 
ρουσα άνω τόρμον, τεμάχια μιας λεκάνης άγιοσμοΰ, ώς καί διάφορα τεμάχια 
κορινθιακού κιονοκράνου, κορμών κιόνων καί μαρμάρινης τραπεζης, τέλος δέ 
εις μαρμάρινος λοξότμητος κοσμήτης μέ σειράν φύλλων εσχηματοποιημένης ά· 
κάνθης. Τό σημαντικώτερον όμως εύρημα άπετέλεσε μία έντετοιχισμένη είς 
τόν βόρειον τοίχον τής βασιλικής ελληνιστική επιγραφή φέρουσα συνθήκην 
συμμαχίας Όλουντίων καί Ροδίων, ώς καί θραΰσμα επιγραφής ρωμαϊκών χρό
νων. Αί έπιγραφαί αΰται ώς καί τά μικρότερα αρχιτεκτονικά διακοσμητικά 
μέλη τής βασιλικής άπειέθησαν είς τό νέον Μουσ ΐον τοΰ Άγ. Νικολάου

‘Η "Αρχαιολογική ’Εταιρεία διενήργησεν διά τοΰ εφόρου Ν. Πλάτωνος ά· 
νασκαφήν παρά τό χωρίον Τουρτούλους τής περιοχής Πραισοΰ Σητείσς. 
Μία μινωική αγροικία επί τοΰ λοφίσκου τοΰ Προφήτου Ήλία έξηρευνήθη κα
τά τό μεγαλύτερον αυτής μέρος (βλ φωτογραφίας είς «Τό "Εργον κλπ » ώς ά ). 
Αυτή άποτελεΐται έκ 30 καί πλέον διαμερισμάτων, διαδρόμων, αποθηκών, κλι
μακοστασίων κλπ. Ή αγροικία καταλαμβάνει τήν κορυφήν τοΰ υψώματος καί 
έχει διάταξιν βαθμιδωτήν, κλιμακουμένην μέχρι τής κορυφής είς 5 τουλάχι
στον αλλεπαλλήλους ζώνας. Ή άνευρεθεϊσα κεραμεική άπέδειξεν ότι έχρησι- 
μοποιήθη είς δύο συνεχομένας φάσεις τής νεοανακτορικής περιόδου, τήν ΜΜΙΙΙ 
καί τήν ΥΜΙα (1700 - 1500 π. X.), είναι όμως ενδεχόμενον ή περίοδος ζωής 
τής αγροικίας νά είναι έτι βραχυτέρα (1650 - 1550), δοθέντος ότι ό χαρακτήρ 
τής κεραμεικής ήτο κυρίως τής μεταβατικής περιόδου. Διά τήν τοποθέτησιν 
τών διαμερισμάτων έλαξεύθη ό βράχος κατά επίπεδα καί ίσοπεδώθη όπου ήτο 
άνιόμαλος. Είς ώρισμένα δωμάτια παρετηρήθησαν μετασκευαί, καλύψασαι βα- 
θύτερον καί σαφώς διαχωριζόμενον στρώμα. Είς ώρισμένα σημεία ή διατήρη- 
σις τών ερειπίων δέν ήτο καλή' ή διατάραξις δφείλεται είς τό ότι ό λόφος έ· 
χρησιμοποιήθη ώς νεκροταφείον κατά τήν βυζαντινήν εποχήν καί είς τό δτι 
από δεκαετιών τό υλικόν τών κτηρίων άφηρεΐτο συστηματικώς διά νά επανα-
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χρησιμοπυιηθή "Ιδίως κατεστράφη ισχυρόν ψειδοϊσοδομικόν τείχος, ιό όποιον 
άπετέλει, φαίνεται, προστατευτικόν περίβολον τής αγροικίας. Τής κατωτάτης 
ζώνης δέν άνεσκάςρησαν είοέη τά δωμάτια, άλλως κακώς διατηρούμενα1 τής 
κατωτέρας τό μάλλον ενδιαφέρον είναι τό «δωμάτιον μέ τόν ληνόν», έμφανίζον 
διάταξιν πολύ άνάλογον τοΰ αντιστοίχου δωματίου τής έπαύλεως Βιιθυπέτρου, 
μέ τόν πήλινον ληνόν καί τό δοχεΐον συλλογής εις τήν θέσιν των. Κατά τό ΒΔ. 
άκρον, δωμάτιον λαξευθέν εντός τοΰ βράχου έχρησιμοποιήθη, ως έκ τοΰ περι
εχομένου του εξάγεται, ώς μαγειρείον, εις δέ τήν β' φάσιν έχρησίμευσεν ώς 
βόθρος άπορριμάτων. Εις δωμάτιον τής κατωτέρας ζώνης εύρέθη εις άριστα 
διατηρούμενος βυζαντινός τάφος, κτιστός διά πλακών. Τά διαμερίσματα τής 
ζώνης ταύτης καί τά τής ΰπερκειμένης είναι εις σειράν. Βορειοδυτικώς τά τε
λευταία διασχίζει καμπυλουμένη στενή κλίμαξ, τής όποιας σώζονται 5 βαθμί
δες. Εις τά διαμερίσματα τής κορυφής οδηγεί πλατεία καί καλώς κατεσκευα- 
σμένη κλίμαξ έξ 7 βαθμιδών, ήτις καταλήγει εις άνδηρον πλακόστρωτον1 διά 
μέσου τοΰ τελευταίου εισέρχεται τις διά προθαλάμου εις ολόκληρον σύστημα 
δωματίων, τών οποίων δύο κύρια ήσαν άποθήκαι καί εργαστήρια’ εις τό ΒΔ,, 
πλήρες πίθων, έδιδεν είσοδον άπ’ ευθείας μικρά πεντάβαθμος κλιμακίς. Φαί
νεται ότι κύρια διαμερίσματα μέ άνδηρον έβλεπον πρός Δ , ένθα παρέχεται 
θαυμασια θέα. Δέν προέκυψαν σαφείς ενδείξεις ΰπάρξεως καί δευτέρου ορό
φου, είναι βέβαιον όμως, ότι ή συνέχισις τής άνασκαφής θά άποκαλύψη καί 
άλλα διαμερίσματα.

Τά άνευρεθέντα κινητά ευρήματα συγκεφαλαιωτικές είναι τά άκόλουθα ί 
α) ΓΙιθοι, τουλάχιστον 15, τών οποίων 5 καλώς διατηρούμενοι, μέ διακόσμησιν 
έμπιέστων σχοινιών 4 ληνοί. Ει; κεραμεικός τροχός. Πλήθος χαρακτηριστι
κών άγγείων, ιδίως αμφορέων μέ ελλειψοειδές στόμιον, χυτρών τριποδικών, 
γεφυροστόμων κυπέλλων κσί κυάθων. β) Πλούσια συλλογή υφαντικών βαρών, 
κυβικών, παραλληλεπιπέδων, πυραμιδικών καί σφαιρικών, τινών μέ χαρακτά 
σημεία, γ) Λίθινων σκευών τμήματα κσί δισκοειδή καλύμματα ώς καί ποικίλα 
λίθινα εργαλεία, μάλιστα τριπτήρε; ποικιλωτάτων σχημάτων, δ) Λίθινον κο
σμητικόν κιονόκρανον μετά 4 φύλλων ήμικιονισκου, όμοιον πρός τά έν Κνωσφ 
εύρεθέντα ε) "Ικανός αριθμός χαλκών εργαλείων (κοπεύς, πριονίδιον, όπεύς), 
λαβών καί όπλων (έγχειρίδιον, αιχμή ακοντίου, στ) Μικρά τμήματα διακοσμητι- 
κών τοιχογραφιών, άποδεικνύοντα λαμπράν διακόσμησιν ώρισμένων δωματίων.

Παραλλήλως πρός τήν αγροικίαν άνεσκάφη καί είς γειτονικός θολωτός 
τάφος εις θέσιν Φωτοϋλα1 έχει θάλαμον ορθογώνιον, σχετικώς χαμηλόν, μέ 
δρόμον άνευ λιθεπενδύσεως. Περιείχε 2 ταφάς, τήν μίαν κατά τήν επιμήκη βο- 
ρείαν πλευράν, τήν δέ άλλην ένιός λουτηροειδοΰς σαρκοφάγου κατά τό βάθος 
τοΰ θαλάμου, τοποθετημένης σχετικώς υψηλά επί μεγάλης σχιστολιθικής πλα
κάς. Είς τήν πρώτην ταφήν ανήκουν, φαίνεται, 2 μόνον άγγεΐα, άμφότερα 
ψευδόστομοι. Ή δευτέρα είχεν εκτός τής λάρνακος αιχμήν δόρατος, χαλκήν 
καρφίδα, μίαν προχοίσκην καί 2 ψευδοστόμους, ών ό εις έκ τών μεγαλυτέρων 
τοΰ είδους καί τέλος άντικείμενον τό όποιον άρχικώς ήρμηνεύθη ώς χαλκή ζώ
νη έκ πλήθους χαλκών ήμικυλινδρικών λωριδίων είς 3 δέσμας, διαχωριζόμε
νων υπό σειρών μικρών ήμισφαιριδίων ή καψών' ή έργαστηριακή άποκατάστα- 
σις άπέδειξεν ότι πρόκειτπι περί έπενδύσεως ξυλίνου περιφερικοΰ αγγείου. 
"Εντός τής σαρκοφάγου άνευρέθη θαυμάσιος χρυσούς μέγας δακτύλιος μέ κοκ- 
κιδωτην διακόσμησιν δισπείρων καί έλιασομενων καμπύλών, έλασμα χρυσοΰν 
μέ πλοκάμους ναυτίλου επί βάθους συστημάτων έπαλλήλων τόξων καί μικρά
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χρύσηλος καί έπενδεδυμένη δι' ελέφαντας λαβή, ίσως ριπιδίου. Άξιοσημείωτον 
είναι δτι ή λόρναξ περιείχε καί κυλινδρικήν κάλπην μέ κεκαυμένο όστά νε
αρού, ώς φαίνεται, προσώπου. Ό τάφος χρονολογείται εις τήν αρχήν τής ΥΜ 
ΙΙΙγ περιόδου (περί τό 1200 π. X ).

Καί εις Δυτικήν Κρήτην έγένοντο διά τοϋ έφορου Ν. Πλάτωνος ά- 
νασκαφαί. Εις τό άνω τών Δικαστηρίων ίσόπεδον Μαζαλή Χανιών καί 
δι' οικονομικής συμβολής τοΰ Δήμου Χανίων συνεχίσθη καί έφέτος εις δύο πε
ριόδους ή άνασκαφή τοϋ ΥΜΙΙΙ νεκροταφείου. Έκαθαρίσδησαν καί έσχεδια- 
γραφήθησαν οί πέρυσιν έκσκαφέντες, άνεσκάφησαν οί περυσιν άνιχνευθεντες 7 
θαλαμοειδείς τάφοι καί έπεσημάνδησαν νέοι. Πολλοί τών άνασκαφέντων τά
φων είχον συληθή όλικώς ή μερικώς. Εΐ; είχε καταστροφή τελείως έκ τών θε
μελίων δπερκειμένου νεωτερικοΰ κτίσματος. Τό σχήμα τών περισσοτέρων ήτο 
άκανόνιστον τετράγωνον ή ορθογώνιον, άπαξ δέ κυκλικόν. Ό τάφος Λ έφερεν 
είς μίαν τών πλευρών θρανίον καί 2 βόθρους εις τό δάπεδον καί απέδωσε πε
νιχρά τινα κυάδια καί έν θυμιατήριον. Δύο τών τάφων συνήπτοντο διότι τό 
ένδιάμεσον τοίχωμα είχε καταπέσει. Έκ τούτων δ Η είχε θύραν τοξωτήν καί 
εις τό δάπεδον 4 βόθρους, καί απέδωσε σειράν -ψευδοοτόμων αμφορέων" εΐ; 
τούτων διεκοσμείτο μέ φύλλα παπύρου, άλλος μέ ημικύκλια. Εις τόν I εύρέδη- 
σαν 18 αγγεία διαφόρων σχημάτων όπως φιάλαι, ψευδόστομοι αμφορείς, πυξί
δες, εις άρυτήρ, έν είδώλιον λατρευτού καί μία μικρά όστεΐνη περιστερά. Ό 
τάφος Ν περιείχεν έν παράδοξον τρισκελές άντικείμενον, ίσως κηροπήγιον. ‘Αλ
λος μικρός τάφος, πιθανώς παιδιού, άποτελούμενος έκ στενού δρόμου καί λα
ξευτού θυλάκου, περιείχε 3 αγγεία. Κείμενος έντός τοΰ ανωτέρω νεκροταφείου 
καί λίαν σημαντικός διά τό σχήμα του ήτο εις μέγας λαξευτός έννεάκογχος 
τάφος τοϋ Α' αί. π. X., μέ τήν είσοδον έκάστης κόγχης κλειομένην διά πλα
κών, άριστα προσαρμοζομένων είς τάς έγκοπάς τών παρασιάδων. Μόνον έν 
τών θηκοειδών σκαμμάτων ιών κογχών εύρέδη άδιατόρακτον, δπου ό νεκρός 
συνωδεύετο υπό ληκυθίου καί κατόπτρου. Στλεγγίδες, κάτοπτρα, ληκύθια, χύ- 
τραι, άμφορίσκοι καί τέλος μία μικρά πηλίνη κεφαλή κόρης περισυνελέγησαν 
έκ ιών λοιπών διαιαραχθέντων σκαμμάτων καί έκ τής έπιχώσεως τού θαλάμου 
καί τοΰ δρόμου. Παραλλήλως περισυνελέγησαν αντικείμενα γειτονικού έλληνι- 
στικοϋ τάφου έκ κεραμίδων, ιό σηιιανιικώιερον τών οποίων ήτο μία γελοιο- 
γραφική πλαγγών δύσμορφου έγγύου γυναικός, γυμνής καί μέ αρθρωτά μέλη 
μή εύρεθέντα, έχούσης εύμεγέθεις μαστούς καί αίδοϊον δηλούμενον διά βαθείας 
έντομής. Έκαδαρίσθη έν μέρει καί ό γνωστός ώς «κατακόμβη» μέγας τάφος 
μετά 13 κογχών καί διηνοίχθη τό ύπεράνω τής κόγχης τοϋ βάθους άπολήγον 
άρχαϊον φρέαρ έξαερισμοϋ.

’Επ’ εΰκαιρίφ έγένετο περισυλλογή ιών κτερισμάτων ένός ελληνιστικού τά
φου είς Ρόκκαν, δπου ή αρχαία Κεραία. Οΰτος ήτο όρθογοίνιος, κτιστός 
διά πελεκητών λίθων καί άπετελεΐτο έκ 2 όπερκειμένων θηκών. Ή άνω θήκη 
έκαλύπτετο διά σειρά; έκ 5 πλακών καί απέδωσε μόνον όλίγας δακρυδόχους. 
Είς τήν κάτω θήκην εΰρέθησαν οστά βρέφους έντός άμφορέως έχοντος λεπτός 
ραβδώσεις, στρεπτός λαβας καί πλαστικήν παράστασιν ήρωος άγωνιζομένου 
πρός λέοντας καί δφεις Κισσόφυλλα έκόσμουν ιόν λαιμόν τού αγγείου Παρα
πλεύρους άνευρέθη είς κάνθαρος, εΐ; λύχνος καί έν πυξοειδές άγγείον. Κατά 
γενομένην έπιθεώρησιν τής περιοχής έπεσημάνθησαν νέοι τάφοι, ώς καί λα
ξευτοί είς τόν βράχον οΐκίαι μέ έδώλια, κόγχας καί κλιμακίδας, τέλος δέ μία 
ευρύχωρος δεξαμενή.
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Διά τςίτην περίοδον ή ’Αρχαιολογική 'Υπηρεσία διά τοΰ έφορου Ν. Πλά
τωνος συνέχισε τάς άνασκαφάς εις τό ΆσκληπιεΐονΛισσοΰ. Ή κρή
νη άπηλλάγη των καλυπτόντων αυτήν όγκων χωμάτων κσί λίθων, έμφανίσασα 
ενδιαφέρον σχέδιον εγκαταστάσεων. Ό μέγας άναλημματικός πολυγωνικός τοί
χος, ό συναπτόμενος πρός τήν κρήνην, υποβαστάζει τό ΰπερκείμενον επίπεδον. 
‘Υπεράνω τής κρήνης δ τοίχος οϋτος διακόπτεται ύπό μακράς κλίμακος, πλά
τους 140 μ., έχοάσης 8 βαθμίδας, πλάτους 0 50 μ. ’Ελλείπουν αί δυο κατοιτα- 
ται πρός τήν κρήνην βαθμίδες. Πρός τά άνω ή κλϊμοξ απολήγει εις έν πλα
τύ, τριγωνικόν ώς φαίνεται, κεφαλόσκαλον, τό όποιον ώς καί ή λοιπή κλίμαξ, 
έστερεώθη καί συνεπληρώθη διά σιμέντου. Πρός Βορράν ή κρήνη περιέχει 
μίαν μεγάλην δεξαμενήν εχουααν τόν πυθμένα έστρωμένον δι’ υδραυλικού κο 
νιάματος.‘Εντός αυτής διά διατοιχίσματος σχηματίζεται μία μικροτέρα δεξαμε
νή. Ό συναπτόμενος πολυγαινικός τοίχος φέρει εις τό σημεΐον ιοΰιο έν μικρόν 
ορθογώνιον άνοιγμα διά τήν διέξοδον τοΰ ϋδατος. "Εν συναπτόμενον διαμέρι
σμα πιριεϊχεν άβαθές φρέαρ, συνδεόμενον έξωτερικώς πρός τά τοιχώματα τοΰ 
διαμερίσματος δι' εγκαρσίων τοιχαρίων. Έπί ιών ογκολίθων τής κρήνης άνευ- 
ρέθησαν κεχαραγμένοι υπό ιών χριστιανών σταυροί. Δυσχερής ΰπήρξεν ή ερ
γασία καθαρισμού τών αγωγών τής κρήνης. Μετά τήν περάτωσιν τού έργου 
τούτου έπετεύχθη ή έλειιθέρα ροή τού ϋδατος εις τούς αρχαίους αυτού δρόμους 
καί κατέστη οδτω δυνατή ή επαναλειτουργία τής κρήνης ώς κατά τήν αρχαιό
τητα. Παραλλήλως έξηκολούθησεν ή εργασία εις τόν ναόν καί τά πέριξ. Δυ· 
σχερής ΰπήρξεν ή μετακίνησις μεγάλων καταπεσόντων βράχων, τή βοηθείφ καί 
δυναμίτιδος. Έγένετο επίσης εις εΰρεϊαν κλίμακα έπανατοποθέτησις τών τεμα
χίων καί συνολική στερέωσις τοΰ ψηφιδωτού δαπέδου τοΰ ναού. Σημαντική 
βοήθεια διά τήν άναπαράστασιν τοΰ ναού ΰπήρξεν ή άνεύρεσις πλήθους αρχι
τεκτονικών μελών, δπως τμημάτων τού επιστυλίου καί παραστάδος θύρας, ώς 
καί ενός επικράνου. Διεπιστώθη τελικώς ότι 6 ναός έσιερεϊτο προνάου, άντι- 
καθισταμένου ΰπό χαμηλής κρηπϊδος, ήτις συνέχιζε τήν δυτικήν κρηπίδα, τήν 
αποτελούσαν ιό δριον τού πρό τού ναού χώρου. Συνεχίσθη ή ερευνά τού πα
ραλλήλου πρός ιόν ναόν τοίχου, τού άποκαλυφθέντος πέρυσι. Ουτος φαίνεται 
δτι ήτο άναλημματικός καί μεταγενεστέρων χρόνων. Τά κινητά εΰρήματα τής 
άνασκαφής δέν ήσαν άξιόλογα. Είς στρώμα κατώτερον τοΰ ψηφιδωτού δαπέ
δου τού ναού εδρέθη μία πηλίνη κεφαλή γυναικείου ειδωλίου, χρονολογουμένη 
περίπου είς τήν στροφήν τού Δ' πρός τόν Γ' αί. π. X. Μέτριου ενδιαφέροντος 
ήτο μία μαρμάρινη κεφαλή ’Ασκληπιού, μέσου μεγέθους καί κακής διατηρή- 
σεως. Μεταξύ τών άνευρεθέντων ολίγων επιγραφών είναι μία στήλη άετωμα- 
τώδης άναγράφουσα: Πολύδωρος Τλάαιος κιλ. Παραλλήλως έμελετήθησαν αί 
πέρυσιν εδρεθεϊσαι έπιγραφαί. Αί άνασκαφαί τού ‘Ασκληπιείου θά συνεχι- 
σθοΰν.

Β) Άνασκαφαί τών ξένων ’Αρχαίο λ. Σχολών.

Πλούσια ΰπήρξεν ή άνασκαφική δράσις έν Κρήτη καί τών ξένων ’Αρχαιο
λογικών Σχολών, τής ’Αγγλικής, Γαλλικής καί ’Ιταλικής, είς τούς συνήθεις τό
πους άνασκαφών αυτών.

Ή ’Αγγλική Σχολή άνέσκαψεν εφέτος είς Κνωσόν διά 3 επιστημονι
κών ομάδων:

α) Ό καθηγητής John Evans τσΰ Πανεπιστημίου τοΰ Λονδίνου έπεράτω- 
σε τάς άπό τοΰ 1957 άρξαμένας άνασκαφάς τών νεολιθικών στρωμάτων τής
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κεντρικής αυλής τού 'Ανακτόρου τής Κνωσού, φθάσας μέχρι τού φυσικού βρά
χου. Ή άνσσκαφή εις τό τετράγωνον Α, είς τά Πρώιμα Νεολιθικά στρώματα, 
άπεκάλυψε σειράς μικρών δωματίων με λεπτούς πήλινους τοίχους, πολλάκις 
έπί λίθινων θεμελίων, κάτωθεν δέ τούτων έτερον συγκρότημα άλλα μέ λίθι
νους τοίχους έχοντας πρόσοψιν έκ πηλασβέστου. Τά στράιμαια ταΰτα απέδω
σαν μερικά λίαν ενδιαφέροντα ειδώλια. Κάτωθεν των ΠΝΙ τούτων στρωμάτων 
εύρέθη έν δωμάτιον, συναπτόμενον καί όμοιον πρός τό πέρυσιν άποκαλυφθέν, 
μέ δάπεδον έκ πατημένου πηλού καί 2 μαγειρικούς βόθρους, ενώ σειρά λίθων 
περιώριζε κατά την ΒΔ. γωνίαν μικράν περιοχήν μέ δάπεδον εξ οπτού πηλού. 
Μία θύρα έδιδεν έξοδον πρός τήν πέρυσιν άποκαλυφθεϊσαν πρός Β. λιθόστρω- 
τον περιοχήν. Τό μεταξύ τού δωματίου τούτου καί τού βράχου στρώμα ήτο ε
ξαιρετικού ενδιαφέροντος. Τά λείψανα τών εδρεθέντων τοίχων ήσαν, όχι ώς 
συνήθως έκ λάσπης έπί λίθινων θεμελίων, αλλά τό πλεΐστον έξ οπτόπλινθων 
έπί θεμελίων έκ λίθων άναμίξ μετ' άχρηστευμένων μυλολίθων. Έπί τού δα
πέδου ενός τών δωματίων εδρέθησαν ίχνη 2 ορθογωνίων κλιβάνων έκ πλίν
θων, ένδιαμέσως δέ εις λάκκος άπορρίψεως τής τέφρας. 'Υπό τό δωμάτιον 
τούτο ήλθεν είς φώς τό παλαιότερον κτίσμα τής περιοχής. Τούτο είχε πολλάκις 
μετατροπή καί έφανέρωσε δάπεδα είς διάφορα έπίπεδα. Τά θεμέλια τού ανα
τολικού του τοίχου έπάτουν σχεδόν έπί τού βράχου, ένώ κάτωθι τού δυτικού 
τοίχου δπήρχε κενόν. Έκεΐ εδρέθη έν μικρόν «νεκροταφεΐον» παιδιών μέ 7 
σκελετούς, άπό τής ηλικίας τού έμβρύου μέχρι τών 8 έτών.Ήσαν τοποθετημένοι 
είς μίαν γραμμήν σχεδόν, άνευ ιδιαιτέρου προσανατολισμού καί είς στάσιν συ- 
νεσταλμένην. “Εν ακόμη παιδίον εύρέθη δυτικώτερον είς μικρόν λακκοειδή τά
φον ένιός τού βράχου, καλυπτόμενον δπό ωοειδούς λίθου. Είς τό τετράγωνον 
AC καί κάτωθεν τού κατωτάιουΠΝΙ κτηρίου άπεκαλύφθη μία κυκλική περιο 
χή άποξηράνσεως σίτου, περιοριζομένη διά πασσάλων, τών όποιων εδρέθησαν 
αί όπαί αλλά καί τό άπηνθρακωμένον καιώιατον μέρος ενός πασσάλου. ’Εν
τός τής περιοχής δπήρχεν αφθονία σίτου είς άπηνθρακωμένην κατάστασιν. Είς 
τά κατώτατα στρώματα τά πήλινα αντικείμενα βαθμηδόν έξηφανίσθησαν, τούτο 
δέ προφανώς σημαίνει ότι πρόκειται περί μισς προκεραμεικής εποχής. 'Εδώ 
εδρέθη αφθονία μυλολίθων καί ποικιλοσχήμων ίγδίων, ώς καί μικρά τεμάχια 
κυανής πάστας καί μαλαχίτου, 2 όσιέιναι σπάιουλαι καί μικρόν πήλινον είδώ- 
λιον γυναικός, νέου τύπου. Ήρευνήθη έπίσης μία πολύ κατεστραμμένη οικία 
τής Μέσο - Νεολιθικής περιόδου, άποδώσασα είδώλιον καθημένου άνδρός, είς 
άλλα δέ σημεία τής περιοχής καί άλλα λείψανα οικιών, μία τών όποιων, ΠΝΙΙ 
χρόνων, είχε μικρά «ερμάρια» περιέχοντα δοχεία. At ΜΝ καί ΝΝΙΙ οίκίαι 
έχουν παρόμοιον προσανατολισμόν μέ τάς εδρεθείσας είς τήν κεντρικήν αΰλήν, 
διάφορον τού προσανατολισμού τών έκεΐ ΠΜΙ οικιών, ό δέ άνασκαφεύς συν- 
επέρανεν οτι τό γενικόν σχέδιον έποικισμοΰ άπό τής ΠΝΙΙ έποχής είς ολόκλη
ρον τήν περιοχήν άποδεικνύει μίαν πλέον πειθαρχημένην όργάνωσιν τής κοι- 
νότητος. Μετά ιό πέρας τών έργασιών έκαλύφθη καί πάλιν δ χώρος τών ανα
σκαφούν καί ίσοπεδώθη, οδτω δέ ή κεντρική αδλή τού ’Ανακτόρου έλαβε καί 
πάλιν τήν κανονικήν της όψιν.

β) "0 Δρ. W. Η. C, Frend ιού Πανεπιστημίου τού Καΐμπριτζ προέβη 
έφέτος είς συμπληρωματικός έρεύνας κατά τά παραρτήματα τά πρός Β. καί 
Ν. τής παλαιοχριστιανικής βασιλικής είς τήν περιοχήν τού ρωμαϊκού νεκροτα
φείου, παρά ιό Σανατόριον τής Κνωσού. Ν. τής βασιλικής έξητάσθη έν οικο
δόμημα, θεωρούμενον άρχικώς ώς μέγας ρωμαϊκός τάφος. Ή έρευνα όμως έ·
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δειξεν δα προφανώς πρόκειται περί κωδωνοστασίου, έχοντος εις ιό ισόγειον 
δωμάτιον μέ λιθόστρωτον δάπεδον, τό όποιον συνεχίζεται καί έξωτερικώς ώς 
στενός διάδρομος μεταξύ τοΰ κωδωνοστασίου καί τής Ν. πλευράς τής εκκλη
σίας. Υπό τό λιθόστρωτον καί τόν Β. τοίχον τοϋ οικοδομήματος εύρέθη είς 
μέγας λίθινος τάφος, μέ ταφάς ενηλίκων καί παίδων είς 4 στρώματα. Συνο- 
ρεόουσα πρός τήν Β. πλευράν τής βασιλικής ήλθεν είς φώς μία λιθόστρωτος 
αυλή, οριζόμενη πρός Δ ύπό τοίχου, κτισθέντος φαίνεται άςιχικώς ώς συνόρου 
μεταξύ 2 πλευρών τού νεκροταφείου, παλαιοτέρου δέ τής βασιλικής. Είς τά 
θεμέλιά του εύρέθη μία λυχνία μέ παράστασιν ταόι, τοΰ Β' ή Γ' μ. X. αί. 
Κάτωθι τής αυλής άνευρέθη εις ρωμαϊκός τάφος. Ύπό τό κρανίον ενός τών 
νεκρών ΰπήρχεν εις αργυρούς δακτύλιος μέ δακτυλιόλιθον - σφραγίδα έξ ήμποι 
λυτίμου λίθου, φέρουσαν τήν έγκοιλον παράστασιν τοΰ βαλαντιοφόρου Έρμου.

Ό άνασκαφεΰς συνεπέρανε τελικώς δτι ή βασιλική έκτίσθη κατά τάς άρ· 
χάς τοϋ ΣΤ' αί. μ. X. καί επί 2 ευκρινών περιοχών τάφων. Οί τάφοι τής 
μιας όμάδος δέν είχον ένιοΐον προσανατολισμόν καί ήσαν ίσως εθνικοί, οί τής 
άλλης όμως όμάδος προσηνατολίζοντο πρός τά ΒΑ, καί ήσαν προφανώς χρι
στιανικοί, ασφαλώς σχετιξόμενοι μέ τήν ύπό τοϋ Ευσεβίου άναφερομένην χρι
στιανικήν επισκοπήν Ιίνωσοΰ τοΰ 170 μ. X.

γ) Ό διευθυντής τής Σχολής Sinclair Hood, βοηθούμενος ΰπό τοϋ Ν. 
Coldstream καί πολυπληθούς επιτελείου, άνέσκαψεν είς διάφορα σημεία τής 
περιοχής Κνωσού :

1) Συνεπληρώθη ή άρξαμένη τό 1957 άνασκοφή τού κλασικού ναού έπί 
τού λόφου Γυψάδες, πρός Ν. τοΰ Ανακτόρου. Ό ναός έχρονολογήθη είς τόν 
Ε' ή Δ’ αί., έκ τών αφιερωμάτων τών άνευρεθέντων ύπό τά θεμέλια. Δέν άνε- 
νεκαλύφθησαν ίχνη παλαιοιέρου ναού. "Η Δ. πλευρά τοΰ ναού συνέπιπτε μέ 
ένα καλώς διατετηρημένον τοίχον, άποτελοΰντα ίσως τόν περίβολον τοΰ ιερού. 
Πέραν τοΰ τοίχου διάφοροι σατροί τέφρας καί αναθημάτων, ελληνιστικών κυ
ρίως, αλλά καί κλασικών βαθύτερον, είχον καλυφθή έκ τών καταπεσόντωυ 
αρχιτεκτονικών μελών τού ναού Πρός Β. εύρέθη είς άναλημιιατικός τοίχος 
καί πλησίον μέγας αριθμός ύστερρορωμαϊκών λύχνων. Τής αύιής εποχής είναι 
καί μερικοί γειτονικοί μικροί κλίβανοι, χρησιμοποιούμενοι ίσως διά μαγείρευ· 
μα κατά τάς έορτάς τοϋ ιερού. Κατά τήν ΒΔ. περιοχήν τοΰ ιερού ήλθον είς 
φώς τά θεμέλια ενός μεγάλου οικοδομήματος, ίσως αγροικίας, τοϋ Δ' αί. μ.Χ , 
κτισθέντος μετά τήν έγκατάλειψιν τοΰ ίεροϋ. Τό άξιολογώτερον κινητόν εύρη
μα ήτο μία πόρπη μέ τό τόξον όστέϊνον ή έλεφάνιινον, είς σχήμα γλάρου φέ- 
ροντος 2 μικρότερους γλάρους έπί τής ράχεως.

2) Κατά τήν Β. πλευράν τής Βασιλικής "Οδού ή άνασκαφή συνεχίαθη είς 
βάθος. Είς τά ανώτερα στρώματα έν φρέαρ, απόδωσαν αρχαϊκά όστρακα τοΰ 
600 π X., ήτο ιδιαιτέρου ενδιαφέροντος, διότι δέν είχεν άνακαλυφθή προηγου
μένως ύλικόν τής περιόδου ταΰτης είς Κνωσόν. Χαμηλόιερον εύρέθησαν μερικά 
τεμάχια πινακίδων γραμμικής γραφής Β, προερχόμενα όμως έξ ενός σωροΰ ά· 
πορριμάτων εύρισκομένων έντός μεγάλων λάκκων. Οί τελευταίοι αποτελούν 
λείψανα ενός λατομείου, τό όποιον φαίνεται δτι έτέθη έν λειτουργίςι αμέσως 
μετά τήν μεγάλην καταστροφήν είς τό τέλος τής ΥΜ1Ι περιόδου (περί τό 1400 
π. X.). Μερικυί τών πινακίδων, ϊσοις δέ ολαι, ανήκουν ασφαλώς εις τήν ιδίαν 
ομάδα τήν εΰρεθεϊσαν ύπό τοΰ Evans κατά χώραν είς τό Όπλοστάσιον, ολίγα 
μέτρα πρός Α., άναμφιβόλως δέ δέν είναι παλαιότεραι τής ΥΜΙΙ περιόδου. 
Άφ’ ετέρου τά τεμάχια έκ τοΰ έργαστηρίου τοΰ τεχνίτου έλεφαντοστοΰ, μέρος
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τοΰ οποίου άνεσκάφη πέρυσι, διεπιστώθη δτι προέρχονται έξ ενός κτηρίου κα- 
ταστραφέντος διά πυρός κατά τήν προηγουμένην ΥΜ φάσιν (περίπου 1450 π. 
X.)· Σωρός τεμαχισμένων αγγείων μέ χαρακτηριστικήν διακόσμησιν αυτής τής 
εποχής έκειτο άνομίξ μετά ιών ελεφάντινων αντικειμένων καί λατύπης. Ή ά- 
νακάλυψις αυτή εΐιοι τοσοϋιον μάλλον ενδιαφέρουσα καθόσον ήιο πολύ δύ· 
οκολον μέχρι τοΰδε νά άνσγνωρισθούν εις Κνωσόν καθαρά στρώματα αυτής 
τής σημαντικής περιόδου τής ακμής Τό κτήριον μέ τό έργαστήριον τοΰ τεχνί
του ελεφαντοστού φαίνεται νά είναι σημανιικ.όν, παρ’ δλον ότι ελάχιστα λεί
ψανα πλήν ιών θεμελίων έπέζησαν τής εντατικής καταστροφής τής ΥΜ1ΙΙ επο
χής. Έκ ιών ελεφάντινων ευρημάτων αξιοσημείωτος είναι μία ανάγλυφος πέρ
δικα, κατειργασμένη καί έκ ιών 2 πλευρών, άρίστης διατηρήσεως. Ή επιφά
νεια είναι στιλβωμένη πλήν ώρισμένων μερών δπου προφανώς έκαλύπτετο άρ- 
χικώς διά φύλλου χρυσού.

Άφ' ετέρου έγένετο επιμελής έρευνα μέχρι τού βράχου, άποδώσασα ,ΥΜΙιι, 
ΜΜΙΙΙβ καί Μ\1Ια λείψανα υπό τό Y.ViIβ δάπεδον. Τά ΜΜΙα κτήρια διετή- 
ροϋνιο καλώς εις εν σημεΐον Ή άνασκαφή σχεδιάζεται νά περατωβή κατά τό 
ερχόμενον έτος.

3) Παραλλήλω; έγένοντο μικραί δοκιμαί είς τήν περιοχήν τών ΠΜΙΙ οι
κιών κατά τήν Ν άκραν τού ’Ανακτόρου, άποκαλύψασαι διαδοχικά δάπεδα, 
τό τελευταϊον τών όποων ήτο ΜΜΙα. 'Υποκάτω εΰρέθησαν καί νεολιθικά 
στρώματα.

4) Δυσχερώς χρονολογούμενοτ είναι ό μινωικό; οχυρωματικός (;) τοίχος 
παρά τήν Ν. οικίαν. 'Ογκώδης, πάχους άνω τών 2 μ , φαίνεται ως εάν είχε 
κτισθή πρός άμυναν. Ούτος είς οΰδέν σχέδιον σημειοΰται καί δέν φαίνεται νά 
έχη περιγραφή υπό τού Evans Δοκιμαί έδειξαν διι πατεΐ επί τού είς μικρόν 
βάθος βράχου. Δυστυχώς δέν κατέστη δυνατόν νά χρονολογηθή ό τοίχος, παρ’ 
δλον δτι άπό τήν θεσιν του φαίνεται νά έκτίσθη μετά τήν καταστροφήν τής 
Ν. Οικίας κατά τούς ΥΜΙΙΙ χρόνους. Θά ήτο ενδιαφέρον εάν ή κατασκευή 
ενός τοιούτου οχυρωματικού τοίχου θά ήδύνατο νά συσχετισθή μέ τήν τόσον 
εντατικήν λαιόμησιν μετά ιήν ΥΜΙΙ καταστροφήν, ή οποία παρετηρήθη έπί 
τής Β. πλευράς τής Βασιλικής ’Οδού.

5) Αιτήσει τού έφορου Ν. Πλάτωνος έξητάσθη όμάς 4 ΥΜ τάφων πρός 
Α. τοΰ ρεύματος τού Καιράιου, νοτίως τού ’Ανακτόρου, άποκαλυφθέντων διά 
βαθείας άρόσεως. Εις είχε μίαν μόνον ταφήν ένιός ξυλίνου φερέτρου, συνο- 
δευομένου άπό 3 καλυκόσχημα αγγεία έκ στεατίτου. Οί άλλοι 3 τάφοι ήσαν 
ιδιορρύθμου τύπου, μέ θαλάμους άνοικτού; άπό τήν μίαν πλευράν. Εις εύρέ- 
θη σεσυλημένος "Αλλος άπέδωσεν έν άνακτορικόν άγγεϊον. Ό τρίτος τέλος έ- 
πανεχρησιμοποιήθη τρεις φοράς καί είχε τό έδαφος είς 3 διάφορα επίπεδα, 
φέροντα έκαστον άνά μίαν ταφήν Δύο τούτων ήσαν ένιός ξύλινων φερέτρων.

6) Καί πάλιν αιτήσει τού 'Εφόρου έγένοντο δοκιμαί κατά μήκος τής Δ. 
πλευράς τής διαπλατυνομένης δημοσίας οδού πρός ’Ηράκλειον, έναντι τοΰ ’Α
νακτόρου. Είς φώς ήλθον στρώματα πάσης εποχής, άπό ΜΜΙα καί παλαιότερα 
μέχρι ρωμαϊκών.

Διά τριών έπίσης επιστημονικών ομάδων συνεχίσθησαν είς Μ ά λ ι α αί 
άνασκαφαί τής Γαλλικής Σχολής.

α) Παραλλήλως πρός τήν άποχωμάτωσιν καί άποκατάστασιν τής Δ. αυλής 
τού ’Ανακτόρου τήν γενομένην ύπό τής 'Ελληνικής 'Αρχαιολογικής 'Υπηρεσίας,
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ή Γαλλική Σχολή διά τού A. Dessenne προέβη εις άνασκαφήν ιών νοτιωτά- 
των παρυφών τής αυλής, έν συνδυασμώ πρός ιήν έρευναν μιας σειράς αποθη
κών πρός Ν. αυτής. Καιά μήκος ιής προσόψεως ιοϋ ’Ανακτόρου ιό λιθόστρω- 
ιον ιής αυλής διαιηρείιαι καλώς' είναι όμως άρκειά κατεσιραμμένον πέραν 
ιής από Β. πρός Ν πομπικής όδοϋ, τά δέ δριά του είναι λίαν ασαφή καί 
συγχέονται μειά μεταγενεστέρων κιισμάιων. Ένδισφέρουσαι ήσαν αί άποκα- 
λυφθεϊσαι εις ιό Ν. τμήμα 2 διακλαδιόσεις τής πομπικής όδοϋ. Ή πρώτη α
πολήγει είς έν σημείον τοΰ λιθοστρώτου, πρός Β. καί εις μικράν άπόστααιν 
τών ιερών αποθετών. Ή έτέρα εκκινεί έκ τοΰ αΰιοΰ σημείου τής πομπικής ό- 
δον, βαίνουσα πρός τά ΔΝΔ, μέχρι τοΰ σημερινού δρόμου. Ή ιοιαύιη διάτα- 
ξις τονίζει τήν σημασίαν τών ιερών αποθετών διά τήν ζωήν τοΰ Άνακιόρου. 
Ή άποκάλυψις μιας σειράς αποθηκών κατά μήκος τής Ν. παρυφής τής τρίτης 
όδοΰ φαίνεται νά τονίζη τό συμπέρασμα τούτο. Αί άποθήκαι συνίστανται έκ 
μιας όμάδος δωματίων μέ προσανατολισμόν Β. - Ν , χρονολογουμένων είς τήν 
πρώτην περίοδον, πράγμα τό όποιον ενισχύει τήν χρονολόγησιν τών πομπικών 
δδών είς τήν περίοδον ταύτην Αί εγκαταστάσεις παρουσιάζουν ίκανάς αναλο
γίας πρός τάς τών αποθηκών τοΰ ανακτόρου : κεκονιαμένα δάπεδα καί τοιχώ
ματα, πίθοι έπί χαμηλών θρανίων, αύλακες διά τά χυνόμενα υγρά, συλλεκτή 
ρες καταχωμένοι είς τάς γωνίας. Δέν υπάρχει όμως τόση ομοιομορφία όση είς 
τό Άνάκτορον' οϋτω ώρισμένα δωμάτια παρουσιάζουν διαφοράς επιπέδου καί 
οόδέν είναι απολύτως ομοιον μέ τό γειτονικόν του, ακόμη καί είς τάς διαστά
σεις. Τά πλεϊστα — κυρίως τοΰ Β ήμίσεος — περιεϊχον πίθους, είτε ακόμη κατά 
χώραν είτε καταλιπόντας ευκρινή ίχνη εντός τοΰ κονιάματος. Έντοΰθα τά ευ
ρήματα ήσαν πτωχά, άντιθέτως πρός τά Ν. διαμερίσματα, τά όποια μεταξύ 
άλλων απέδωσαν 2 ενδιαφέροντος σφραγιδόλιθους, ένα έκ στεατίτου (τό κατώ
τερον μέρος ενός σφραγιδίου) μέ παράστασιν πτηνού, τόν έτερον έξ όρείας κρυ
στάλλου, μετά 2 άντινώτων τετραπόδων. Αί άποθήκαι αύταί παρουσιάζουν μέ- 
γα ένδιαφέρον τόσον διά τήν θέσιν των καί διά τό τιθέμενον πρόβλημα τής 
σχέσεώς των μετά τοΰ "Ανακτόρου, όσον καί άπό αρχιτεκτονικής άπόψεως, δο- 
θέντος ότι είναι ή πρώτη φορά καθ’ ήν αποκαλύπτεται είς Μάλια οικοδόμημα 
τής πρώτης έποχής διατηρούμενον τόσον καλώς καί παρουσιάζον σχέδιον μέ 
τόσην αλληλουχίαν.

β) Έκ παραλλήλου διά τοΰ Η. Van Effenterre, πλήν συμπληρωματικών 
τινων καθαρισμών τής οικίας Θ, αί όποΐαι έβοήθησαν είς τόν καλλίτερον προσ
διορισμόν τών διαφόρων τμημάτων τοΰ οικοδομήματος καί τής χρησιμότηιός 
του, ώς καί είς τήν προπαρασκευήν τής δημοσιεύσεως, άνεσκάφη έν κτήριον 
μεγίστου ένδιαφέροντος. Τοΰτο κείται πρός Β. τοΰ οίκίσκου τών άνασκαφών, 
μεταξύ τής όμάδος οικιών Δ καί τής ΒΔ. εισόδου τοΰ Ανακτόρου' εις τοίχος 
είχε φανή ήδη κατά τό 1957, ή δέ περαιτέρω άνασκαφή είχεν άναβληθή λόγφ 
ακριβώς τής σπουδαιότητός του. Τά κτήριον ελαβε τό προσωρινόν όνομα «ή 
υπόστυλος κρύπτη τών Μαλίων». Μήκους 21 μ. καί πλάτους 5 μ , προσανατο 
λιζόμενον άπό τά ΔΝΔ. πρός τά ΑΒΑ. περιέχει 5 άλληλοδιαδεχομένας πολυ
τελείς αίθούσας, τών όποιων τό δάπεδον κείται 2 50 μ. βαθύτερον τής συγχρό
νου έπιφανείας τοΰ έδάφους καί 2 μ. τοΰ πλακοστρώτου τής όδοΰ. Ή Β. πα
ρυφή φαίνεται νά άνήκη είς ένα σημαντικόν μεταγενέστερον οικοδόμημα. Ή 
κρύπτη έπικοινωνεί πρός τά ΝΑ. διά μικράς κλίμακος πρός μίαν σειράν απο
θηκών, κειμένων κατά 1 μ. όψηλότερον καί έχουσών ένα πλατύν διάδρομον. 
Τούτων άνεσκάφησαν δύο, μία τουλάχιστον εύρίσκεται ακόμη πρός Α. Ή όνο-

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
21/09/2024 02:25:06 EEST - 3.21.97.7



Χρονικά 521

μασία «κρύπτη» δικαιολογείται έκ τής παρουσίας κατά τήν δυτικήν άκραν τής 
σειράς τών 5 δωματίων (άριθμουμένων 1 - 5 άπό Δ. - Α.) δύο κλιμάκων κα- 
τερχομενων πρδς ιό δωμάτιον 1 καί έκ τής ΰπάρξεως μιάς άλλης κλίμακος ά- 
νερχομένης μέχρι τοΰ αρχαίου εδάφους εις μίαν άκραν τοΰ διαδρόμου τών α
ποθηκών. Ή δομή τοΰ συνόλου έγένετο μέ μεγάλην φροντίδα : ό ψαμμολιθι- 
κός τοίχος άποτελεϊται έξ 6 δόμων τρόπον τινά ίσοδομικών, έχόντων άρίστην 
προσαρμογήν καί διατηρούμενων εις ύψος 2.20 μ. Καταλαμβάνει τήν στενήν 
Δ. πλευράν, όπου αί 2 κλίμακες καί τό Β. τοίχωμα τής πρώτης αιθούσης. Τά 
τοιχώματα τών άλλων αιθουσών είναι έπιμελώς κεκονιαμένα, τό δέ διατηρού- 
μενον ΰψος τοΰ κονιάματος φθάνει τό 1.80 μ. Καί τά δάπεδα είχον κονίαμυ, 
διατηρούμενον τελείως εις τά δωμάτια 4 καί 5 ως καί εις τάς άποθήκας, δπου 
διεσώθησαν άδικτοι οί συλλεκτήρες καί οι αύλακες. Τρεις βάοεις κιόνων εύ- 
ρέθησαν κατά χώραν αί δύο είναι λίθινοι (πρασινωπός ασβεστόλιθος καί κυ
ανωπόν μάρμαρον) καί έπιμελώς λελειασμέναι, μόλις ύπερβαίνουσαι τό ΰψος 
τοΰ δαπέδου εις τό δωμάτιον 1 καί είς μίαν τών αποθηκών, ή δέ τρίτη είς τό 
δωμάτιον 5 δέν σώζεται, άφήσασα μόνον τό ίχνος τοϋ κορμοΰ είς τό κονίαμα 
τοΰ δαπέδου. Τά δωμάτια 1 καί 5 φέρουν είς τάς τρεις πλευράς θρανία έπι- 
μελφς κεκονιαμένα. Είς ώρισμένα σημεία τά δάπεδα καί τά τοιχώματα διειή- 
ρησαν τό ίχνος τών θυρόφυλλων, τών παραστάδων, τών γόμφων καί τών ουρ- 
τώσεων, μή σωζομένων σήμερον. Μεταξύ τών δωματίων 3 καί 4 ό τοίχος έχει 
μίαν θύραν, θύραν δέ καί παράθυρον μεταξύ τών δωμίων 4 καί 5, ένώ ιό 
δωμάτιον 2 επεκοινώνει μέ τά λοιπά διά τοίχων έχόντων κόγχας. Σημειωτέον 
ότι είναι ή πρώτη φορά κατά τάς άπό πεντηκονταετίας άνασκαφάς έν Μαλίοις 
καθ' ήν έρευνσται τά πλήρες ΰψος δωματίου. Πράγματι, ή θύρα καί τό παρά
θυρον τά μεταξύ τών δωματίων 4 καί 6 έχουν κεκονιαμένας παρυφάς, αί δποϊαι 
ήλευθερώθησαν έξ ολοκλήρου, πράγμα τό όποιον έπιτρέπει, λαμβανομένων ύπ’ 
όψιν τών ξύλων τά όποια πλαισιοΰν τό κονίαμα, νά ύπολογισθή τό μέχρι τής 
οροφής ΰψος τής κρύπτης. Τά ΰψος τοΰτο έπιβεβαιοΰται ακόμη καί έκ τής πι
θανής ΰπάρξεως είς τόν άνώτατον δόμον τοΰ ψαμμολιθικον τοίχου σειράς δο
κοθηκών διά τάς δοκούς τοϋ ορόφου.

Τά κινητά ευρήματα δέν ήσαν πλούσια. Μ-νι^ά κοινά κύπελλα είχον το- 
ποθετηθή έπί τών βαθμιδών, αριθμός δέ λύχνων έ.τί τοΰ κατωφλιού μιάς θύ 
ρας καί τοΰ γειτονικού παραθύρου. Ή σκευή, έάν υπήρχε, θά πρέπη νά άπε- 
κομίσθη πρό τής πληρώσεως τών δωματίων διά χωμάτων. Τά ωραιότερα άγ 
γεια εύρέθησαν είς τό βόρειον τμήμα τοΰ οικοδομήματος τούτου, τό όποιον 
φαίνεται άρχαιότερον τοΰ λοιπού. Μεταξύ τούτων είναι πρόχοι τινές καί μιά 
«τσαγέρα» μετά μακράς προχοής, ρυθμού Βασιλικής.

'Εν αναμονή τής τελικής άνασκαφής κατά τό έρχόμενον έτος, δέν είναι δυ 
τόν νά δοθή οριστική χρονολόγησις, ούτε νά άναγνωρισθή μετά βεβαιότητος ή 
φύσις τοϋ κτηρίου, ό άνασκάπτων όμως σκέπεται δτι θά πρόκειται περί ενός 
παραρτήματος, ενός είδους προκεχωρημένης πτέρυγος τοΰ πρώτου ανακτόρου, 
τό όποιον δέν θά ήτο περίεργον, κατόπιν μάλιστα τών ανακαλύψεων τοΰ Α. 
Dessenne είς τά ΝΔ τοΰ Ανακτόρου, νά ήτο πολύ πλέον έκτεταμένον τοϋ 
δευτέρου ’Ανακτόρου.

γ) Ή τρίτη τέλος έπιστημονική όμάς τής Σχολής υπό τήν δ. Quency 
προέβη εις δοκιμαστικήν άνασκαφήν κατά τήν περί τό 1 χλμ. άπό τό Άνάκτο- 
ρον άπέχουσαν βασιλικήν, τήν άνακαλυφθεΐσαν τό 1967 καί τής οποίας ή κρύ
πτη περιείχε μίαν ώραίαν σαρκοφάγον. Μεγάλη προσοχή έδόθη είς τήν στρω-

33α

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
21/09/2024 02:25:06 EEST - 3.21.97.7



522 Χρονικά

ματογραφίαν, αί δέ διανοιγείσαι τάφροι έσκάφησαν οσον τό δυνατόν βαθύιε 
ραι. Τό κεντρικόν καί ιό βόρειον κλιτός άπηλλάγησαν τών χωμάτων εις μίαν 
εκτυσιν 18 μ. μέ λίαν πενιχρά δμως αποτελέσματα. Εις φως ήλθον λείψανα 
τινά παλαιοχριστιανικών ψηφιδωτών, αλλά τό σύμπλεγμα τών ρωμαϊκών καί 
παλαιοχριστιανικών τοίχων πρός Α. τής βασιλικής ούδέν ενδιαφέρον παρουσία
σε (βαπτιστήριον;), δπως έξ άλλου καί τά άνευρεθέντα τεμάχια κεραμεικής.

Ή ’Ιταλική τέλος Σχολή διά τοϋ διευθυντού της Doro Levi συνέχισε τάς 
άνασκαφάς είς τό Άνάκτορον τής Φαιστού. Αί έφετιναί έργασίαι άπέβλε- 
πον κυρίως είς τήν έρευναν τών πρός Α. ορίων των πρώτων μινωικών ανακτό
ρων. Άφ' ετέρου έγένοντο δόκιμα! πρός καθορισμόν τής έκτάσεως τής πόλεως 
κατά τάς διαφόρους περιόδους τής άρχαιότητος, δπως καί διά τήν σύγκρισιν 
τού χαρακτήρος ιών λειψάνων τών παλαιοτάτων οϊκιών έν σχέσει πρός ιόν 
τών μινωικών ανακτόρων. Κατά τήν Δ. άκραν τών άνακτόρων ήλθον εις φώς 
άλλα 3 δωμάτια τοΰ γεωμετρικού οικισμού, κτισθέντα έν μέρει έπί τού λιθο
στρώτου τής Δ. αύλής καί έπεκτεινόμενα έτι δυτικώτερον έπί τοΰ ίδιου επιπέ
δου. "Εν τών δωματίων (GG) στρέφεται πρός Δ. καί επικοινωνεί μετά τού πα· 
λαιότερον άνασκαφέντος δωματίου (CC), τά άλλα δύο (FF καί ΗΗ) κεϊνται 
πρός Β. τούτου’ καί τά 3 δμω, έχουν πρός Δ. ένα ώραϊον πλακόστρωτον δρό
μον, δστις κατέρχεται ιόν λόφον έκ Β. καί είς τό ύψος τοΰ δωματίου (GG) 
στρέφεται πρός Δ , πλαισιούται δέ κατά τήν αντίθετον ιών οίκιών πλευράν 
υπό ενός τοιχαρίου ύψους 0.50 μ. Τούτο, είς τό σημεϊον τής πρός Δ. στροφής 
αντί τών συνήθων πλακών παρουσιάζει έν είδος φράγματος έκ λίθων τοποθε
τημένων όρθιων, προφανώς διά νά σταματά ένδεχομένας κατολισθήσεις. Οΰτω 
τίθεται έν πιθανόν δριον είς τήν αρχαιολογικήν ζώνην καί ταυτοχρόνως παρέ
χεται έν στοιχεϊον μιας κάποιας οΰρμπανισιικής φυσιογνωμίας είς τόν γεωμε
τρικόν συνοικισμόν. Δέν εύρέθησαν άλλα δωμάτια πρός Ν. τού δωματίου 
GG, άλλ' έν άναλημματικόν τοιχάριον αρκετού μήκους, προστατεύον τό πα- 
λαιόιερον άνασκαφέν εύρύχωρον δωμάτιον ΑΑ, ώς καί τό εφέτος άποκαλυ- 
φθέν μικρόιερον ΕΕ, κατά τήν ΝΔ. έξωτερικήν του γωνίαν. ‘Υπό τό γεωμε
τρικόν επίπεδον νοτίως τού GG, ή μέχρι τοΰ φυσικού βράχου βαθεια σκαφή 
άτεκάλυψε λείψανα κατοικίας καί σκεύη τών μινωικών άνακτόρων. Οί τοίχοι 
ουτοι συσχετίζονται πρός ιούς εΰρεθέντας υπό τά γεωμετρικά δάπεδα τών δω
ματίων ΑΑ καί CC. Ύπό τά λείψανα μιάς μεγάλης ελλειψοειδούς εστίας έπί 
τού γεωμετρικού δαπέδου άνευρέθησαν οί τοίχοι δύο δωματίων τής τρίτης πα- 
λαιοανυκτορικής φάσεως. Δι’ ακριβών στρωματογραφικών παρατηρήσεων ύπό 
τήν μή μετακινηθείσαν έστίαν διεπιστώθη ή υπαρξις τοίχων, δαπέδων καί 
οστράκων μυκηναϊκών, ύστεροανακτοςικών καί τής τρίτης πρωιοανακτορικής 
φάσεως, τέλος δέ, πλησίον τού βράχου, λείψανα προανακτορικών οικιών άντι- 
στοίχων πρός τας ύπαρχούσας ΰπό τό λιθόσιρωτον τής Δ. αυλής.

Διά τάς δοκιμαστικός άνασκαφάς είς τήν πόλιν τής Φαιστού έπελέγη μία 
περιοχή έκτεινομένη είς άρκετήν άπόστασιν έπί τής κλιτύος τού λόφου τής εό- 
ρισκομένης ύπό τήν ΝΑ γωνίαν τής κεντρικής αυλής τού ‘Ανακτόρου. "Ολη ή 
περιοχή αΰιη ύπέφερεν ίσχυρώς έκ τής κατολισθήσεως τής πτέρυγος ταύτης 
τού 'Ανακτόρου. Αί δοκιμαί διεξήχθησαν κυρίως είς 2 γειτονικά μεταξύ των 
σημεία κατά τήν θέσιν X ά λ α p α, κατέδειξαν δέ ότι ή άνάπτυξις τής πόλεως 
ένταΰθα ήρχισε κατά τήν αρχήν τής ανακτορικής έποχής, εί μή ένωρίτερον, 
φθάνει δέ κατ’ άδιάσπαστον συνέχειαν μέχρι τής προκεχωρημένης ελληνιστικής.
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‘Απεκτήθη τοιουτοτρόπως εν σταθερώτερον πλαίσιον εις τήν οικοδομικήν Ιστο
ρίαν τής πόλεως. Πράγματι, κατά τάς φάσεις τής ιστορικής εποχής αί οίκο- 
δομαί έκτίζοντο κατά μήκοο τής αποτόμου κλιτύος τοΰ λόφου επί διαφόρων 
επιπέδων διανοιγομένων μεταξύ τών ερειπίων, εις τρόπον ωατε συχνά νά εύρί- 
οκονται τά λείψανα τών άρχυιοτέρων οικοδομών, ακόμη καί τών παλαιοτάτων, 
εις ΰψηλοτέραν θέσιν από τά νεώτερα κιήρια.

Κατά τό Β. τμήμα μία οικία άποτελουμένη εκ διαφόρων μικρών δωμα
τίων, έκ τών οποίων τό έν παρουσιάζει δάπεδον κεκαλυμμένον διά λευκού κο
νιάματος, έκτίσθη κατά τάς άρχάς τής παλαιοανακτορικής εποχής· μετά τήν 
καταστροφήν της έπληρώθη αϋιη δι' οστράκων καλυπτόντων τό διάστημα έ'ός 
αϊώνος σχεδόν, μεταξύ τών οποίων αντιπροσωπεύεται ή παλαιοονακτορική ε
κείνη κατηγορία, ή κληθεϊαα «τής Αγίας Φωτεινής». ’Επί τής παλαιοτέρας 
οικίας έκτίσθη μιά νέα, εις έπίπεδον κατά έ'ν μέτρον ύψηλότερον, τής οποίας 
άνεσκάφησον 2 δωμάτια κιίμενα κατ’ ορθήν γωνίαν καί εΐ; διάδρομος. Τό 
μεγαλύτερον τών δωματίων παρουσιάζει δάπεδον έστρωμένον διά πλακών έκ 
γυψολίθου ώς καί 2 μικρά θρανία, άρχικώς κεκαλυμμένα δι’ άλαβαστρίνων 
πλακών, έπί τών οποίων εΰρέθησαν μερικά αγγεία καί είς λύχνος, χρονολο
γούντο τήν κατασκευήν είς τήν Β' παλαιοανακτορικήν φάσιν. Μία τρίτη οικία 
τής ιδίας έποχής άνεσκάφη βορειότερον' παραπλεύρως εΰρίσκεται έν κυλινδρι
κόν φρεάτιον ασαφούς χρήσεως, άνευ κονιάματος κατά τάς πλευράς καί ιόν 
πυθμένα. Νοτίως τής δμάδος ταύιης καί ύπεράνω τών πενιχρών ερειπίων τριών 
πρωτοανακτορικών δωματίων άπεκαλύφθησαν τά θεμέλια ενός πρωτογεωμετρι- 
κού συνοικισμού, έμφανίζονιος τρεις διαδοχικός άνακατασκευάς. Ριζικωτέραν 
ετι τροποποίησιν ύπεστη ή περιοχή κατά τήν ελληνιστικήν έποχήν. Είς τό χα- 
μηλότερον άνασκαφέν έπίπεδον καί κατά τήν άκραν τοΰ μινωικοϋ συνοικισμού, 
μέρος τοΰ οποίου είχε καταστροφή πρός τόν σκοπόν τούτον, έκτίοθη έν μέγι« 
κτήριον, τού όποιου άνεσκάφησον τρία ευρύχωρα δωμάτια. Τό μεγαλύτερον 
περιέχει μίαν δεξαμενήν κτιστήν, πλησίον τής όποιας είχον άποτεθή δύο άντε- 
στραμμένοι πίθοι μέτριου μεγέθους' τό κτήριον ήτο ίσως έν έργαστήριον πή
λινων δισκοειδών υφαντικών βαρών, διότι έξ αυτών άνευρέθη πλήθος είς όλα 
τά δωμάτια. Μερικά ήσαν ένεπίγραφα, ένώ εις σωρός ωμών ακόμη βαρών, ε
τοίμων διά τήν δπτησιν, έκειτο έπί τοΰ δαπέδου Έκ τών ευρισκομένων είς 
ύψηλότερον έπίπεδον, κατά τήν άνωτάτην όφρύν τής άνασκοφής ελληνιστικών 
κτηρίων, ήλθεν είς φώς έν βαθύ φιαλόσχημον φρέαρ. Παρομοία έναλλαγή λει
ψάνων οικοδομημάτων διαφόρων έποχών παρουσιάσθη καί είς τόν τομέα νο 
τίως τής άνασκοφής, όπου έρείπια ΜΜ κτηρίων, περιέχοντα αφθονίαν οστρά
κων, γειτνιάζουν πρός δύο μακρούς παραλλήλους άναλημματικούς τοίχους προσ 
ανατολιζομένους Β - Ν. Κάτωθεν τής άκρας τού ενός άνεκαλύφθη αποθέτης 
οστράκων, χρονολογούμενος κατά τήν προανακτορικήν έποχήν καί τάς άρχάς 
τής παλαιοανακτορικής. ’Υπό τήν μεσημβρινήν άκραν τοΰ χαμηλότερου τών 
άναλημμάτων άπεκαλύφθη έν δωμάτιον τής έσχάτης μυκηναϊκής έποχής, τοΰ 
οποίου διετηροϋντο τρία τοιχώματα, ένώ τό άνατολικάν είχε παρασυρθή υπό 
καταπεσόντων χωμάτων. Έδώ εύρέθη μία τσαγέρα τύπου Πατρικιών καί ιΐ; 
ψευδόστομος άμφορεύς. Ύψηλότερον τοΰ δωματίου τούτου καί έπί τής κορυφής 
τοΰ λόφου, πλησίον πάντοτε τής μεσημβρινής άκρας τών άναλημμάτων, διετη- 
ροΰντο γεωμετρικά λείψανα, όπως έν εύρύχωρον πλακόστρωτον δωμάτιον μέ 
ίχνη εστίας καί άφθονα άγγεϊα πλησίον αυτής. Ή Β πλευρά τοΰ δωματίου 
πλευρίζεται υπό ενός γεωμετρικού δρόμου διερχομένου έμπροσβεν ενός κοιλώ
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ματος περιέχοντος έν γεωμετρικόν καί εν παλαιυανακτορικόν στρώμα. Ή ελ
ληνιστική έιτοχή αντιπροσωπεύεται όχι μόνον ύπό τών λειψάνων ενός μικρού 
δωματίου εις τό δυτικόν μέρος τής γεωμετρικής αιθούσης, αλλά καί ύπό ενός 
μεγάλου κτηρίου κειμένου είς τό κάτω μέρος τών αναλημμάτων, έχοντος μιάν 
καλώς κατεσκευασμένην κλίμακα μετά δύο πτερύγων, πλαισιουμένην έν μέρει 
ΰπό μεγάλων ορθογωνίων πλακών στηριζομένων έπί μινωικών τοίχων. Ή κλϊ- 
μαξ κατέρχεται πρός μιάν πλατείαν αίθουσαν, μή άνασκαςρεϊσαν είσέτι, άπο- 
δίδουσαν όμως ελληνιστικά όστρακα ’Αξιοσημείωτος είναι ή απουσία λειψά
νων ρωμαϊκών χρόνων εις άμφοτέρας τάς αστικός περιοχάς, πράγμα τό όποιον 
ερμηνεύεται προφανώς από τήν μαρτυρίαν τοΰ Στράβωνος on ή Φαιστός κα- 
τεστράφη ύπό τών Γορτυνίων κατά τά μέσα τοΰ Β'αί. π X. Ή σπανιότης τών 
μυκηναϊκών λειψάνων, τόσον έδώ όσον καί είς τήν περιοχήν τοΰ ’Ανακτόρου 
καί άντιθέτως, ή πληθιόρα τών γεοιμετρικών ερειπίων, μαρτυρούν ότι ή Φαι
στός ΰπήρξεν εν τών μεγίστων μέχρι σήμερον γνωστών κέντρων τής ομηρικής 
εποχής. *Εν μέρος τών τειχών τής άκροπόλεως τής γεωμετρικής ταύτης πόλεως 
ήλθεν ήδη εις φώς, κατά τήν κορυφήν τοΰ λόφου πλησίον τοΰ Στρωματογρα- 
φικοϋ Μουσείου, άπεκαλύφθησαν δέ λείψανα οδών κατερχομένων πρός τήν κά
τω πόλιν, όπως καί διάφορα ερείπια αυτής είς διαφόρους θέσεις, όπως πλη
σίον τής Άγ. Φωτεινής, τών Χαλάρων, τοΰ Άγ. Γεωργίου έν Φαλάνδρρ καί 
τέλος έπί τών κλιτύων τοΰ ’Αφέντη Χριστού,

Πλουσιώτατα υπήρξαν ώς συνήθως καί τά τυχαία ευρήματα άνά τήν 
νήσον, έρχόμενα σχεδόν κατά κανόνα είς φώς διά τής μηχανικής καλλιέργειας. 
Μικρόν μέρος τούτων φθάνει ασφαλώς είς τά Μουσεία, διότι συνήθως ουδέ 
ειδοποιείται καν ή ’Αρχαιολογική Υπηρεσία, άλλά καί είς όλίγας δυστυχώς 
περιπτώσεις είναι σΰτη είς θέσιν νά μεταβή πρός αύτοψιαν, πολλφ δέ μάλλον 
είς συστηματικήν περισυλλογήν ή δοκιμαστικήν άνασκαφήν. Είς τόν τομέα 
τοΰτον καθίσταται μάλλον εμφανής ή μεγάλη ανεπάρκεια τής ‘Υπηρεσίας, ό- 
φειλομένη κυρίως είς έλλειψιν έπιατημονικοΰ καί φυλακτικοΰ προσωπικού. 
Τήν ’Αρχαιολογικήν Υπηρεσίαν είς πολλάς περιπτώσεις ύποκαθιστοΰν οι άρ· 
χαιοκάπηλοι, οί όποιοι, οργανωμένοι είς σπείρας, λυμαίνονται κυριολεκτικώς 
τήν ύπαιθρον.

Είς Κνωσόν, κατά τάς έργασίας καθαρισμού καί σιερεώσεως τοΰ 'Α
νακτόρου, άνευρέθη ύπό τοΰ αρχιτεχνίτου τοΰ Μουσείου Ζαχ. Κανάκη εν πώ· 
ρινον τεμάχιον μέ άνάγλυφον πάπυρον ή κρίνον δυτικώς τής Κλιμακωτής 
Στοάς. Κατά τόν αγρόν τοΰ κ. Φρουδαράκη εόρέθησαν διάφορα ρωμαϊκά άγ- 
γείδια καί είς πολύμυξος λύχνος, κοσμούμενος δι’ αναγλύφων φύλλων άκάν 
θης. Είς τά θεμέλια τοΰ Μουσείου ’Ηρακλείου κατά γενομένας έργα
σίας εύρέθη μία τεμαχισμένη ρωμαϊκή πρόχους. Έκ Περίδη Μετόχι 
Ηρακλείου έκομίσθησαν 2 ΠΜ ήμισφαιρικά αγγεία μετά 4 διατρήτων λαβών 
καί χαμηλού κυλινδρικού λαιμού, ώς καί 3 πώματα, έν τών οποίων, αρχαϊκών 
χρόνων, φέρει ίδιότυπον πλέγμα.

Είς “Ανω Ά ρ χ ά ν ε ς, κατά τήν θέσιν Χωματόλακκος, εύρέθη αριθμός 
σφαιρικών ύφαντικών βαρών, είς τριπτήρ καί τμήμα κεραμεικοΰ τροχοΰ κο- 
σμουμένου δΓ έγχαράκτου ίχθυακάνθης. Έξ Άγ. Βλασίου Τεμένους έκο
μίσθησαν 4 γεωμετρικά άγγεΐα, μεταξύ τών οποίων δύο προχοϊσκαι μέ ομο
κέντρους κύκλους καί είς άρύβαλλος.

Είς Γάζι Τεμένους, κατά τήν θέσιν Μακράκη Μετόχι, όπου προφανώς
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ύπήρχον τάφοι ΰπό προπέτασμα βράχο», εΰρέθησαν δύο μικρά σφαιρικά ΠΜ 
αγγεία μετά ζεύγους λαβών διατρήτων δίς καθέτως. Τό έ'ν φέρει έγχάραξιν έξ 
ομοκέντρων ημικυκλίων, τό δέ έτερον εκ λεπτοτάτου πλέγματος *1ς τρεϊς ζώ- 
νας. Όμοϋ άνευρέθησαν καί οί πόδες μαρμάρινου κυκλαδικού ειδωλίου Έκ 
τής περιοχής Ρ ο γ δ ι δ ς, έκ μέν τής θέσεως Κακάσι έκομίσθη είς χαλκούς 
διπλούς πέλεκυς, έκ δέ τής θέσεως ‘Ελληνικό μία σειρά μεγάλων μινωικών υ
φαντικών βαρών.

ΕΙς X ο υ δ ε τ σ ι Πεδιάδος καί κατά τήν θέσιν Φλαμπουριάρη εύρέθη 
μικρόν λίθινον άμφικωνικόν άγγεΐον μετά δακτυλιοειδούς ποδός καί χαμηλού 
λαιμού. 'Ιδιαιτέρου ένδιαφέροντος είναι τά έκ θέσεως Μεσάρμι Κ α σ τ α μ ο
ν ί τ σ α ς Πεδιάδος κομισθέντα λείψανα πήλινου ήμιελλειψοειδοΰς τομής δια
ζώματος ή περιγύρου, πλάτους περίπου 0.25 μ., φέροντος πλοχμοειδή διακό- 
σμησιν έξ ακανόνιστων βαθειών αυλακώσεων. Τό δλον ήτο χυτόν έντός μή
τρας, Ικανά τεμάχια τής οποίας ήσαν έπικεκολλημένα είσέτι έπ’ αυτού. Αί 
αυλακώσεις είναι οφιοειδείς καί βραχεΐαι καί δίδουν εις τό σύνολον, ώς έλέ- 
χθη ήδη, πλοχμοειδή δψιν.

Εις Κόξαρη Πεδιάδος, κατά τήν θέσιν Άλή Χωράφι άνευρέθη είς τε
μαχισμένος γεωμετρικός πίθος φέρων είς τό χείλος έγχαράκτους ομοκέντρους 
κύκλους. "Ενδιαφέροντα ήσαν τά παραπλεύρως έμφανισθέντα λείψανα λιθο
στρώτου δρόμου καί κτιστού αγωγού κεκαλυμμένου διά λίθων. "Αλλα γεωμε
τρικά αντικείμενα ήλθον είς φώς είς Νιπηδητόν Πεδιάδος, δπως μικρά 
τριφυλλόστομος πρόχους, σιδηρά πόρπη καί δύο ψήφοι.

"Ο έπιμελητής Κ. Δαβάρας περισυνέλεξεν είς "Α σ τ ρ ί τ σ ι Πεδιάδος καί 
κατά τήν θέσιν "Εμινάνη Πλάι ένα πώρινον κορμόν δαιδαλικοΰ αγάλματος, 
υπερφυσικού μεγέθους, έξαιρετικοΰ ένδιαφέροντος, άν καί είς κακήν δυστυχώς 
κατάστασιν. ’Επί των ώμων είναι έρριμμένον έπίβλημσ, ή δέ μέση περισφίγ- 
γεται ΰπό πλατείας ζώνης. Ή κόμη είναι τού τύπου τής αιγυπτιακής όροφω- 
τής φενάκης. ’Επ’ εύκαιρίφ περισυνελέγη καί μετεφέρθη είς τό Μουσεϊον τό 
γυναικεΐον άγαλμα τό δημοσιευθέν ΰπό τού Ρ. Faure, BCH, LXXXII · 1958, 
505.

Εις Μουκτάρω Πεδιάδος καί κατά θέσιν Παναγιά εΰρέθη είς ρω
μαϊκός λύχνος μετ’ έκτύπου παραστάοεως έρωτιδέως τοξοφόρου. Ωραίος ανά
γλυφος σπειρομαίανδρος έκόσμει τεμάχιον πίθου κομισθέντος έκ Λ ύ τ τ ο υ. 
Άλλα τεμάχια μινωικών πίθων καί σαρκοφάγων άνευρέθησαν είς Σμάρι 
Πεδιάδος, κατά τήν θέσιν Λειβαδίτσα.

Ό έφορος Ν. Πλάτων είς τήν περιοχήν Ποτάμων Άϊτανίων καί κατά 
τήν θέσιν Γρίδια περισυνέλεξεν ευμεγέθη γεωμετρικήν τεφροδόχον κάλπην, έχου- 
σαν πώμα καί κυλινδρικόν τρητόν πόδα πλήρη κεκαυμένων οστών, προσέτι δέ 
μίαν μελαμβαφή στρογγυλόστομον πρόχουν καί τρία κύπελλα. Τά ανωτέρω εί- 
χον άποτεθή έντός λαξευτού τάφου.

"0 έπιμελητής Κ. Δαβάρας διενήργησεν είς Πέρι Μεσσαράς άνασκαφι- 
κήν περισσυλλογήν πίθων ρωμαϊκών χρόνων. Οΰτοι ήλθον είς φώς κατά δια- 
πλάτυνσιν τής άγούσης πρός τό χωρίον οδού καί έξω αυτού. 12 έξ αυτών, με
γάλων διαστάσεων, συναπτόμενοι σχεδόν καί είς μίαν σειράν άπό Β πρός Ν, 
ήσαν έντετοιχισμένοι μέχρι τού χείλους σχεδόν εντός χαμηλού τοίχου έκ λίθων 
καί ασβέστου. Ό τοίχος οΰτος συνήπτετο πρός άλλον, λεπτότερον καί ΰψηλό- 
τερον, άποτελοΰντα προφανώς τό ανατολικόν δριον τής μεγάλης ταύτης άπο- 
θήκης. Μία μεγάλη ρωγμή είς ένα τών πίθων είχε στερεωθή δτά σιδηρού συν-
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δεσμού. Προς Β καί εις μικράν άπόστασιν ευρέθησαν 3 μικρότεροι πίθοι. 
Δέν κατέστη δυνατόν νά διατηρηθούν οί πίθοι κατά χώραν ώς τέμνοντες την 
δημοσίαν οδόν, ώς έκ τούτου δέ μετετρέρθησαν εις τό Μουσεϊον "Ηρακλείου. 
Μετά τήν άποκατάστασίν των σχεδιάζεται νά τοποθετηθούν οδιοι υπό στέγα- 
στρον κατά τήν είσοδον τού χωρίου.

"Εκ Κορφών Μαλεβιζίου καί έκ τής θέσεως Καμινάκια έκομίσθησαν 
5 ΜΜ ραμφόστομοι προχοίσκαι, έν κωδωνόσχημον είδώλιον καί έν λίθινον 
φωλεόσχημον άγγειον. Μία μικρά ραδινή γεωμετρική πρόχους εύρέθη κατά τά 
έργα οδοποιίας μεταξύ Άγ. Ειρήνης καί Κρουσώνος Μαλεβιζίου.

Παρά τό Άστυράκι Μονοφατσίου κατά θέσιν Έρμα Άνωγεια άνε- 
καλύφθη τάφος περιέχων ένα λύχνον, δύο αγγεία καί τεμάχια πήλινων πλακι· 
δίων.

Έκ Καπετανιανών Μονοφατσίου καί έκ θέσεως Μετζολστί, κειμέ- 
νης ύπά τήν ΰψηλοτέραν κορυφήν των Άστερουσίων Κόφινας, συνεχίσθη καί 
έφέτος ή προσκόμισις εις τό Μουσεϊον σημαντικού αριθμού ΜΜ ειδωλίων καί 
ζωδίων. Ό Έφορος, φρονών ότι πρόκειται περί ιερού κορυφής, άπεφάσισε νά 
προβή είς κανονικήν άνασκαφήν κατά τό έρχόμενον έιος.

Είς θέσιν Κάτω Τζιγκρίνια Μητροπόλεως Γόρτυνος περισυνελέγη- 
σαν τεμάχια πίθου καί ψευδοστόμου άμφορέως υστάτων μυκηναϊκών χρόνων. 
Έκ Γόρτυνος έπίσης περισυνελέγησαν διάφορα θραύσματα αρχαϊκών καί 
νεωτέρων έπιγραφών.

'Υποσχέσεις διά πλούσια ευρήματα παρέχει ή περιοχή Κάτω Ζάκρου 
Σητείας, δπου 6 έφορος Ν. Πλάτων προτίθεται νά διενεργήση προσεχώς άνα- 
σκαφάς. Έφέτος έκομίσθησαν ΰπό τού βοηθούντος τήν 'Υπηρεσίαν κ. Έμμ. 
Φυγετάκη. δστις, σημειωτέον, προσεκόμισε είς τό Μουσεϊον τά πλειστα τών 
τυχαίων ευρημάτων έξ ’Ανατολικής Κρήτης, εις λίθινος χρωματοτρίπτης, έν 
λίθινον έπίσης πώμα αγγείου, μία βάσις διπλού πελέκεως έκ στεατίτου καί 
τέλος μία σειρά υφαντικών βαρών. Έκ γειτονικής περιοχής παρεδόθησαν αγ
γεία τινά έσχατων μυκηναϊκών χρόνων, ώς κύπελλον καί κύαθος ασυνήθους 
σχήματος.

Έν ώραϊον άπόκτημα τού Μουσείου ήτο τά είς Λίθινες Σητείας καί 
κατά τήν θέσιν Βίγλες εΰρεθέν κομψόν μικρόν ΠΜ άγγειον έκ πολύχρωμου 
κροκαλοπαγούς λίθου, κυπελλοειδούς σχήματος, μετά προχοής καί τριών απο
φύσεων - λαβών.

Είς θέσιν Λαψανάρι "Αχλαδιών Σητείας, προωθητήρ εφερεν είς φώς 
διάφορα ένδιαφέροντα αρχαϊκά αντικείμενα, δπως 2 ειδώλια γυμνής θεάς, κε
φαλήν άλλου ειδωλίου, λύχνον καί τεμάχιον πλακιδίου μέ άνάγλυφον ανδρικήν 
μορφήν.

Έξ άλλου, προερχόμενα έκ γεωμετρικού τάφου εύρεθέντος είς Ά δ ρ ο- 
μύλους Σητείας κατά τήν περιοχήν Καντέμι Κεφάλι, έκομίσθησαν είς τό 
Μουσεϊον διάφορα αγγεία, μεταξύ τών οποίων έν θήλαστρον, δύο αίχμαί δο· 
ράτων, δύο χαλκαϊ περόναι καί έν σιδηρούν μαχαίριον.

Τεμάχια πίθων καί σαρκοφάγων έκομίσθησαν έκ Πραισοΰ καί έκ 
Παλαικάστρου Σητείας, θέσις Κουρεμένος, ένώ έκ καταστραφέντος ΥΜ 
III τάφου είς Σ φ ά κ α ν ό κ. Φυγετάκης περισυνέλεξεν έν κύπελλον καί τεμά
χια άλλου γραπτού αγγείου. Κάτωθεν τού ιερού τής Π ρ u ι σ ο ΰ εύρέθη είς 
μελανογάνωτος κώθων έφ’ υψηλού ποδός καί μία μεγάλη στρογγυλόατομος 
πρόχους κοσμουμένη διά στεφάνης φύλλων πλήρων μετά περιγράμματος. Έξ
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οικίας τής πόλεως Σητείας πλησίον τοΰ Τελωνείου άπετοιχίσθησαν 2 κο
ρινθιακά κιονόκρανα καί μετεφέρθησαν εις 'Ηράκλειον.

Έπί τής νησϊδος Μ όχλος κατ’ αρχαιολογικήν εκδρομήν των αρχαιολό
γων Πλάτωνος καί Αλεξίου περισυνελέγησαν δύο λίθινα αγγεία, μεταξύ τών 
οποίων εν ώραιότατον έκ φλεβωτοϋ πολύχρωμου σταλακτίτου έλλειψοειδοις 
μοναδικού μέχρι σήμερον σχήματοτ καί ανοικτόν άνω, μετά προχοής σχήματος 
βέλους, ώ; επίσης άλλο λιθινον έκ κροκαλοπαγούς λίθου καί ενδιαφέρουσα 
τεϊοδόχη ρυθμού Βασιλικής ευμεγέθης. Ταΰτα άπειέθησαν εις τό Μουσεϊον 
Άγ Νικολάου, τού οποίου αποτελούν ασφαλώς τα πολυτιμότερα άποκτήματα.

Δύο ταφικοί πίθοι κατατεμαχιοθέντες ΰπό προωθητήρος τής οδοποιίας 
περισυνελεγηοαν ΰπό τού έπιμελητού Κ. Δαβάρα είς Δ ρ ή ρ ο ν. Τό στόμιον 
τών πίθων ήτο προς Α. καί έφράσσετο διά λίθινης πλακός. Εντός τού ενός 
εΰρέθη τεμαχισμένη κύλιξ τού NT' at. π. X. Τά αντικείμενα ταΰτα άπετέθη- 
σαν είς τήν Συλλογήν Νεαπόλεως.

Ό αύιός επιμελητής περισυνέλεξεν είς Χριστόν Ίεραπέτρας καί ΰπε· 
ράνω τής πηγης τής Άγ. Παρασκευής διαφόρους ρωμαϊκούς λύχνους, υφαντι
κά βάρη κ. ά. "Η περιοχή αυτή έμφανίζει άφθονο ίχνη οικισμού ρωμαϊκών 
χρόνων έπί τής ύπεράνω τής πηγής κλιτύος τοΰ λόφου, μεταξύ τών όποιων καί 
έν κατεστραμμένον δάπεδον οικίας μετά ψηφιδωτού έκ θαλασσίων λίθων.

Έξ Άξοϋ Μυλοποτάμου έκομίαθη άγαλμάτιον γυναικός φερούσης πο
δήρη χιτώνα, έλλιπές τό άνω ήμισυ, χαμηλών ελληνικών χρόνων.

Είς τό Μουσεϊον παρεδόθη τέλος σημαντικός αριθμός ελληνικών καί ρω
μαϊκών νομισμάτων καί ικανοί σφραγιδόλιθοι, τινές τών οποίων είναι αξιόλο
γοι.

Ν. ΠΛΑΤΩΝ καί Κ. ΔΑΒΑΡΑΣ
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Π I Ν Α Ξ
ΚΥΡΙΩΝ ΟΝΟΜΑΤΩΝ, ΠΡΑΓΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΤΟΠΩΝΥΜΙΩΝ

(ΕΠΙΜΕΛΕΙΑ, ΣΤΕΡΓΙΟΥ Γ. ΣΠΑΝΑΚΗ)

[01 άρι&μοί παραπέμπουν εις τός σελίδας τοϋ τόμον. Αί παϋλαι (—) δηλονν 

έπανάληψιν τοϋ λήμματος εις τήν προοήκονααν πτώσιν. Προς ενχερεστέραν εΰρεοιν 
πολλά ονόματα λημματογραφοΰνται υπό πλειονας ταξινομικός λέξεις. Ία ξενόγλωσσα 
ονόματα λημματογραφοΰνται κατά τό λατινικόν άλφάβητον, έκαστον γράμμα τοϋ 

όποιου άκολου&εΓ τό αντίστοιχον γράμμα τοϋ ελληνικού].

Ά^αντάγκιο, όφελος 86 
Άβδοόλ Άζίζ Χάν, σουλτάνος 350, 351 
άβερτίρω, ειδοποιώ 70 
Άβογκαρία, δικαστήριον 100 
Άβράμης ’Ιωάννης, διδάσκαλος 80 
’Αγαθάγγελος, αρχιεπίσκοπος Μηθόμνης 

364,—Δράμας 366, 370, 375 
’Αγάπιος, αρχιεπίσκοπος Γρεβενών 351, 

352, 355 
αγάς, δ 31, 33 
“Αγγελος, ζωγράφος 80 
“Αγιος ’Αθανάσιος δ έν τψ ’Άθψ, φί

λος Νικηφ. Φωκά 452 
"Αγιος Άνδρεας δ εν τη Κρίσει, λείψα- 

νον 75
Άγ. Βασιλείου επαρχία Ρεθύμ. 353, 355 
’Αγία Γαλήνη, χαλκα αντικείμενα 505, 

δποβρύχιος ερευνά 508 
"Αγιος Γεώργιος Φαλάνδρας, Φαιστός, 

έρείπια μινωικών δδών 524 
"Αγιος Γεώργιος των Γραικών (Βενετία) 

70, 71, 72, 73
"Αγιος ’Ιωάννης δ ’Ερημίτης 454 
"Αγιος Μάρκος Χάνδακος, αποκατάστα

σή 499, 500, 501, 506 
"Αγιος Μήνας ‘Ηρακλείου, οίκοδόμησις 

283, φρούρησις κατά τήν επανά- 
στασιν 1898 293, άρχιτέκτων ’Α
θανάσιος Μοϋσης έκ Ταταούλων
342

"Αγιος Μύρων 272 
"Αγιος Νικόλαος, Βενετία 71, 72 
"Αγιος Νικόλαος, Λασιθίου 342, Μου- 

σείον 505

"Αγιος Νίκων δ «Μετανοείτε» 454 
"Αγιος Όνούφριος δ εν Κρήτη 80 
"Αγιον ’Όρος "Αθως 452 
"Αγιος Σάββας, Βενετία 71, 72 
'Αγία Τριάδα, άχαϊκόν μέγαρον 148> 

καθαρισμός 506
Άγ. Τριάδα Τσαγκαρόλων, μονή 367> 

369
Άγ. Φωτεινή, Φαιστός, ερείπια μινωι- 

κών δδών 524
άγομεντάρω (aumentare) 86 
Άδρομύλοι Σητείας, αρχαιολογικά ευ

ρήματα 526 
άεληά, (αγελάδα) 83 
’Αετός Νικόλαος, Ρέθυμνον 289, 290 
άζάπης, δ 31 
ΆΟως,^Αγ. ’Όρος 452 
Άΐμονας, χωρ. Μυλοποτάμου 305 
Άϊτάνια, χωρ. Πεδιάδος, άρχαιολ. εδ- 

ρήματα 525 
Άκοντιανός 450 
"Ακρης Βερνάρδος, κύπριος 73 
άλάτζι, τό (άλάτι) 73 
’Αλεξίου Στυλιανός, εκδότης Έρωτο- 

κρίτου 292
Άλλάτιος Λέων 435, 436, 450 
άλπεδένιο, άπά πεϋκη 99 
άλτάρε, τό (βήμα) 71 
Άλυμπερτης ’Ιωάννης 370 
Αμάραντη, βαπτιστ. γυναικός 463 
Άμαρίου έπαρχία 353, 355 
άμηρας, δ 31 
άμήρισσα, ή 31 
Άμνιαός 155
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άμπαντονάρω, εγκαταλείπω 70 
Άμπας πασάς, άντιβασιλεύς Αίγυπτου 

281
άμπάτης (άββάς) 78 
Άμπελοϋζος, χωρ. Καινούργιου, εΰρέθη 

άγαλμα Μινώταυρου 286 
άμπώθω 384
Άνδροϋτσος Άνδρέας 81, 99 
"Ανθιμος, αρχιεπίσκοπος Βελεγράδων 

350, 355
"Ανθιμος, αρχιδιάκονος άγίου Ίεροαη- 

τείας 561
άντίγο (άντίκο, παλαιό) 98 
Άντωνιάδης ’Αντώνιος 300 
Άξός, χωρ. Μυλοποτάμου, άγαλμάτιον 

γυναικός 527
Άορέλες (Άουρέλες) ’Ιωάννης κ.λ.π. 

73, 75, 84, 85
Άπανωσήφη μονή, προηγούμενος Γρήγο

ρες, έπίσκοπος ’Αρκαδίας 340 
άπείν 385 
άπήτης (άφότου) 71 
Άποδούλου Άμαρίου, βυζαντ. ναός Άγ. 

Γεωργίου Ξιφηφόρου, άναστήλωσις 
507

άπολείτουργα 73
’Απολλώνιος καί Άρχιστράτα 419 
αποσπερνά 73
Άποστολίδης Μισαήλ, έπίσκοπος Πα- 

τρών 285
"Απτερα, άναακαφαί 505 
’Αριάδνη 164, χορός τής—165 
’Αρκαδία, άχαϊκό τοπωνύμιο 148 
’Αρκαδίας έπίσκοπος Γρηγόριος 337, 

339, 340, 359, 361, 362 
Άρκαδίου στραυροπηγ. μονή 368, έπι- 

σκευή 374 
άρμα, οίκόσημον 77 
Άρσάνη μονή 368 
άρτζιχάλι, τά 33
Άρχάνες, σαρκοφάγοι 505, άνασκαφαί 

507, θησαυρός χαλκών 508,—"Ανω 
άρχαιολογ. εύρήματα 524 

άσκέρι, τά 33, 34
Άσπραδάκης ’Ιάκωβος 359, 360, 361, 

—X' Έμμ. 359, 360, 361 
Άστρίτσι, χωρ. Πεδιάδος, άρχαιολογ. 

εύρήματα 525

Άστυράκι, χωρ. Μαλεβιζίου, αρχαιο
λογικά ευρήματα 526 

άτζεμπα 33 
άτσετάρω, δέχομαι 77 
Αύλοποτάμου επίσκοπος Παρθένες 335 
’Αφέντης Χριστός, Φαιστός, ερείπια μι- 

νωικών δρόμων 524 
άφιδαρεύομαη έμπιστεύομαι 98 
άφιτουάλε, ενοικιαστής 83 
’Αφροδίτη τής Μήλου, πώς περιήλθε 

ατούς Γάλλους 273, 274 
Άχαία, ίσως ή περιοχή Πολυρρήνειας 

148
’Αχαιοί, πότε έγκατεστάθησαν στήν Κρή

τη 148, 162
Άχέλης Μαρκαντώνες 77 
’Αχλάδια, χωρ. Σητείας, άρχαελογικά 

ευρήματα 526
Abeille Jean, έμπορος έλαελάδου Χα

νιά 127
Abraham’s Sacrifice 388 
Adana, the Bridge of—11 
Adrianople the Sack of—16, 37 
Adulteres and her Maid, the—13 
Alessandro Magno 436 
Alexander King 12, 16, 256 
Alexander of Metz 16 
Akaivasa 162
Amorion, the Caste of — 36 
Andronicos, the Son of—11, 45 
angarie 20
Angelo di Candia 401 
Apocopos 253
Apollonius of Tyre 9, 63, 229, 256, 

262, 379, 380, 436 
Archimandrita Matteo 436 
Archistrata, Song of—36 
Armenian’s Son, the 15 
Armuris 11, the Son of — 45, 52, 

53, 54
Ass, Wolf and Fox 215, 262

βαλλιάνος Μαρίνος 277, — Άνδρέας 
277,—’Αδελφοί 277 

Βαλτζής Μιχ. 299
Βάρβερ, άγγλος Πρόξενος εις Χανιά 286 
Βάρδας Σαλβατόρ, ντετόρε 69, 76 
βαρδιάνος, φύλαξ 70
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Βαρούχα; Τζώρτζη; 84 
Βααιλογεώργη — Χαιρέτη έπανάστασι; 

1841, 283
Βασιλογαμβράκη; Σταύρο; 298 
βγοδώνω 387 
βεζίρη;, δ 31
Βέλανο; Φραγκίσκο; συμβολαιογράφο;

έν Βενετίφ 78, 91, 92, 93, 101 
Βέλη πασά;, νομάρχη; ’Ηρακλείου 282 
Βελχανό;, Vuleanus 152 
Βενέδικτο;, Αρχιεπίσκοπο; Πελαγωνία; 

358, 364
Βενετάντο Τζουάνα 96 
βικάριος, επίτροπο; 72 
Βικελαία Βιβλιοθήκη 306 
Βλαστερό; Σάββα; 80 
Βολονάκη; Δημήτρ. συγγενή; τοϋ Μου- 

σταφα Ναϊλή πασα 278 
Βοϋλβερ, άγγλο; ΙΙρεσβευτή; εΐ; Κων

σταντινούπολή 279 
Βουτσινα; Γεώργ. 277 
Βραζεράκη; Ζαφέρ βέη; 277 
Βρέστη; βλ. Brest
Βρύσε;, χωρ. Άποκορώνου, αρχαία Κυ

δωνιά 150
Βρυσιμιτζάκη; Σπυρίδων 272, 288 
Βωροι, χωρ. Πυργιωτίσση;· σχετίζεται 

μέ τόν Μήονα Βωρο 172 
Barbarossa Khaireddin 17 
Bastit, Jean - Frangois έμπορο; ελαιό

λαδου Χανιά (Bastit et Guin- 
trand) 127

Battle of Flogs and Mice 253 
Beldam, the—249 
Belisarius 256 
Bertoldo 254
Bon, Ca—οικογένεια εΰγενων 79 
Bonfils, Juif de Crete 111 
Bremond Antoine, έμπορο; ελαιολά- 

δου Χανιά 127
Brest, agent consulaire de France 

a Milo 273
Bridesmaid to Bride 13 
Brignol Joseph, Αντιπρόσωπο; εμπό

ρων Χανιών 120, 127 
Brother and Sister 13 
Brother’s Wife, His—13

Γαβαλοχώρι, 151
Γαβριήλ, Αρχιεπίσκοπο; Σάμου 358, 

360, 364
Γαβριήλ, Αρχιεπίσκοπο; Αίνου 358,360, 

364
Γάζι, χωρ. Τεμένου;, αρχαιολογικά εδ. 

ρήματα 525
Γαϊδάρου., Λύκου κι ’Αλεπού; διήγησι;

(Ass, Wolf and Fox) 215, 262 
Γενίτσαροι, οί 31 
γενιτσαραγά;, ό 31
Γεννάδιο;, Αρχιεπίσκοπο; Γρεβενων 375 
Γεράσιμος, Αρχιεπίσκοπο; Χαλκηδόνο; 

339, 367
Γεράσιμο; Αρχιεπίσκοπο; Δέρκων 339 
Γεράσιμο; Καλοκαιρινό;, μητροπολίτης 

Αιτωλοακαρνανία; 272, 285 
Γεράσιμο; Καλοκαιρινός, μητροπολίτης 

Μπαλουκσή Κων/λεω; 292 
Γέρων ποταμό; Μεσαρα; 272 
Γεωργιλλά; 309
γή (ή) 70 
γιαταγάνι, τό 34 
Παφούνη; παπά Γεώργιο; 79 
γιοκλαντάρω 33 
γιορντάμι, τό 32 
γιουργάρω 33 
γιουρδί, τό (κοντόσι) 80 
Γιουχτάκι, μετόχι οίκογ. Κρασάκη 280 
Γιοφυράκι», μετόχι Μουσταφα Ναϊλή 

Πασα Αγορασθεν Από τόν Καλοκαι
ρινά 281

Γιρότο Τζανέλα 83,—Λάουρα 83,—Ό- 
λίβα 95,—Σάντο; 96 

Γκίκα; Θεόδωρο; 298 
Γκουβερνέτο 454
Γκουβερνιώτισσα Παναγία εί; Ποταμιές 

Πεδιάδο; 358 
γλακω 384 
γλυτώνω 384
Γόρτυνα, 152, 157, τειχιόεσσα, ίσως 

έννοεϊ τήν Ακρόπολή τη; 159, έπι· 
γραφή, παράφρασι; ’Ιακώβου Κα
λοκαιρινού, δημοσιευθεϊσα εί; 
«Νέαν ’Ημέραν» 272. Έπιγραφαί 
έκ—456

Γόρτυς, τοπωνύμιο Αρκαδικά 148, πα
ραλληλίζεται με τήν Γόρτυνα θεσ-
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σαλίας 153
γουνέλα, ή 153, παλιογουνελα 384 
γούργουθας, δ 384
Γουρνιά, τά. σπίτια μυκηναϊκής περιό

δου 148, καθαρισμός άρχαιολ. χώ
ρου 506

Γρηγόριος επίσκοπος ’Αρκαδίας 337, 339, 
340, 359, 361, 362

Γρηγόριος Πατριάρχης Κων/λεως 364, 
366, 367, 369, 371, 373, 374 

Γρηγόριος αρχιεπίσκοπος Τουρνόβου 375

Canale Girolamo, provveditore 18 
Candia 20, 21, commerce d’ huile 

118, The Fall of-16, 37 
Canea 20, Plague of—35 
Canee, commerce d’ huile 117, 119 
Careffe, Utre & Co, Χανιά 139 
Carfeuil Ambroise, έμπορος ελαιολά- 

δων Χανιά 127
Charzanis, or the Faithful Wife 10, 

11. 53
Chatzarakis, a version of Charza

nis 11, 12 
Chaulan 127, 136
Cherwside, άγγλος στρατηγός έν Κρή

τη κατά τήν σφαγήν 1898, 293, 
304

Chiousse Jean 127, 128 
Cola Pesce 15
Constantinople, the Lament of — 

213, 214 the Appeal of — Άνά- 
κλημα τής Κων/λεως 394, 395 

Constantin and Areti 11 
Constantis in the Plough 15 
Corsairs old 19 
Cortazi Georgio Candiotto 436 
Count of Rome, the 15 
Cretan Earthquake of Sclavos 215, 

—War 7
Crioni Zacaria 400 
Cymbeline 13

Δαίδαλος, προσωποποίηση τής Κρητο- 
μυκηναϊκής καλλιτεχνικής έπιδε- 
ξιότητας 165 

δαμίν 384
Δαπόντε Καιαάριος 379

Δαφνομήλη Β,τώρια 96 
Δεμέτζος Φρανκίσκο 93, 99 
δερβίσης 31
δεσένιο, τό, σχεδιάγραμμα 99 
δέτζι, ή, δεκάτη 99 
Δευκαλίων 168
Δημογεροντίαι Κρήτης, ίδρύθησαν τό 

1858 , 325,—'Ηρακλείου ταξινόμη- 
σις αρχείου της 503 

Δία, Ντία 156 
διβάνι, τά 31 
Διαλινας βλ. Galina 
Διαμαντίδης Μιχ. έμπορος έν Ήρακλείψ 

278, 288, 289,—Άριστέα θυγάτηρ 
του άνωτέρω, σύζυγος Λυσιμάχου 
Καλοκαιρινού 285, 289, 290,—Δω 
ρόθεος έπίσκοπος Πέτρας 289 

διαμαρτυρομένων ταφή έν Κρήτη 374 
Διονύσιος δ Βυζάντιος δ άπό Πρεσλά- 

βας μητροπολίτης Κρήτης 1850,59» 
337. 340

Διονύσιος Χαριτωνίδης, μητροπολίτης 
Κρήτης 1858-1868 καί οικουμενι
κός Ιΐατριάρχης 1887 · 1899, 341, 
342, 343, 345, 346, 347, 352, 
355 κλπ.

Διονύσιος άρχιεπίσκοπος Νικομήδειας 
339, 358, 360, 364

Διονύσιος άρχιεπίσκοπος Μελενίκου 339, 
346, 350, 352, 355, 358 

δισγουστάρω, δυσαρεστοΰμαι 98 
δισπονέρω, διαθέτω 73 
διωματάρης 39
δουκικάν άνάκτορον Χάνδακος 102 
Δρακουλιάρης, μετόχι οίκογεν. Κρασά- 

κη 280
Δρήρος 149,—σφυρήλατα 505,—ταφικοί 

πίθοι 527
Δωριείς Τριχάϊκες στην Κρήτη 151 
Δωρόθεος άρχιεπίσκοπος Δημητριάδος 

346, 350, 352, 355, 370, 372, 375

D’ Arze Antonio, cipriotto 436 
Dascaloyannis 220 
De conjuge non ducenda 226, 227 
Defaranas 176
Demetrio re di Moscovia 436 
Deserted Maiden, the 30
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Dez, γάλλος πρόξενος ατά Χανιά τό 
1736, 113, 117, 120, 123, 131, 
136 κλπ.

Diamanto 34
Digems in Crete 44. The Death 

of—56
Diver, the 15 
Dragoutis 18 
Drowned Maiden 13

£ΐλειθυίης σπέος 135 
έλαιον, υπόμνημα διά τό έμπόριον 109, 

467. Περί τοϋ εμπορίου έλαιολάδου 
Κρήτης 6πό γάλλων βλ. ασ. 109 - 
146 και 466-495

ελαιοτριβεία γαλλικά είσήχθησαν εϊς 
Κρήτην από Άνδρ. Δ. Καλοκαιρι
νόν 275

Έλευθεριάδης Χρ. Α. 361 
έντραβενίρω, παρειιβαίνω 91 
εντράδα, εισόδημα 77 
Εργαατηριάδης Άνδρέας πλοίαρχος 298 

ερεντο, κληρονόμος 99 
’Έριτζο Ρεγίνα 79,—Τζουάνε 79, 95 
Εταιρία Κρητικών 'Ιστορικών Μελετών, 

πεπραγμένα 1960, 499 
Έτεόκρητες μεγαλόκαρδοι 149 
«Εΰβιένα» (Eubiena) τραγωδία Θεοδ. 

Μοντζελέζε 435 ές.
Εΰμενίου άρχιεπισκόπου Κρήτης λείφα- 

νον 74
Εΰφράντα, βαπτιστ. όνομα γυναικός 464 
Eagle, the Golden—62 
Erophile 46, 254, 405, 436 
Erotocritos 7, 14, 46, 57, 214, 224 

254
Euldj - Ali 18
Evil Mother - in - Law 13, 54, 204

Fair Maid’s Castle 11 
Faithful Wife 12, 53, 58 
Fall of the City, the—16, 33, 37 
Filamati Antonio 400 
Flanders, Henry of—15 
Floire et Blanchefleur 225 
Florios and Platziaflora 225 
folksongs 9
Franco, Juif de Crete 111

Galina 400
Galleon, the Famous—16 
Galley · Slave 14, 53 
Gautier, έμπορος έλαιολάδου Χανιά 

127
Gavdhos 18, 19 
Georgillas Manolis 213 
Gourdan Jean έμπορος έλαιολάδου 

εις Χανιά 127, Gourdan et Ro- 
san 127

Guilermy et Bremond έμποροι έλαι- 
ολάδου εις Χανιά 127 

Guintrand, Bastit et-έμποροι έλαι- 
ολάδου εις Χανιά 127

Ζάκρος Κάτω, χωρ. Σητείας, άρχαιολ. 
ευρήματα 526

Ζάκυνθος, "Αγ. Δημήτριος 74, 89 
ζάρι, τό 31
Ζαφέρ βέη, σαπωνοποιεΐον έν Ήρακλείφ 

296
Ζαφειρίδης Άριστείδ. 302
Ζαχαριάδης ’Ιωάν. 371
Ζαχαρίας, μητροπολίτης Κρήτης 355
Ζερβουδάκη οίκος έν Άλεξανδρείφ 276
Ζωγραφάκης Άντών. 299
Zakara 162
Zervopoula 15

'Ηράκλειον, ή φρουρά τοϋ 1737, 143, 
ή τάφρος χρησίμευε γιά περιβό
λια 143, αποθήκευση σίτου 143, 
ρυμοτομικόν σχέδιον Πρωτοπαπα
δάκη 282, παλαιόν νεκροταφειον 
282, κρήνη Μοροζίνι 303, λιμήν 
303, Δημογεροντία 335, τειχών ά- 
ποκατάστασις 506, Παναγία των 
Σταυροφόρων άποκατάστασις 506> 
Παναγία τοϋ Φόρου, άνασκαφή 507 

Ήσυχάκης Μίνως, Χανιά 290,—’Αντώ
νιος 290,—Λυσίμαχος 290, Στυλια- 
νή, θυγάτηρ Λυσιμάχου Καλοκαι
ρινού 290

Halbherr Federico, έφερεν εις φώς 
τήν επιγραφήν Γόρτυνος τό 1884, 
272

Hermitte Mathieu 127, 136 
Hundred and Two Suitors, the 15
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Husband, the Ailing—16 
Hystcine and Hysminias 66

@έρισο, προελληνικό τοπωνύμιο 151

’[άρδανος, ποταμός, κατοικούσαν οί Κύ· 
δωνες 149, παραλληλίζεται μέ τόν 
’Ιορδάνη 150, Πλατανιανός ποτα
μός 151

’Ιατροί : Βάρδας Σαλβατόρ 69, Τζαντή 
ρης Τζώρτζης 69, Λοράντο Τζουά- 
νε 78, Καντζιλέρης Άλέξ. 79, Άν· 
δροΰτσος 99, Χριστόφορος Άνδρέας 
99, Ίττάρ Άμάμπιλε 298, Καπετα- 
νάκης Άντών. 290

Ιγνάτιος, αρχιεπίσκοπος Έλασσώνος 
362, 364

’Ιδομενέας 161, 162, 167, 168, 169, 170, 
"Ιεράπετρα, σαρκοφάγοι 279, Καστέλ- 

λιον 361, ’Αρχαιολογική Συλλογή 
505

Ίλαρίων Κατσούλης επίσκοπος Ρεθύ 
μνης 368

ίνβεντάριο, άπογραφή 70 
Ενβεστίρω, έπενδύω 86 
Ενστιτουίρω, εγκαθιστώ 93 
ίντερέσο, συμφέρο 77 
ίραδές, έγγραφος σουλτανική διαταγή 

372 
ϊρτζι 33
’Ισμαήλ Ραχμή πασάς, Γεν. Διοικητής 

Κρήτης 286
"Ιστορικόν Μουσεΐον Κρήτης, ιστορία 

τοΰ κτιρίου 298, λειτουργία 505, 
συλλογαί 500, βιβλιοθήκη, άρχεϊον, 
κίνησις έπισκεπτών 501 

Ίτανος, έκτίσθη δπά των Κουρήτων 459 
Ίττάρ Άμάμπιλε, ιατρός 'Ηράκλειον 

298,—’Ιωάννης, έμπορος, δποπρό- 
ξενος ’Αγγλίας έν Ήρακλείφ 275, 
276, 278

’Ιωακείμ, Πατριάρχης Κων/λεως 346, 
347, 351, 352, 353 

’Ιωακείμ, άρχιεπίσκοπος Κυζίκου 339 
’Ιωακείμ άρχιεπίσκοπος Λήμνου 358, 360 
Ίωαννίκιος, μητροπολίτης Κρήτης 337, 

338, 340
’ίωαννίκιος, μητροπολίτης Νίκαιας 364

Ibrahim Aga, the Murder of—34 
Imperio Istoria d’ — di Michele 

Voivoda 436
Imperios and Susanna 257 
Jerusalem, the Wonders of—253

Καβάσιλας Μελέτιος, μητροπολίτης 
Κρήτης 368

καβιντάλε, κεφάλαιον 73 
Καγιάνης Μάρκος 79, 94 
καδερνέρης, λογιστής 89 
καδής, ό 31, κατής 34 
καζάς, 6, έπαρχία 348, 351, 363 
Κακνής Μανωλάκης 81 
Κάκνη Μπέτα 96 
Καλαφάτη Κατερίνα 81 
Καλεγάρο Μάριος 83 
Καλιγάρος Σάντος 96 
Καλλίνικος Νικολετάκης, επίσκοπος Ρε' 

θύμνης 353, 371, 372 
Καλλίνικος άρχιμανδρίτης μετοχιού 

Παναγ. Τάφου έν Μυλοπο τάμψ 356, 
357, 358, 359

Καλλίνικος άρχιεπίσκοπος Νύσσης 346> 
370, 375

Καλοκαιρινών οικογένεια έν Κρήτη 
271 έξ.

Καλοκαιρινήν οίκογεν, δένδρον 289 
Καλοκαιρινός Άνδρέας Δημητρ. 271, 

273, 274, μόρφωσις 278, Πρόξενος 
278, 304, οικογενειακή ζωή 279, 
έθνικός βίος 283, θάνατος 284, 
προσωπογραφία πίν. Γ' 

Καλοκαιρινός Λέων, ίερεύς εις Κύθη
ρα 271

Καλοκαιρινός Δημήτριος, Κολλησομέ- 
ρης 272, 273

Καλοκαιρινός ’Ιάκωβος τοΰ Νικολάου 
272, 288

Καλοκαιρινός Γεράσιμος (’Αντώνιος) του 
Δημητρίου, μητροπολίτης Αίτωλο" 
ακαρνανίας 272, 273, 285 

Καλοκαιρινός Νικόλαος Δημητρ. 273 
» Παναγιώτης Δημητρ. 273
» Θεόδωρος Δημητρ. 273 
» Μάρκος Δημητρ. 273
» Γεώργιος Δημητρίου δπο’

πρόξενος 'Ελλάδος καί ’Αγγλίας είς
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Ρέθυμνον 273, 274, 288 
Καλοκαιριού Εύφροσύνη Δημητρ. 273 
Καλοκαιρινός Άνδρέας Δημητρ. 273

» Λυσίμαχος Άνδρέου, Υπο
πρόξενος ’Αγγλίας 1859 -1898,271, 
278, 283, 285, 287, 304, μνηστεία 
285, οικογενειακός βίος 289, θάνα
τος 291, 292, 293, 294, 295, προ
σωπογραφία πίν. Ε'

Καλοκαιρινός Μίνως Άνδρέου 272,281, 
283, 295, διερμηνεύς αγγλικού Προ
ξενείου 287, έμπορος 296, νομικός 
καί αρχαιολόγος 297, εκδότης 
«’Αρχαιολογικής Έφημερίδος» 298, 
γάμος 298, οικογενειακός βίος 299, 
προσωπογραφία πίν. Ε' 

Καλοκαιρινός Άνδρέας Λυσιμάχου 289, 
290, 298, 300 έξ., σπουδαί 300, 
οικογενειακός βίος 305, 306, δημό
σιος βίος 301, 306, Υποπρόξενος 
’Αγγλίας 301, 304, προσωπογραφία 
πίν. ΣΤ'

Καλοκαιρινός Θρασύβουλος 283, 285 
» Μόρων 283, 285 
» Πηνελόπη 283 
» Λέων Μίνωος 295, 300 
» Όδυσσεύς Μίνωος 300 
» Γεράσιμος, νόθος υίός Λυ

σιμάχου, επίσκοπος εις μονήν Μπα- 
λουκσή Κων/λεως 292 

Καλοκαιρινός Άνδρεας Γεωργίου (Κα· 
τεχάκης) 306

Καλουπζουζάκης Τεφήκ βέης 277 
Καλυβιανή Παναγία, έπεισόδιον έκ τής 

εδρέσεως τής είκόνος 368 
Κάμβελ Άρχιβάλδος, άρχιεπίσκοπος 

Κανταβρηγίας 375 
κάμπος, φόντο 80
κάμπος τής Πάντοβας, μέτρο επιφάνειας 

3862 τ. μ. 86
Κανάκης Νικολέτος 98, 101 
Κανλί Καστέλι 159 
καντζέλο, συμβολαιογραφεϊον 93 
Καντζιλέρης ’Αλέξανδρος ντετόρε 79 

» Έργινοϋσα 96 
κάουζα (causa) δίκη 100 
καουταιόνα, έγγϋηση 90 
καπανταής 34

Καπετανάκης ’Αντώνιος Γεώργ. ιατρός 
290

Καπετανάκη Βικτωρία, θυγάτηρ Λυσι
μάχου Καλοκαιρινού 290 

«Καπετανάκειον» ίδρυμα, σημερινά IV 
μνάσια άρρένων 290 

Καπετανιανά, χωρ. Μονοφατσίου, άρ· 
χαιολογ. εδρήματα 526 

καπιτέλο, προσκυνητάρι 76 
καπίτολο, συνέλευσις 70, 93 
Καπνιστός Μ. 299 
καρά, ή καρυδιά 77 
Καραγιάννης Νικολό 78 
Καρακαντί μεϊντάνι (πλατεία Ρήγα Φε· 

ραίου) "Ηρακλείου 289 
κάρικο δίδω, έπιφορτίζω 76 
Καριτά, μονή—Βενετίας 80 
Καρτερός, ποταμός 155 
Κασταμονίτσα, χωρ. Πεδιάδος, άρχαιολ· 

εδρήματα 525
Ιίαστρινογιαννάκης ’Ιωάννης Γεωργ. 272 

» Τιμόθεος, μητροπο
λίτης Κρήτης 272

Καστρινογιαννάκης Γεώργιος, έμπορος, 
’Ηράκλειον 278 

κάτεργο του Μιριαλή 21 
Κατσαμπας, άνασκαφαί 507 
Κατσαΐτης 451
Κατσούλης Ίλαρίων, επίσκοπος Ρεθύ' 

μνης 368
Καυταντζόγλου Φανή, σύζυγος Μορδών 

276
Καυταντζόγλου Λυσίμαχος μηχανικός 

298
Κελλενέκ, λιμενολόγος 299, 303, 304 
Κεραία, βλ. Ρόκκα Χανίων 
κερκέλι, τό 39
κηρός, έξήγετο έκ Κρήτης 481 
κιαγιας, δ 34
κ(ι)νιζόλα ένταγιάδα, πλαίσιον ξυλόγλυ" 

πτον 76 
Κίσαμος 153 
κιτάπι, τά 33 
Κλαδισάς ποταμός 151 
Κλώντζας Γ. κώδικας 103 
Κνωσός, 155, μυκηναϊκά στρώματα 148, 

ή αίθουσα του θρόνου 160, έδρα 
τοϋ Μίνωος 165, έκτίσθη δπά των

34α
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Κουρήτων 459, εδρήματα 505, κα
θαρισμός 506, άποκατάστασις 506, 
άνασκαφαί 516, ρωμαϊκόν νεκροτα- 
φεΐον παρά τά σανατόριον 517, 
κλασικός ναός παρά τάν λόφον Γυ- 
ψάδες 518, αρχαιολογικά ευρήμα
τα 524

Κόλας Κάρλο άπά τά Τζάντε 97 
» παπάς 89

Κολομπής Κωσταντής από τήν Κεφαλο- 
νιά 79

Κολομπής Τομάζο 79, 92, 97 
» Ζήσιμος 92, 94
» Παπατζώρτζης 92, 97
» Σπΰρος 94, 95
» Φραντσέσκος 96
» ’Ελιάς 97 

Κολυμπάρι, χωρ. 148 
κομεσάριος 70 
Κομμός, Μάταλλα 137, 158
κομοδατζιόν, συμβιβασμός 100 
κόμοντο, εύκαιρία 70 
κομπωτής 39 
Κονταρή Μαριέτα 96 

» Μαθιά 96 
κονσομάρω, φθείρω 83 
κοντινουάρω, έξακολουθώ 89 
κοντετζιόν, δρος 86 
κοντετζιονάδο, δπά δρον 7! 
κόντο, λογαριασμός 70 
Ιίοντολέος Τζουάνε 81 
κονφιντάρ ομαι 70
Κόξαρη, χωρ. Πεδιάδος, αρχαιολογικά 

εδρήματα 525 
Κόπου Τζουάνα 96
Κορφές, χωρ. Μαλεβιζίου, άρχαιολ. εδ

ρήματα 526
Κορφοί, Κυρία ή Τριμάρτυρος, πού κτί

σανε οί Κρητικοί 74 
Κορνάρος Νικολό 77, — Τζουάνα 77,— 

Μενέγα 78
Κουλουμπής 'Γζώρτζης 80
κουμπαράδες 33
Κουνδουράκης Γεώργιος Μ, 361
Κούπας Γρηγόριος 277
Κουρήτων λατρεία έν Κρήτη 459
κουρμπάνι, τά, 31, 34
Κρασάκη 'Αργυρή 273, 279, 280, 290,

295, προσωπογραφία πίν. Δ' 
Κρασάκη Μαργιόρα, σύζυγος Άνδρ. Δ 

Καλοκαιρινού 275, 279, 280, 283 
Κρασάκης Γεώργιος 276

» Άντωνάκης Τζελεπής 276 
κρεσέρω, αύξάνω 86 
Κρήτη, εΐααγόμενα καί έξαγόμενα έμ- 

πορεύματα 480, 481,482, 483, χώ
ρα ναυτική ατούς δμηρικούς χρό
νους 162

Κρήτης μητροπολίτης Μελέτιος 364, 
367, 368, Διονύσιος δ από Πρε- 
σλάβας 1850-59, 337, 340, Διο
νύσιος Χαριτωνίδης 1858 - 68, 341, 
342, 343, 345, 346, 347, 352, Ζα
χαρίας 1579, 355, Τιμόθεος 272 

Κρητολογικάν Χυνέδριον 500, 502 
Κριεζής Έμμ. "Γδραΐος 298, — Σκεύω, 

σύζυγος Μίνωος Καλοκαιρινού 298 
Κριυπας Βασίλ. 290,—Άριστέα 290 
Κριτσά, άνασκαφή 505 
Κρουσώνας, χωρ. Μαλεβιζίου, άρχαιολ.

εδρήματα 526 
κρυότης, ή 384
Κύδων, γυιός τής Άκακαλλίδος κόρης 

τού Μίνωα 149
Κύδωνες, αύτόχθονε*, Κρήτες, κατοικούν 

Ίαρδάνου άμφί ρέεθρα 149, ήλθαν 
στην Κρήτη από τή Φρυγική Μ. 
’Ασία 150, είναι φοίνικες 150 

Κυδωνία, πόλις κοντά στάν ποταμό 
Πλατανιανά ή Κερίτη (σημερινά 
χωριά Βρύσες) 150, πόλις Κυδωνία 
υπήρξε μόνο στά Χανιά 151 

Κύμινά δρος 452, 453, 455 
Κύριλλος, πατριάρχης Κων/λεως 337 

340, 341, 342, 343, 345 
Κύριλλος άρχιεπίσκοπος Άδριανουπό- 

λεως 346
Κύριλλος πατριάρχης "Ιεροσολύμων 357, 

358
Κύριλλος άρχιεπίσκοπος Κώου 358, 360, 

364
κύρκας 39
Κωνσταντινίδης Λεωνίδας, λογιστής 

Καλοκαιρινού 272, 276

7\αγκί, τά—χτυπά 384
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λαλά, ή, 31
Λάμπης έπισκοπή, άνεσυνέστη επί μη- 

τροπολ. ’Ιωακείμ 1860 - 63, 351, 
353, 355

Λαμπούδης παπά Ίωάν. 79, 92, 98, 101 
Λαμπούδης Τζώρτζης 99 

» Μπέτα 96, 99 
Λαμπρίδης Νικόλ. διδάσκαλος 272 
Λασαία 157 
λατάδα τζενταλίνα 80 
λαχούρι 31
Λεβήν, άνασκαφαί 506 
λεγάτο, κληροδότημα 86 
Λέζενα Δαλματίας 74 
λεονκόρνο, liocorno 93 
Λεονταρακιάνικα Κυθήρων 271 
Λευκά δρη, δρεα νιφόεντα 157 
Ληθαίος ποταμός 272 
Λίθινες, χωρ. Σητείας, άρχαιολ. εδρή- 

ματα 526
Λίθινον άκρωτηρ. κάβο Αίτνας 158 
λίμπρο, κατάστιχο 70 
λιράτσα, μεγάλη λίρα 76 
Λισσός, άνασκαφαί 505, 516 
λίτες, δικαστικοί άγωνες 97 
λίτρες, λίρες βενεταάνικες 75 
λιτσεντσιάρω, απολύω 100 
Λογιάδης Έμμ. σύμβουλος οικονομικών 

Κρητικής Πολιτείας 302 
Λοράντο Τζουάνε ντετόρε 78 
Λότζα "Ηρακλείου 302 
Λύκαστος, ΝΑ τής ’Ίδης στή θέση Βι- 

τσιλιά 159
Λύκτος 152, Ιϋκτιμένη 159, επιγραφή 

464, άρχαιολ. εδρήματα 525 
Λυμπέρης Φραγκίσκος, ένοικιαστής με- 

τοχίων Παναγίου Τάφου 359 
Λύττος βλ. Λύκτος

Lancelot du Lac 225 
Larmet 127 
Lenio 36 
Liapis 220
Limenitis Manolis (Georgilas) 213 
Love Test the—15 
Lybistos and Florios 46

ΜαΥι“>τας Άρνέστος 81, 89

Μαζαράκης Διονύσιος έφημέριος 'Αγ 
Νικολάου Πέλας 79 

μαζματάς, έγγραφον 357, 358, 359 
Μακράκης Άποστδλης έκδοσις βιβλίο, 

θήκης των 'Αγ. Πατέρων τής Ά- 
νατολ. εκκλησίας 1869, 369, 370 

Μακρογιάννης Μανουήλ 361 
Μαλεβιζίου επαρχία, έκκλησ. περιφε. 

ρεια 273
Μαλεΐνός Μιχαήλ, θείος Νικηφ. Φωκά 

452
Μάλεμε, μυκηναϊκός τάφος 148 
Μάλια 159, καθαρισμός ανακτόρου 506 

άποκατάστασις 506, άνασκαφαί 519^ 
βασιλική 521

μανατζάρω, διαχειρίζομαι 98 
Μαξίμη, βαπτιστικάν γυναικάς 463 
Μαρας Γρηγόρ. ίερεύς, ή διαθήκη του 

1704, 69 &ξ.
Μαράς Μάξιμος, μητροπολίτης "Ιεραπό- 

λεως 85
Μαρωνιά, χωρ. Σητείας επιγραφή 462 
Μασγανας ’Αντώνιος 70, — Φραγκίσκος

81
Ματθαιάκης Έμμ. 359, 360, 361 
Μάφεζε, τπν. δστερομινωικός τάφος 155 
Μαφέτης Πιέτρο 100 
Μεγίστης Λαύρας μονή, ϊδρυστς 454 
μεζάδα, μίζα 94
Μέζερης Τζώρτζης 82,—Μικέλης 82 
Μεθόδιος, άρχιεπίσκοπος Καρπάθου 350, 

352, 355
Μεϊμαράκης Ν. Μ. 299 
Μελέτιος άρχιεπίσκοπος Διδειμοτείχου 

339
Μελέτιος άρχιεπίσκοπος Φιλαδέλφειας 

370, 372
Μελέτιος άρχιεπίσκοπος Μιτυλήνης 350, 

352, 355
Μελέτιος άρχιεπίσκοπος Ρασκοπρεσρέ- 

νης 351, 352, 355
Μελέτιος X' ιερομόναχος 356, 357, 

358, 359
Μελέτιος Καβάσιλας άρχιεπίσκ. Κρή.

της 364, 367, 368, 369, 370, 373 
Μελέτιος Σμύρνης άρχιεπίσκοπος 375 
μελίτακας, ό 48 
Μέλτσι Πιεραντώνιο 79
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μερά, ή 80
Μεραμπέλο, Mirabeau 109 
μερταανένιος 34
Μεσκηνιά, χριστιανικόν νεκροταφεΐον 

283
Μεσοπαντίτισσα 70 
μέταξα, έξήγετο εκ Κρήτης 481 
Μετζίτ Σουλτάν, έπεσκέφθη τήν Κρή

την 281
Μήλος, νήσος 273, 274 
Μηριίνης 162, ορχηστής 165, 171 
Μητροδώρα, βαπτιστικόν γυναικός 78 
Μητρόπολις Κρήτης βλ. Κρήτης Μητρο- 

πολϊται
Μητρόπολις χωρ. Γόρτυνος άνασκαφαί 

507, έπιγραφή 457, 460, άρχαιολ. 
εδρήματα 526

Μητσοτάκης Γεώργιος, δποπρόξενος Ρω
σίας έν Ήρακλείψ 290,—Λυσίμα
χος 290,—’Ιωάννης 290,—Στέλιος 
290, Καλλιόπη, θυγάτηρ Λυσιμά
χου Καλοκαιρινού 290,—Βικτωρία 
290

Μιάνη Κατερίνα 82 
Μιάνης Τζουάνε 99 
Μίλατος 159 
μιντάτι, τό 33 
Μίνως 162,—έννέωρος 163 
Μινώταυρου άγαλμα εδρεθέν είς Άμπε- 

λοΰζον 266
Μιχελάκης παπάς Μ. 355 
Μιχελιδάκης ’Αντώνιος 295, 302 
Μϊχος ’Απόστολος 85 
Μνημεία μεσαιωνικά, συντήρησις 501 
μνηστεία, πώς έρυθμίζετο έν Κρήτη 

364, 365, 366
Μοάτσος Κωνστ. Ε. 276,—’Ερρίκος 288 
Μοντζελέζε Θεόδωρος 435, 436, 437 
Μοράρης Βικέντιος 278 
Μορδών, έβραϊος έκ Κέρκυρας, συνεταί

ρος Άνδρ. Δ. Καλοκαιρινού 276 
Μοροζίνι όδραγωγείον ‘Ηρακλείου 303 
Μοροπούλα Τζανέτα 96 
μούδα (muta) άλλαξά 96 
Μουδάτζος ’Ιάκωβος Έμ. 359, 360, 361 
Μούζαλος Μπενέτος 80 
μοΰρκια, τά 33
Μουρτζανά, χωρ. Μυλοποτάμου 357, 359

Μοΰσης ’Αθανάσιος, άρχιτεκτων έκ Τα- 
ταούλων 342

Μουσεϊον ‘Ηρακλείου έπεκτασις, έκθε. 
σις 504

Μουσεϊον Ιστορικόν ‘Ηρακλείου βλ Ι
στορικόν Μουσεϊον

Μουσεϊον ‘Αγ. Νικολάου Λασιθίου 505, 
πολύτιμον άπόκτημα 527 

Μουσεϊον Χανίων 505 
Μουσεϊον Ρεθύμνης 505 
Μουσεϊον Νεαπόλεως 527 
Μουσοΰρος Κωστάκης, πρεσβευτής Τουρ* 

κίας 375
Μουσταφά Ναϊλή πασάς «Γκιριτλής»» 

φίλος Άνδρ. Καλοκαιρινού 275 
278, 280, βιογραφία του 281, 289 

Μόχλος, άρχαιολ. εδρήματα 527 
μπαβέλα ροβάνα 94
μπάγκα Άγ. Γεωργίου Γραικών Βενε

τία (έπιτροπική Τράπεζα) 87 
Μπαδοβέροι 97 
μπαϊράκι, τό 33
Μπαλί Μυλοποτάμου 271, 275, Ιερά 

Μονή Μπαλή 368 
Μπαλουκσή μονή έν Κων/λει 292 
μπαξίσι, τό 34 
μπαρμπαρέζοι 19 
μπάρμπας, 6 34 
Μπαρότσης καλόγηρος 98 
μπιάβε, μαγιστράτο ντέλε — Γραφεϊον 

τροφίμων 85 
μπεγλέρμπεης, δ 31 
μπελάς, δ 33 
μπεντένι, τά 33 
μπίμπασης 33 
μπινίσι, τά 34 
μπιρντένι, τά 33
Μπά(ν) Φραγκίσκος 79, 95, 97, 100 
μπουγιουρντί, τά 33 
μπουλέτι, τό, άπόδειξις καταθέσεως 86 
Μπούμπουλης παπά ’Ιωάννης 79 
Μπουμπούλης Νικόλας 97 
Μπράγορας, άγιος Ιωάννης—75 
Μυριοκεφάλων στραυροπηγ. μονή 368 
Μυρσίνη χωρ. Σητείας, γεωμετρ. άγ- 

γεϊα 504
Maltor, γάλλος δποπρόξενος έν 'Ηρα

κλείφ τό 1735, 109, 118, 142,
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144, 483 
Mariettas 35
Manolis of Ayiapostoli 33 
Marceltus, vicempte de—274 
Mastrachas, the Ghjst of—36 
Maurepas, De— δπουργός Ναυτικιδν 

Γαλλίας τό 1735, 113, 117, 118, 
120, 128, 131 136, 139, 466, 480 

Mavrianos’s sister 13, 204 
Michael Voivode 255 
Mirabeau, Μεραμπέλο 109 
Monks, the Cretan—14 
Moresini 20 
Moros, 38
Murdered Maden 13 
Murderess Mother, the 13 
Mussuri Road 25 
Mylopotamos, the Woman of—13 
Myrtes, χωριό, δπου σήμερα τό Ροδά- 

κινον 21

Ναζίφ, τοΰρκος συνεταίρος τοϋ Άνδρ.
Λ. Καλοκαιρινού 275, 277 

Ναννάκης Τζώρτζης 81 
Νεαπόλεως άρχαιολ. συλλογή 505 
Νέον Χωρίον (Νεάπολις Μεραμβέλου) 

341, 342
Νεόφυτος, αρχιεπίσκοπος Φαναριοφαρ- 

σάλων 358, 360, 367 
Νεόφυτος αρχιεπίσκοπος Δέρκων 366,

370, 372, 375
Νεόφυτος αρχιεπίσκοπος Κορυτσας 366 
Νεόφυτος αρχιεπίσκοπος Τυρνόβου 339, 

346
Νεόφυτος άρχιεπίσκοπος Θεσσαλονίκης 

346
νιζάμι, τό, καθιερωμένη συνήθεια 372 
Νικηφόρος Φωκάς 452, 455 
Νικόδημος αρχιεπίσκοπος Κυζίκου 370,

371, 375
Νικόδημος άρχιεπίσκοπος Βοδενων 366, 

370
Νίκολετάκης Καλλίνικος, έπίσκοπος Ρε- 

θύμνης 352, 572
Νιπηδητός, χωρ. Πεδιάδος, άρχαιολ. 

εδ ρήματα 525
Νίρου μέγαρον, καθαρισμός 506, άπο- 

κατάστααις 506

νογέρα, καρυδιά 95 
νομίσματα, έλληνικά, ρωμαϊκά 527 
Νουρή Μουσταφά πασάς, διοικητής 

'Ηρακλείου 368 
νταβραντω 33 
νταγιαντίζω 33 
Ντεμέντζος Φρανκ. 77 
ντεσκουμπάνια, ξέχωρα 80 
ντεφτέρι, τό 33 
ντισπενσάρω, κατανέμω 72 
ΝΟσος, άκρωτήρ. μεταξύ Κομμού καί 

Ματάλλων δπου καταστράφηκαν 
τά πλοία τού Μενελάου 158 

Neromphile, Tarsia and Dolcetta 
405

Nine Brothers 25 
Nutmeg Tree, the 15

Ξ<*νθουδίδης 2τέφ. 302, νεκρολογία 
Καλιτσουνάκη 18

Ξανθουδίδης Δαβίδ, σύμβουλος Δικαιο
σύνης Κρητ. Πολιτείας 302 

Βενάκης Ν. Α. 302 
Εενουδάκης ’Ιωάν. 288

Όλοϋντος άνασκαφαί 505, 512, 513 
άμπανε 33
όμπλιγο, δποχρέωση 73 
όντάδες, οί 31, 34 
όπονέρω, ανθίσταμαι 93 
ορατόριο, τόπος προσευχής 85 
όρμίζι, ύφασμα άπά τήν Ormus Περ. 

σίας 80
Όρσίλοχος 161 
Όρχομενάς 166 
Old Knight 225

Παγιαρίτζο, τά, άχυρόστρωμα 82 
παζάρι, τό 31
Παίσιος άρχιεπίσκοπος ’Εφέσου 339, 

350, 352 , 355.
Παίσιος άρχιεπίσκοπος Καισαρείας 350, 

352, 355
Παλαίκαστρον Σητείας, άρχαιολ. εδρή- 

ματα 526
παλάτι, δικαστήριον 70, 98 
Παναγίου Τάφου μετόχιον έν Μυλοπο- 

τάμψ 356
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Πανάρετος αρχιεπίσκοπος 'Ηράκλειας 
339

Παπαδάκης ’Αριστείδης Ρέθυμνον 289, 
290

Παπαδόπουλος Νικόλαος άμπάτης (άβ- 
βας) 78

Παπαδόπουλος Μελέτιος 80, 92 
Παπακόλας 74 
Παπάς Τζουάνε 84 
Παπαφραγκΐσκος 277 
Παπουτσαλής Μουσταφά Μπέης 298 
Παρασυράκης Νικόλαος διδάσκαλος 272 
Παρθένιος έπίσκοπος Αΰλοποτάμου 355 
«Παριζιάνα» τοιχογρ, Κνωσού, άνασϋν- 

θεσις 504 
πασιάς, δ 31, 33 
πάρτε, πρόταση 70 
πάρτε, μέρος, τμήμα 90 
Πελασγοί (= κάτοικοι τής πεδιάδας) 

ήλθαν στήν Κρήτη από τή Θεσσα
λία τό 13. αιώνα 152, 153, ταυτί
ζονται μέ τούς Τυρρηνούς 153 

Πέπανος 39
Περάγα τής Πάντουβας 75 κλπ. 
Περαρόλο, πολίχνη 76, 90 
Πέργαμος 153 
Περδικάρης ’Ιωάν. 302 
περέρ, αχλαδιά 72
Πέρι, χωρ. Μεσαράς, άρχαιολ. εδρήμα· 

τα 525
Περίδη μετόχι, Ηράκλειον, άρχαιολ. 

εδρήματα 524
Περίνης Χατζή ’Ιωάννης 274 
Περόντης Χατζή ’Ιωάννης 277 
πιαντάδα, ή, φυτεία 86 
Πίκολης Πιέρος 81 
πιοβάς, έφημέριος 75, 76 
Πόλα Γιουγκοσλαβίας 74 
πολιτικών δ Χάρος, Σαχλίκη 221 
Πολυρρήνεια, ίδρυση 148 
ποσέσιο, τό, κυριότης 99 

ποσεσιόν, ή ιδιοκτησία 91 
Πόσνας μητρόπολις 337 
Ποτλής, δδραΐος 277 
Πραισός 149, έπιρραφή 482, (Τουρτοϋ- 

λοι) άνασκαφή μινωικής άγροικίας 
513, 514, άρχαιολ. εδρήματα 526 

Πρασινίκο "Ανθιμος 80

Πρασινικοποδλα "Ελενέτα 96 
πρεγκιουδίτζιο, ζημία 99 
πρεζεντάρω, παρουσιάζω 93 
Πρέπουσα, βαπτιστικάν γυναικός 465 
πριβάρω, στερώ 87 
πρό, τό, Ισοδον, τόκος 73 
Προκατσιάντε Μάρκος 77, — 'Ελενέτα 

83, 98,—’Αντώνιος 98 
Προκόπιος, μητροπολίτης Σωζουαγαθου.

πόλεως 370, 372, 375 
προκουράρω, φροντίζω 71 
προσηλυτισμός εις τόν καθολικισμόν έν 

Κρήτη 344
προτζεσιόν, λιτανεία 74 
προτζέσα, τά, δικογραφίες 97 
Πρωτοπαπαδάκης Δημοσθένης, ρυμοτο

μικόν σχέδιον ’Ηρακλείου 282 
πυρώνω - ομαι 384

Paris et Vienne 224 
Partridge and the Hunter 13 
Pasqualigo Filippo 24 
Pediasimos Joannes 225 
Phanurakis Thomas, χειρόγραφον 

ποιημάτων Πολέντα 426 
Phourphouras, version Apollonius 

417
Polentas Manous. of Askyphou 424 
Poetry, Cretan—: sources and in

spiration 1453 - 1600 , 8 - 68,
230 - 270, 380 - 434 

Pregnant Girl, 12, 30 
Prosphyris. the Song of—10 
Pulesata 162

Ραγιάδες, oi 31
Ραδάμανθυς, συνδέεται μέ τήν περιοχή 

τής Γόρτυνας 162, 165 
ραέτι, τό 32 
Ράλλης Πέτρος 276 
ραμπής, δ 33, 34 
ρεγολάρω, κανονίζω 71 
Ρέθυμνου Μουσεΐον βλ. Μουσεϊον,—έμ- 

πόριον έλαιολάδου 109 
ρεζίδουο, δπόλοιπον 84 
ρεκαμάδο, κεντητό 72 
ρεκοπεράρω, επανακτώ 90 
ρελικβάριον, λειψανοθήκη 72, 79
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ρεμετέρω, επαφίεμαι 99 
ρεφουδάρω, άρνοΰμαι 71 
ριτζεπούτα, άπόδειξη 90 
Ρίτζος Τζουάνε Μιάνι 99 
ροβάνα 94
Ρογδιά, χωρ. Μαλεβιζίου, άρχαιολ. ε&- 

ρήματα 525 
Ρόδου θανατικόν 309 
Ρόκκα Χανίων, αρχαία Κεραία, άνασκα- 

φαί 515 
ροσποϋ, ή 34 
Ροτάαι, χωρ. 160 
Ρουσάνος Παχοΰμιος 379 
Ροΰστικα, χωρ. Ρεθύμνης 205,—σταυρο

πηγ. μονή 368 
Ρυτιασός, Ρυτιάσιον 160 
Ρύτιον (Ροτάσι) 160, εξησθένησε ατά 

ίστορ. χρόνια 160

Red - lipped Maiden, the 20 
Renegade, The Jewish—14 
Restless Maiden 15 
Rhodhakino χωριό στή θέση τοϋ Myr· 

tes 21
Rhodanthe and Dosicles 65 
Rhodes, the Siege of — 16, 33, 37, 

the Plague of—213, 215 (Ρόδου 
θανατικόν)

Rille Pierre, 127, 131, 135 
Riviere,'marquis de—ambassadeur 

de France a Constantinople 274 
Rosan βλ. Gourdan 
Ruffianella, la 249

Σακαλάκης Σπ. 299 
σαλαβαντίζω 33
Σαλαμόν Νικόλαος πατήρ τοΰ Διονυ

σίου 96
σαλντάρω, έξοφλω 90 
σαλσέρι 98
Σάνδουιθ, πρόξενος ’Αγγλίας είς Χανιά 

278, 288
σαπωνοποιία έν Κρήτη 275, 277 
σάπων Κρήτης, ποϋ εξήγετο 483 
σαράγιον, τά 31
Σάρος Σπυρίδων 81,—’Αναστάσιος 81 
Σαρπηδών 159, δυναστεία Μαλίων 165 
σαφής 33

Σαχλίκης Στέφ. il poema parenetico 
nella tradizione inedita del co
dice Napoletano 173, έξ. Λεξι- 
λόγιον τοΰ ποιήματος βλ. σελ. 196 
έξ. βλ. καί Sachlikis 

Σαχλίκης Στέφανος κρής ποιητής, με. 
λετη Λουμπάρσκυ 308 έξ. περιε
χόμενα τοΰ ποιήματος 311, 312 

Σαχλίκης Βασίλ. 205 
σβελάρι, ξυπνητήρι 95 
Σβορωνος Θωμάς 277 
σεισμός 1856, 281
σενετι, δμόλογον, κτηματικός τίτλος 

363, 364 
σερασκερης, δ 33 
σερμπέτι, τό 31 
σεφέρι, τά 31, 33 
Σητεία, άρχαιολ. ευρήματα 527 
σιλακλίκι 29 
Σίλαμος 153 
Σιπιεροπούλα 96
Σκαλάνι, χωρ. μετόχι οικογένειας Κρα- 

σάκη 280, 450 
σκαμπέλο, κομοδίνο 77 
Σκιαδας Θανάσης 29, 97 
σκοδέρνω, εισπράττω 71 
σκολάρος, μαθητής 90 
σκριτόριο, γραφεΐον 80 
Σμάρι, χωρ. Ιϊεδιάδος, άρχαιολ. ευρή

ματα 525
σοάτζα, ή, κορνίζα 75 
σοκάκι, τό 33
Σολομών Μιχαήλ, ζακυνθινάς ζωγράφος 

80, 96 βλ. καί Σαλαμόν 
Σούδα, έπιδιόρθωσις φρουρίου 1737,142 
Σούλης Α. έκθεσις περί δδραγωγείου 

Ηρακλείου 303 
σουσούμι, τό 384 
σπαχίδες, οί 31 
σπέζες, έξοδα 70
Σταθιάνικα, χωρ. Κυθήρων 272, 273 
Σταματάκης Άνδρέας 300, 301, — Μα

ρία σύζυγος Άνδρ. Λ. Καλοκαιρι
νού 300, 305

στάρο βενετσάνικο, 83 λίτρες 77 
Σταυράκης Νικόλ. 288 
Σταυράκης Θρασύβουλος, θάνατος 503 
Στεργιάδου ’Αργυρή 295
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Στέφανος αρχιεπίσκοπος Λαρίσης 350 
352

Στεφανόπουλος Άντ. διακοσμητής οικίας 
Καλοκαιρινού 299

στία, ή, πυροβολά κι δφτει 384, ίστία 
385

στρίποδα, τά 83 
στρωμάτζο, τό 82 
Στύλος Άποκορώνου 148 
Συναξάριον των εΰγενικων γυναικίδν 

222, 228, 236
Σφακιανάκης ’Ιωάν. Κ. έκ ΠοταμΚδν 

296
Σφακιανάκης Ίωάν. Κ. έκ Βραχασίου 

299
Σφακιανάκης Κωνστ. μουσικός 299 
Σφακίων επαρχία, διοικεϊτο έξαρχικως 

δπά μητροπολίτου Κρήτης 355 
Σφενδύλι, χωρ. Πεδιάδος 357 
σφραγίδες μινωικές, corpns 505 
Σωφρόνιος αρχιεπίσκοπος "Αρτης 346, 

350, 352, 355
Σωφρόνιος, Πατριάρχης Κωνσταντινου

πόλεως 355, 356, 357, 359, 360, 
361, 362

Σωφρόνιος αρχιεπίσκοπος Ίωαννίνων 
370, 371

Sabatay, Juif de Crete 111 
Sachlikis and his rhymes 203 έξ.— 

Poems 212, βλ. καί Σαχλίκης 
Sailor, the Death of the—15 
Saint George 36, 37 
Sammachi Michele Candiotto 436 
Santo Nicola 436
Savon de Candie 115 βλ. καί σάπων 
Sclavos’s Cretan Earthquake 215 
Sclavounia, Illyria 19 
Scotland, the King of—256 
Sguros Yalinas, Filomatis 400 
Shepherdess, The Fair—7, 15, 46 
Skepasti in Mylopotamos 19 
Slave, the Galley—14, 63 
Sophia Saint—16, 33, 37 
Spaneas 238, 255 
Spratt Captain 279 
Stamcos Dacos, the Murder of—255 
Stella, sacra rappresentazione 443

Suda 35 βλ. καί Σοϋδα 
Sumakis Michael 255 
Susa, Σουζάνα 36 
Synaxarion, the Donkey’s—215

Xαβέλα, μέτρο έπιφανείας, ΰποδιαίρ.
τοΰ κάμπου, 86 

ταΐνι, τό 34 
ταϊφάς, δ 34 
Ταμβάκης Παύλος 277 
ταμπώ 94 
Τάρμαρος, ή 166 
Τεισικρατεύς 512 
τέκταμος 153 
τελάλης, δ 34 
τεσταμέντο, διαθήκη 71 
Τζάνες Νικήτας 277 
Τζαντήρης Τζώρτζης, ντετόρος 69, 77, 

93, 100,—-’Αλεξανδρινά 78 
τζέκα, θησαυροφυλάκειον 86 
τζελέπης, δ 31 
τζενταλίνα λατάδα 80 
τζερεμές, δ 33 
Τζηγάλενα Νικολόζα 78 
Τζιλβάκης Μισαήλ, ήγούμενος μονής 

Άγ. Τριάδος Τζαγκαρόλων 369 
τζιράρω 71 
Τζοίνας Γεώργ. 361 
τιμάριον, τό 31
Τιμόθεος Καστρινογιαννάκης, μητροπο

λίτης Κρήτης 272
Τιτυός, πατέρας τής Εΰρώπης, μητράς 

τοΰ Ραδαμάνθυος 166 
Τοπάλης Λημήτρ. 277 
τορνέσι, χάλκινον νόμισμα Κρήτης (4= 

1 σολδί) 83
Τουρτοΰλοι, χωρ. Σητείας, (Πραισός) ά- 

ναακαφαί 513 
τουφέκιον, τό 31 
τραγούδια τής τάβλας 37 
Τραϊανός Νέρουα, αΰτοκράτωρ 460 
Τράφος, μικρά νησί απέναντι στή Λα- 

σαία, ή λισσή πέτρη τοΰ "Ομήρου 
157

Τρόνκο Μααιμιλιάν, ΰπηρέτης τοΰ 
Φλαγγίνη 72

Τρυπητή "Ηρακλείου, νεκροταφεϊον «Ρω- 
μαίικα Μνήματα» 283
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Τσαγκάχης Ν. 290, — Σκεύω, θυγάτηρ 
Λυσιμ. Καλοκαιρινού 290, 291 

Τσαγκαρόλων ιτονή βλ. Άγ. Τριάδα 
Τσάκωνας Παναγιώτ. 277 
τσαντήρι, τό 33 
Τσελεπογεωργάκης Γεώργ. 272 
τσιμπούκι, τό 33 
Τσοκόπουλος θωμάς 299 
Τύλισος, αχαϊκόν μέγαρον 148, καθαρι

σμός 506 
Tagiapiera 256 
Tatar bey, Tartaris 19 
Temeno Costantino candiotto 436, 

450
Teseide 436
Theseus and the Marriage of Emi

lia 244, 253, 256 
Troilo Andrea 436 
Tron Pietro 18 
Turkish Princess, the 16 
Tzanakis, Sior—11, 12, 36

"Υγκλα, ή 59
"Γρτακίνα, άρχ. πόλις, συνδέεται μέ τό 

αρκαδικά βουνά Όστρακίνη 148> 
άλλα καί μέ τάν ”Ασιο 'Γρτακίδη 
172

Yalinas βλ. Galina
Yannakis, the Death of—11
Yannaronicolas 38
Yannis and the Sun 11
Young Man and the Maiden 13,14

Utre Fran?ois 127, 139

Valney, γάλλος πρόξενος στά Χανιά 
466, 480

Venier Zuan 400 
Venice, the Praise of—215 
Vienna, the Siege of—35 
Virtue, the Triumphs of—253 
Vlachos Michalis 36, 37, 396 
Voivoda Michele 436

Φαιστός 157, εδρήματα 505, άποκατά- 
στασις 506, άνασκαφαί (γεωμετρι
κή πόλις) 522, κατεστράφη δπά 
Γορτυνίων τάν Β' μ. X. αιώνα 524

Φάλαννα, αποικία, όμώνυμης άχαϊκής 
πολιτείας τής Θεσσαλίας 148 

φάμπρικα, κτίριον 86 
Φαραί, άρχ. πόλις 148 
φαρφουρί 32, 33 
Φαυστείνη, δνομα γοναικάς 463 
φιλιότζα, ή, άναδεκτή 78 
φιρμάνι, τό 33
Φλαγγίνη τεσταμέντο 91, — σεμινάριο 

97
φλιντσάνι, τό 32, 33 
Φολεράς Μικέλης 98 
Φορτέτσα 'Ηρακλείου, γεωμετρικά άγ· 

γεια 504
Φοσκαρίνι Φραγ. 77, 100,—Νικολά 100 
Φουρνή, δπονεολιθικά άγγεϊα 504 
Φριέλης Νικολά 98
Φριέλο Μπενιά 82, 98,—Νικολάκης 83, 

—θεοδόσης 83, — Μαργέτα 85, 90 
φρογιάμε, σύμπλεγμα φύλλων, foglia

me 84
φτώχειά, ή περιουσία 70 
φυσέκι, τό 34
Φωκάς Νικηφόρος 452, 455, — άναθη- 

ματική Στήλη 500, 502

Χαϊβάνι, τό 33 
χαΐνιδες, οί 37
Χαιρέτη · Βασιλογεώργη έπανάατασις 

1841, 283 
χαλάλι, 34
Χάλαρα, τά, τπν. είς Φαιστόν, άνα* 

σκαφή 522, 524
Χαλεβή, Σταυροπηγ, μονή Ρεθύμνης (δή· 

μος Χρωμοναατηρίου) 367, 368 
χάλι, τά 34 
χαμπέρι, τά 33, 34 
Χάνδαξ, δουκικόν άνάκτορον 102 
Χανιά, έμπόριον έλαιολάδου 109 - 146> 

466- 491,—λιμήν 136 έξ.,—ααμια" 
κός άποικισμάς ΣΤ' αιώνα 151,— 
Μουσεΐον βλ. Μουσεϊον, — "Αγιος 
Φραγκίσκος, άναστήλωσις 506,— 
(Μαζαλή) άνασκαφαί 515 

χαντζεράκι, τά 34 
χαράκι, τά 384 
χαράτζιον, τά 31 
Χασάν Αγάς καβάσης 286

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ 1Δ' 35
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Χασάν Πασάς, καϊμακάμης Ηρακλείου 
286

Χατζηδάκης ’Ιωσήφ 302,—’Ιωάννης 351, 
352

Χανιωτάκης Μιχ. 371
Χλουβεράκη; Έμμ. Ίεράπετρα, σαρκο

φάγοι 279
Χόνδρος Βιάννου, αγγεία καί πίθοι 505, 

άνασκαφαί 510, 511
Χότζας, δ 31
Χουδέτσι, χωρ. Πεδιάδος, αρχαιολογικά 

εύρήματα 525
Χριστός, χωρ. Ίεραπέτρας, ρωμαϊκοί 

λύχνοι 527
Χριστόφορος Κωσταντής 81, δετόρες 99
Χρύσανθος, αρχιεπίσκοπος Σμύρνης 352, 

355

Χρύσανθος, αρχιεπίσκοπος Γάνου καί 
Χώρας 367

Χρωμοναστήρι, μονή Χαλεβή 368,—Πα
ναγία ή Κερά, άναστήλωαις 506

ψαρουδάκης Φραγκ. 277, 286 
Ψηλορείτης, δρεα νιφόεντα 157

Warrior’s Wish 27 
Wife and the Mistress, the 13 
Wind, the North—-14, 16 
Witch in the Well 11 
W’hores, Assembly of the—215, 217, 

218, 244, 245, 262 
Woman of Mylopotamos, the 13 
Women, the Praise of—223, 236 
Women, the Mirror of—262
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

κείμενα και μελεται

ΑΛΕΞΙΟΥ ΣΤΥΛΙΑΝΟΣ, Τό Δουκιχόν άνάκτορον τού Χάν-
δακος ......................................................................

ΑΠΟΣΚΙΤΟΥ ΜΑΡΘΑ, Κρήτη καί "Ομηρος........................
ΔΑΒΑΡΑΣ ΚΩΣ ΓΗΣ, Έπιγραφαί τής Κρήτης .... 
ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΙΔΗΣ Κ. Γ., ’Εκθέσεις καί υπομνήματα α

πό την αλληλογραφία τοΰ Γαλλικού προξενείου
Κρήτης......................................... 108—146,

ΛΑΥΡΙΩΤΗΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ ΓΕΡΩΝ, "Αγιον ’Όρος ’Ά
θως, χιλιετηρίς από τής πρώτης αγιορειτικής
'Ιεραποστολής (961 - 1961).............................

ΛΟΥΜΠΑΡΣΚΥ Γ. Ν., Ό Κρής ποιητής Στέφανος Σαχλί-
χης......................................................................

ΜΕΡΤΖΙΟΣ ΚΩΝΣΤ., 'Η ιδιόγραφος διαθήκη Γρηγορίου 
ίερέως τού Μαρά τού Κρητός (1704) . 

MORGAN GARETH, Cretan Poetry: Sources and in
spiration ....................... 7—68, 203—270,

ΠΛΑΤΑΚΗΣ ΣΠΥΡΙΔΩΝ t, ’Ανέκδοτα έγγραφα τού Οι
κουμενικού Πατριαρχείου προς την εκκλησίαν 
τής Κρήτης καί την Δημογεροντίαν Ηρα
κλείου ......................................................................

ΣΠΑΝΑΚΗΣ ΣΤΕΡΓ. Γ., 'Η οίκο/ένεια τών Καλοκαιρι
νών τής Κρήτης...............................................

VITTI MARIO, II poema parenetico di Sachlikis nella 
tradizione inedita del cod. Napoletano . .

VITTI MARIO, Προεισαγωγικά στην «Ευβιένα», «τρα
γωδία ποιηθεΐσα υπό τού κυρού Θεοδώρου 
Μοντζελέζε»............................................................

Β1ΒΛ10ΚΡ1Σ1Α1

ΑΛΕΞΙΟΥ ΣΤΥΛΙΑΝΟΣ, Agnes Xenaki ■ Sakellariou, 
L,es cachets minoens de la Collection Gia- 
malakis (Etudes Cretoises X, Paris 1958)

Σελίδες

102—108
147—172
457—465

466—491

452—456

308-334

69—191

379-434

335—376

271-307

173—200

435-451

Σελίδες

493—498
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548 Περιεχόμενα

ΧΡΟΝΙΚΑ

ΕΤΑΙΡΙΑ

ΠΛΑΤΩΝ

ΚΡΗΤΙΚΩΝ ΙΣΤΟΡΙΚΩΝ ΜΕΛΕΤΩΝ, Έκθεσις 
πεπραγμένων τοΰ Δ. Σ. κατά τό έτος 1960 

Ν.—ΛΑΒΑΡΑ ΚΩΣΤΗ, 'Η ’Αρχαιολογική κίνη- 
σις εν Κρήτχι κατά τό έτος 1960 .

Σελίδες

499—503

504—527
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ΠΙΝΑΚΕΣ ΚΑΙ ΕΙΚΟΝΕΣ

πίνακες έκτος κείμενου

Πίναξ A'. 1. Άποψις τοΰ Κάστρου κατά τον Buondelmonti (1429)
2. Άποτ|ης τής πλατείας τοΰ 'Αγίου Μάρκου κατά τον Γ. 

Κλώντζαν
Πίναξ Β'. 1. Άποψις τής πομπής τοΰ Corpus Christi προ τοΰ Δου- 

κικοϋ ’Ανακτόρου
2. ’Άποψις τοΰ Κάστρου κατά τον Γ. Κλώντζαν διαρκού- 

σης τής πονώλους (1592 - 5)
Πίναξ Γ'. Άνδρέας Δημητρ. Καλοκαιρινός 
Πίναξ Δ'. ’Αργυρή Κρασάκη 
Πίναξ Ε\ 1. Λυσίμαχος Άνδρ. Καλοκαιρινός

2. Μίνως Άνδρ. Καλοκαιρινός 
Πίναξ Τ'. Άνδρέας Λυσιμ. Καλοκαιρινός
Πίναξ Ζ'. 1. Θραΰσμα Νομοθετικής επιγραφής Γόρτυνος (Άριθ. Α1) 

2. Αναθηματική επιγραφή Βρώτου (Άριθ. Α2)
Πίναξ Η'. 1. Αρχιτεκτονική επιγραφή Τραίνου (Άριθ. A3)

2. Θραύσμα στήλης (Άριθ. Α4)
3. Θραΰσμα στήλης (Άριθ. Α5)

Πίναξ Θ'. 1. ’Επιτύμβιος στήλη Σωκράτους (Άριθ. Β1)
2. ’Επιτύμβιος στήλη Μαξίμης (Άριθ. Β2)

Πίναξ I.. 1. ’Επιτύμβιος βωμίσκος 'Υγι(εί)ας (Άριθ. Γ1)
2. ’Επιτύμβιος βωμίσκος Γαΐου (Άριθ. (Άριθ. Γ2)

ΕΙΚΟΝΕΣ ΕΝΤΟΣ ΚΕΙΜΕΝΟΥ Σελίς

Σχέδιον 1. Τό Δουκικόν Άνάκτορον κατά τον Buondelmonti . 102
Σχέδιον 2. Τό Δουκικόν Άνάκτορον κατά τον Γ. Κλώντζαν . 103
Σχέδιον 3. Έτέρα αποψις τοΰ Δουκικοΰ Ανακτόρου κατά ιόν

Γ. Κλώντζαν............................................................ 104
Σχέδιον 4. 'Η πλατεία τοΰ Άγ. Μάρκου κατά τον Werdmuller 106
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ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ, ΔΙΟΡΘΩΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΘΗΚΑΙ

Καταχωροΰνται τά κυριώτερα παροράματα καί προσΟήκαι, των οποίων ή
καταχώρησις έζητήδη υπό των συνεργατών του τόμου.

Σελίς 70 στίχ 29 άντ 15 γράφε 1β

» 72 » 12 » ρέλι | ηβόριον » ρέλι | κβάριον
» 95 » 4 » 163 » 160
» 95 « 11 » 163 > 169

» 99 » 7 » αύιοΰ » αΰτοϋ
» 99 » 27 » δεσενκο > δεσενιο
» 100 » 1 ύπ. » ISO > 160

» 113 » 34 » Maueras > Maurepas
Αί σελίδες 

122,
του
123,

τυπογρ. φύλλου 8α 119 - 
124, 125, 126, 127, 128

126 νά διορθωθούν εις

Σελίς 127 σιίχ. 10 άντί Rastit γράφε Bastit
» 143 » 31 » qn’ » Qu’
» 151 » 25 » άνοχρονισμό » αναχρονισμό
» 156 > 2 » (E 591) » (Σ 591)
» 162 > 34 « Όδυσοείας > Όδυσσείσς
» 173 > 4 » opera » opere
» 183 » 16 » κλείει > κλαίει
» 186 » 29 » πολική » πολιτική
» 188 > 31 » οάν » σάν
» 190 » 5 » νεώτη » νεό.η
» 191 » 2 » distinto » distinta
» 191 » 6 » Φρατζισχί » Φρατξικί
» 191 » 6 » Φρανιζισκή » Φραντζική
» 193 > 3 » da » da
» 196 > 1 » scartlatto » scarlatto
» 197 > 34 » γαμήση » γαμήσι
» 208 » 35 » γαλοφωνάξη » γαλοφωνάζη
» 271 » 5 » βιομηχανίαν » βιομηχανικήν
» 291 » 41 στό τέλος νά προστεΰ-ή : όνόματι ‘Αγγελον
» 299 » 24 αντί Κρασαδάκηδων γράφε Κρασάκηδων
• 309 » 1 » άπαντά » άπαντφ
» 311 » 7 ή λέξις μίαν νά διαγραφή
» 314 » 25 αντί άπανιά * άπαντα
» 314 » 37 » 18ος > 18
» 318 » 38 > 321 » 322
» 319 » 25 » SBAW » sBAW
» 357 » 29 » Μαζπατάν » Μαζματάν
» 419 » 22 » Άρχιστριάτας » Άρχιστράτας
» 440 > 17 > πρότυπο » πρότυπο

Τυπογραφικό εργαστήριο Α. Γ. Καλοκαιρινού, Ηράκλειον Κρητης, Άρ. 73— 1960
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